Language and Culture Archives

Bartholomew Collection of Unpublished Materials

SIL International - Mexico Branch

© SIL International

NOTICE

This document is part of the archive of unpublished language data created by
members of the Mexico Branch of SIL International. While it does not meet SIL
standards for publication, it is shared “as is” under the Creative Commons Attribution-
NonCommercial-ShareAlike license (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-
sa/4.0/) to make the content available to the language community and to researchers.

EEOE

[ S~ BY_NC_SA_

SIL International claims copyright to the analysis and presentation of the data
contained in this document, but not to the authorship of the original vernacular
language content.

AVISO

Este documento forma parte del archivo de datos lingtiisticos inéditos creados por miembros
de la filial de SIL International en México. Aunque no cumple con las normas de
publicacion de SIL, se presenta aqui tal cual de acuerdo con la licencia "Creative Commons
Atribucion-NoComercial-Compartirlgual” (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-
sa/4.0/) para que esté accesible a la comunidad y a los investigadores.

Los derechos reservados por SIL International abarcan el andlisis y la presentacién de los
datos incluidos en este documento, pero no abarcan los derechos de autor del contenido
original en la lengua indigena.



PHYS  Twe Sip§g— TR0
(621~ 6%0)

Arivend @i

15 L4h! a2 14n1?2 si? mong!?
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Cuento quiah!2 si2 mong!?, si2 mong!? piiZnio> ja3 neng?, jég> dsie!? dsa? hdég!, dsa?
chian? ma2léih2. Juiih? dsa, dsaZ bah3 héi2, si? mong!2, dsa? chian? jme'guéi! bdh3. Ja3
neng?, 14h! cénh! hora hein!3 jpie!, na® ma2ti’giién! dsa?, dsa? tiogh? dsii?néi? quianh!3

dsa, ju3 1dh! dsa2 héi2, dsa? ca'né? hi? jong?

hi2 14n!2 dsa si2 mong!2. D6h3 14dh! jeng?

caljmo! Did!3 bdh3, jég3 dsie!2 dsa hi2 14n'? dsa si? ja* neng?. Dsii?lén? dsa ciu?dal3
cah3. Dsg?niinio?® dsa pa2sie!3. Ja2lén? dsa ja® neng? juu'2 dsii3guei2. Lan!2 dsa si?. Ju3

na3 caljsi2 dsa2, juu!? dsiiguei?, 1an!2 dsa si

jong2, ieg!? dsa si2. Ju? nd3 tsalmaljéi?
ma2caldsiég! dsa ciu2da!3, jeng? 14n'2 dsa
ciuzda!?® jong2. Na® ma2ca'té® ja3 dsinh’

2 ju3 na3 caljéi? dsa2, juu!? ja3 dsig!2 dsa
dsa jong?, jmo!2 dsa ca!lah! si2. Na3
ca'ldh! dsa2 tan® lah' peal'? dsa paZsiel3
sa calldh!, ho! hein!3 ceng? hein!? ton!

talldh! caljnie!, jeng? dsdnh! dsa ca'lah!. Juu!? dsii*guei? calldh! 1an!? dsa dsa? si2.
N4h!2 dsa jeng2. Na® ma?caldsidnh! dsa ja* jeng? ja® gué'? dsa ca'ldh!, jeng? 14n!2 dsa

callah! dsa2. L4h! jeng? bdh3 162 judh? dsa2?,

dsa? ma2calja'lén? jmelguéil. Aljang! ju?

hi2 14n12 dsa si? calldh! jé! jmai® dsa. Lan!? dsa2 bah? dsa? pii>jme?. Ja® neng? jeng?
bah3 jmo!2 dsa si2. Aljang! ca!ldh! jé! jmai3 calldh!. Jmai® lan'3 bdh3. Hi? jeng? bdh3

judh? dsa? ma2canh!3, dsa? ma2ca'té? ni® ha?

15 L4h! 1a? 14n'2 si2 mong!2.doc, page 1 of 1

14h2 142, L.ah! jong? jég3 dsie!2 dsa.

[t




ABOUT SHOOTING STARS
Text 15
As told to Bill Merrifield by Mariane Martinez Dominguez, in 1958.

A story about shooting stars, comets that travel at night, ideas that the ancients expressed, those
who lived long ago. They say that they are people, the shooting stars, that they are people of this
world. At night, at about eight o'clock, when people are sound asleep, those who live with them,
such as those who have received that thing that they are shooting-star people ... Because it is God
has done this, people say, that they change into lights at night. They arrive at large cities. They
go for a stroll. They come traveling at night through the sky. They are lights. If someone sees
them in the sky when they are lights, if someone sees them along the road they travel, they put
out the light. If they no longer look at them then, they make the light again. When he has arrived
at a city, he changes into a person once again, while he takes a walk in that city. When it is time
for him to return home again, say at one or two in the morning, then he goes home again. Across
the sky he changes back again to a light person. And he goes home. When he has arrived back
there where he lives again, then he changes into a person again. That is what happens, they say,
those who have travelled the earth. It is not as thought they change into lights every day. They
are people during the daylight hours. It is at night that they make the light. And not every day
either. Only occasionally. That is what the senior adults say, those who have had personal
experience with how things are. That is what they say.
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16 Ldh! la2 calle'chidn® chi’neng!?
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Cong? cuento quiah!?2 chi®neng!?, jég? dsie!? dsa? canh!, dsa? chian? ma?léih?.
Judh? dsa, dsie'2dsa jég3? iéh!, juih? ju3 1ah! pai'? dsa jég3, juih? dsa, pai'? dsa dsa?,
ju3 lah! dsa? ma2canh!3, jmai? judh? dsa, ju® 1dh! dsa? tsih?, ;tsa3dsii*h ceng? cuento
guiuh!3, ha? 14h? ma2callea! ma2léih2, ju? 1dh! cuento quiah!2? chi*neng!2. Jong? juih?
dsa, 14h! la? jég® maZca'dsie! dsa? canh!® na3, tsdih'? dsa tsih> meh?, juih? dsa,
chi3neng!2, juih? dsa, jah2 bah3 héi2, juih? dsa, tiogh? dsea3, j4h? mi3chian? jme’guéi!,
jah? dsai3, jdh? cegh? géah!? calldh! jé' cosa hi? jne'? dsa? jme'gudi'. Hén? jih?
jenung?, je*nung? quiah!2 dsi!. Jeng? ca'togh!? Did!3 jih? i6!. J4h? i6' hen!2, juidh?
dsa. Jeng? callan! jah chi’neng!2. Jong? judh? dsa chi’neng!? déh? tsaltidn? jih?
jme'guéi!, jmelgugi! la2. Hi2 14h! jeng? ca'tidgh! Dit!? he'2. Hi? jeng? ca'lan' jih?
si2, Jeng? jni2 dsea® calldh! cu? 1i3 16a'2 ja3 neng?. Dih? hi? tiogh® chi®*neng!2. Lih!
jong? jég3 dsie!? dsa?, dsa? hog!. Lih! jeng? ca'lea! ma?léih? juih? dsa. Juiih? dsa jah?
bah3 tiogh3 dsea3, jah? mi3jmo!2 dsag? ni hue! bdh3. Caltogh!2 Dii!3 he'2. Callan! jah
chi3neng!2. Ldh! jong? bah3 jég3 dsie!? dsa?, dsa? canh!3, dsa? ma’ca'jallén? jme’'guéi!
ma?lgih2.

et
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ORIGIN OF THE STARS
Text 16
As told to Bill Merrifield by Mariano Martinez Dominguez, in 1958.

A story about the stars, one that the ancients tell, those who lived long ago.

They say, that is they tell, like when someone asks, they say, they ask someone, such as an
elder, when they say, such as a youngster, “Won’t you tell me a story, Sir, about how things were
long ago, like a story about the stars?” Then he says, “This is what the elders have related, you
see,” addressing the youngster, they say, “the stars, they are animals, they say, that live in the sky,
animals that used to live on earth, unrestrainable animals that consumed everything that men
cultivated.” The animals destroyed their crops, the crops of the people.

So God placed those animals. Those animals are suspended, they say. Then the animals became
stars. And, they say ‘stars’ because the animals were irrepressible on earth, in this world. That's
why God placed mirrors on them. That is why they became lights.

So the sky looks very ornate because the stars are there in the night. That is the story the
ancestors tell. That is what happened long ago, they say. They say, they are animals that are in the
sky, animals, that used to do damage here on earth. God placed mirrors on them and they became
stars.

That is what they say, the elders who used to walk the earth many years ago.

16 Origin of the Stars.doc, page 1
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17 L4h! 1a2 ca'é2 hmdh3 ma2léih2
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1938,

Ceng? cuento quiah!2 hméh3. Ca'juiih? Did!? ma?léih?, juih? dsa, 14h' cénh! jmai3
14h! ni3 calniu! jmelguéi!, hpiah!? Did!? juanh!2?, ca'juih? Did!3, ca'tsdih! hmah3,
(Tsa3tidnh! hning? tiG®h hning jme'guéi! quieg' jni, calldh! 1dh! jin? 1dh! 14ih!
jmelgudil, calldh! caljenh2?

Tsalguiang3 jni Tie3, juih? hmah3, ha2 14h2 162, tidg! jni ju3 tsaltidg! jni.

Tidnh! bah3 hning?2, 1&n2 jni2, juih? Did!3.

Dsio! bah?® jong2?, Tie?, juih? hmédh. Can!'’® jni jég> dseg'? jud nd3 tidg' ju® nd3
tsaltidg! n43, judh? dsa. Jeng? jdinh'3 jni jég® calldh'. Jdinh!3 jni jég3 calldh! ju3 nd3
callgal.

L4h! jeng? juiih? Tie3 jong?, jdinh3 hning jég> na>, jong!2, juih? dsa, ju’ néd3 callgal,
ju3 na? ma2calhian?.

Dsio! bah3, juith? hméh3, juiih? dsa.

Jong? ca'millidg! hméh3, juih? dsa. Caltiu' dsa jme!guéi'. Caltiu! dsa jme'guéi’
lah! jin2 14h! 16ih! 1dh! jin2 l4h! 16ih' ldh! jin2 1dh! 16ih! calldh! caljenh? ja3
calmitlidg! dsa.

Jong? ca'juth? dsa ca'ldh!, callea! Tie3, juih? dsa. Ca'jenh? bih3. Ca'uein? bih?
jmeglgudi! quianh? hning. Ca'tidg! bah? jni2. Dsio! bah> jeng? juih? Tie3, judh? dsa.

Mi3 ca'uein? jme!guséil, caljyéng? calldh! jmelgusi! juu'? guiuh!3. Lih! jeng? juih?
dsa2 hég!, dsa? chian? ma2l$ih? hlaih!3 cu? té12. Lih! jeng? ca'leal. Jme'gudi! la? bih?

-i6!. Hei'? guiuh!3 juih? dsa. Aljang! ju? jme'gudi! siih2. Jme'gusi! chii?, chii? calldh!
j6! bih3 i6!. Ju3 14h! 14a!2 jme'gudi’ la2 bah? 16a!2 calldh'. Lah! jeng? jég> dsie!? dsa?,
j6g3 dsiel? dsa? canh!3, dsa? chian? ma?l$ih2.

Jong? mi3 calhian? jong?, jeng? juih? hméh? tsdih!2 Did'3, ;jin® he? jinh® cué’h
hning? mih? hi? cégh? hi? geah!? jni2 na!, Tie?, juth? hmah3 tsdih'? dsa, tsdih!? dsa
Dit13 iéh!. Hi? geah!3 bdh3 jni2 hno! jni jme’gudi! juih? dsa.

Jong? juth? Did13, tiogh? bah3 tsih? guiing? quian' jni jme'gudi' nd3, jong!2, juih?
dsa. Tsih? guiing? nd!2 bah? cue! hi2 cégh’ hi> hégh® hning? jme'guéi' la2. Hin? nd!2
bah3 jmo! ta3 hi2 cégh® hi2 hégh3 hning? ma' meh? bih3. Ma! meh? bdh? cégh? hning,
can3h hning quiah!? dsa, 14h! ceng? 14h! ceng? ni3. Tsa'hén'>h hning hiug!? ma'dsio!2.
Tsalcan3h hning hiugl? cu? té'2 calldh! jé'. Déh? ju® hi? li'ti? li'nié? ca'ldh!. Jong?
ma! meh? bih3 cégh? hégh® hning quiah'2 14h! ceng? 14h! ceng? ni® cosa hi? jne! hi?
héh? tsih? guiing? jmelguéi! jmai3 pii2 ja? ja'3 jmai’ pii® ja’ dsdg!, caljuih? Dig!3
caltsdih! hmah3.
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Hi?2 14h! jeng? juih? dsa. Cagh? géah'2 hmah3 ca'ldh! j$! cosa hi? jne! dsa, hi? jne!
dsa2 jme'guéi! ni3 gueh? ni3 hue! la2, calldh! jé! cosa hi? jméngh'? dsa? jme’guéi!, hi?
cogh? hmah3. D6h3 hi2 calpé? bdh® hméh? jong? calcue! hpiah'? Dios Padre. Hi? 1dh!
jong2 bih3 cegh? hmah? jong?.

Lsh! jong? b4h3 callea! judh? dsa, dsa? canh!'?, dsa? hég', dsa? maZca'jallén?
jmetgusil. Lah! jeng? jég3 dsie!2 dsa?, cegh? hméh? calldh! heil? ni® cu? té!2, teg?, sei’
jeng2?, 162 jeng?, cuwi? jeng2, jneng? jeng?, Ca'ldh! jé' ni> cosa hi?> cegh? hi? hénh?
dsa? jmelgusi! hi2 cogh? hi2 géah!2 hmah? 1dh! tan'3 jme'gudi!, ja* jeng?, ja* chian?
hmah3. Cagh? jih? cosa hi? neng!? jme'gudil. D6h3 hi2 calcup! Dii!3 bah3.

Jong? tsathniuh!? judh? dsa? jeng? jég* uail? quiah!? jdh? nung?, hi? juih? dsa?
canh!3 dsa? maZcalja!lén? jme'guéi!. Hlanh!? bidh? dsa? jme'guéi!, hlanh!?2 dsa jah?,
jutih? dsa, ma2titih! cu! nd!2. Ja3 sifh3 gu3cégh! hning calldh!. Déh?® judi? jni?, dsa?
caljmo! ta3. Hning2 bdh3 calcugh? juiih? dsa, tsdih!'2 dsa Dii'3, hi2 cogh? hi? hénh? jih?
nung?, jah? chian? ni*® gueh? ni® hug! ca!ldh! jé!' cosa hi?> jméngh!? dsa? jme'gudi!.
Jeng? hning? bah? jmé3h calldh! jong? ju® dsiég® bah> tg! cag!?, ju? dsii3cegh? calldh!
ja3 sifth3. D6h3 jang! jan? jang! og! dsa? chian? jme'gudil, dsa? jmo’? ta? 14h3, ja* rig!
callah! jg'.

L4h! jong? callea! juih? dsa, hi? callea! jme'gudi! la2. Lah! jeng? ca'juih? Did'3,
jutih? dsa, caltsaih! hmdh3. Tsalcégh? tsa'hégh® hning maldsio!? hlaih!3 cu? té!2
quiah!? tsih? guiing2, dsa? chian? jme'guéil. Déh? judi? dsa. Lah' jeng? jég> dsie!?
dsaz ma2canh!3, dsa2 ma2ca'ja'lén? jme'gugil. Cu! nd'2 bih3 jég3.

{-:?. ’35’ %23 'g/[
12,
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How THE MOLE EARNED THE RIGHT TO EAT MAN’S CROPS
Text 17
As told to Bill Merrifield by Mariano Martinez Dominguez, in 1958.

A story about the mole. God said long ago, they say, about the time that the world was formed,
the Great God himself, he said to the mole, “Are you not able to cut all around my world until
you have arrived back where you began?” “I don’t know, Father,” said the mole, “how it would
turn out, whether I can do it or not.” “You can do it, I think,” said God. “All right, then, Father,”
said the mole. “I will give it a try to see whether I can or not, OK?” he said. “I will let you know.
I will let you know if it works.”

That is what the Father said then, “You will inform me, son, OK?” he said, “if it works, if it has
been accomplished.”

“All right,” said the mole, they say. And the mole began, they say. He cut the earth. He cut the
earth all about, all about, all about until the end [of where he had cut] was joined together with
where he had begun.

Then he said again, “It has been done, Father,” he said. “It came together.”. Your world has
been cut. I was able to do it.”

“That is good,” the Father said, they say. After the earth was cut, it was thrust upward. That’s
what the ancients said, those who lived long, long ago. That is what happened. That was this
world. It is suspended, they say. It was not some other world. That was a world that has
everything. It was like this world is. That is what the people say, the word the elders tell, those
who lived long ago. And then when that was finished, then the mole said to God, “What modest
amount will you now give me to eat, Father?” the tuza said to him, said to God, that is.
“Something to eat is what I desire in this world,” he said. And God said, “My children do live in
the world, my son,” he said. “Those children will give you what you will eat and drink in this
world. They are the ones who will work so that you can eat and drink in small amounts. You will
take from them enough to eat a little at a time, of each kind. Do not destroy a great deal. Do not
take a great deal of everything lest they too should become very poor. So you will eat just a little
bit at a time of each kind of thing that the children sow or plant from year to year throughout the
future,” God said to the mole. That is what he said. The mole will eat everything that they plant,
that people plant on this earth, everything that man works on, the mole will eat. Thus did the
mole inherit, which God the Father himself allowed. That is whay the mole eats like that. That is
what happened, they say, the elders, the ancestors, those who have walked the earth. That is the
story that is told, that the mole eats every kind of thing there is, bananas, cassava, chayotes, corn,
and beans. Every kind of thing that mankind eats and drinks the mole eats throughout the whole
earth, there wherever there are moles The animal eats the things that exist in the world, because
God has permitted it. So then, man should not say hurtful things about the animals of the forest,
according to the elders who have travelled the earth. Men should speak to them, speak to the
animals, saying, “That is enough. Go somewhere else now to eat, because I am to be pitied, I
have who done the work. You have permitted this,” they should say, speaking to God, “that the
animals of the forest will eat and drink, the animals who exist on earth, every kind of thing that
humankind prepares. Therefore, you should also cause it to go elsewhere, to go eat somewhere
else also. Because there are not just one or two people who dwell on the earth, those who do this
work, right?, where everything becomes ripe for harvesting.” That is what happened, they say,
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that which happened on this earth. That is what God said, they say, speaking to the mole. “You
must not eat and drink a very great amount of my children’s things, the people of the world.”

Because, they are to be pitied. That is what the elders have said, those who have travelled the
earth. That is the end of the story.
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18 San Jorge quianh!3 Serpiente
Cong? cuento quiah!? serpiente, ca'lga! ma2lé6ih?, juih? dsa. Lih! jeng? mi’lga!3
ma2léih? iéh!. Mi3pii2nio® serpiente juu!? dsii’guei?. Ha'chii?> ja® li'pii'nio! dsa?,
calldh! jé! ha? ja3 tiogh3 dsa2, je’nung? ja® jmo!2 dsa ta® na® calji! serpiente juul!2
dsii3guei2. Dih? hin2 n4!2, serpiente, dih® hi? cidgh'2. Ciigh'? jah? dsa?. Jeng? cu! nd!2
bah? ca'jon! dsa.

Hi2 jeng? calmilrg!2 dsa jég3. Ca'tsdih! dsa Did'3, 1dh! la? 16a'2 jme'guéi’, 14h' la?
dse?né2 dsa? 14h! l1a2. Cush!? dsa Did'3 cuenta ha? 1ah2 16212 &> dsa? jme'gugi'. Jong?
juih? dsa? chian? jmel!gudi!, jai® ldh! hiug!? mi2dsian'> dsa jnieh® dsa®> chian?
jmelgudil, tsaih!? dsa Diu!3. ;Tsa’jm6h® hning hi? jon? jah? hlanh3 jeng? jih2
jmelguéil? Ja!2 hiug!? cigh!2 jah dsa2. Ja'2 hiug!? dsan? dsa” jme'gudi'. Hneng? jnich?
mi3telron!3 hue! bih3 serpiente. Jong? jal2 1dh! hiug!2 hno!'2 hi? nd!2 dsag3. Mi2dsian'2
hi2 nd!? tsih? guiing? le2chian? jme'guéil. Tsa'lé? dse!juén? dsa. D6h? dsa? nd!2 béh3
neal2 cigh!2,

Dsio! bdh3 jeng?, juih? Did!3. Cug!? jni? calldh! jé' cu' té'2 jin® he? hi> hneng?h
hniah!2 méa3h hniah!2, jJugh3 hniah!2! jTseih® hniah!? jni2! Nang!? bah? jni? ca'ldh’
j6! cu! té12,

Lih! jong? dse?pé? jnieh3, judh? dsa? chian? jme'guéi’, tsdih'2 dsa Did'3.

Jong? caljudh? Did!3, caltsdih! Did'*> San Jorge, jutih?> Did'3, Hning? gidh, juih?
Dii3, tsdih'2 San Jorge. Gu3quiog?h hning? hi? i6! hue’, serpiente i6!. Ja!? hiug!2
jmo!2 hi2 16! dsag?® jme'gudil. Léh! jeng? juih? tsih? guiing?, dsa? chian? jme'guéi’.
Hi2 i6! bah3 neal2 cligh!? tsih? guiing? chian? jmelguéil. Tsa'lé? dse!juén? dsa?. Jeng?

al, gi’h hning2. La2 bih? cug!3 jni2 bi2 hi2 cdn’h hning? gi*h. La? bdh® cudn'? jni
cug® guu3dsén!3h hning?. La2 cue!? jni> hmeah'? quieg!. Déh? jeng? hi? nd!? hi?
hpiéng3h hning lag3h, caljuih? Ditd!3, caltsdih! dsa San Jorge.

Jong? calnd! San Jorge guu?dsén!3 San Jorge cue®, calné! juu!? mdh2. Ja* jeng?
calpii®jpie3 dsa mdh2, ja® jeng?, juu!? ja3 jd!'* serpiente héi2. Mi3 calja! serpiente,
ca'ba? San Jorge hue!. Guio! dsé? calba? dsa hue! ja® ni*hinh3 quiah!? serpiente. Jong?
caltinh? serpiente hug!. Hne? hlaih!3 serpiente mi* ca'tinh? hue!. Goh!'2 hlaih!3® cue?
quidn2 San Jorge calnung? cue® chi*ds6g!? cug®. Mi? calte’ron!? serpiente hue! jong?,
tan3 14h! calheh! San Jorge pii® chiunh? hag3 serpiente. Jong? ca'te’ron'? dsa? hlanh?
héi2 hug! ca'ldh! jin3 na!. Halchii? malnea!? dsa? hlanh? juu!2 dsii*guei?. Jmédh! juu'?
hue! béh3 jo? juu!2 gii2nio?® jah? hlanh? nal.

Ju? jmai3 14h2 16a!2 jeng?, tsaltidn? ju? 1dh! jeng?. Ué2 hlaih!? cu? €12 16a!? jme’ guéi!
ju? hi2 16a12 14h! jeng? jin? na'. Dsio! bdh? caljmo! dsa? hég', dsa? chian? ma?lgih?.
Calmea! dsa hi2 dsio! hi2 quidn? jniang3 dsa? chian? jme!gugi! na!. Juen'? jniang3
chian? jme'gudi!, d6h3 hi2 caljmo' San Jorge hi? dsio' dséa!? ca'quiog!'? San Jorge
hue! serpiente, jang? tsalmalneal? serpiente juu!? dsii*guei?. Jmah! juu'2 hug! bih3 jo?
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nii%nio? ju? 14h! jah? pih? na!l. Judh? dsa meh2. Hi2 jeng? bah3 hno! jah? héi2 dsag3, ju3
na3 ha? 14h? 16a'2 jég3 bdh3, ju® nd3 he? ma2calyii'hén? dsa? ja3 cog? Dii!3. Hi2 jeng?
cuai! Dii'? dsa? hlanh. Ju? n4® jmo!2 dsa respecto calldh! jin! dsa? canh!3, dsa2
ma?ca'jallén? jme’'guéi!, halchii> hi?> jénh'> dsa. Did!*> ma?pii!2 jmai3 ja? tail
jme'gugi!, ha'chii> cuai' dsa dsa? hlanh3. Lih! jeng? juih? dsa? ma2caljallén?
Jjmetguéil. Lih! jeng? 16al2 jme'guéi!. Ué2 bih3 16al2 jme'gusil. Hniuh!? piilnio! dsa
ta! hug® ron'? 1dh' jeng? bah3. Léh! jeng? dsie!2 dsa2 hég!, dsa? chian? ma2l$ih2.
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SAINT GEORGE AND THE DRAGON
TEXT 18
As told to Bill Merrifield by Mariano Martinez Dominguez, in 1958.

The story about serpents that happened a long time ago, they say. That is, this is the way it used
to be long ago: Serpents used to travel through the air. Men could not travel about anywhere, in
all the places where men lived, in the fields where they worked, lest a serpent should come
through the air. Because that thing, the serpent, because it bites. It would bite a person. And then
a person would die. Therefore, they discussed how to reconcile this situation. They said to God,
“This is the way thing are in the world; this is what mankind is experiencing.” They reported to
God how things were and what mankind was facing. So the people who lived in the world said,
“My! but we the people who live in the world are dying in great numbers,” they said to God.
“Will you not cause the evil animal to die then, animal of the world? It is eating a great many
people. A great many human beings are dying. We desire that the serpent be brought down to the
ground. And that thing is commiting a great many crimes. That thing is killing the babies that are
being born in the world. They cannot increase in number. Because that one is going about eating
them.” “All right,” said God. “I will give you all that you wish to ask for. Speak! Tell me! I will
hear absolutely everything.” “That is what we are going through,” the people of the world said,
speaking to God. So God said, God spoke to Saint George, God said, “You will go,” God said,
addressing Saint George. “Go make that thing lie down on the ground, that serpent! That thing is
doing very many crimes in the world. That is what the children say, the people of the world. That
thing goes about eating the children of the world. They are not able to increase in number. So you
will go. Here, I give you the power to take with you as you go. Here, I give you a horse to sit
upon. Here, I give you my cloak. Fasten it around your neck,” God said, speaking to Saint
George. So off went Saint George riding a horse, going off into the mountains. There, he stopped
in the mountains, there, along the path from whence the serpent will come. When the serpent
came, Saint George struck the ground. Seven times he struck the ground where the serpents
shadow was. And the serpent fell to the ground. The serpent was very angry when it fell to the
ground. Extremely frightened, Saint George’s horse reared up on its hind feet. Then when the
serpent had fallen to the ground, Saint George immediately stuck the serpent in the mouth with
his lance. And that devil has laid down on the ground right up to the present time. The devil no
longer travels through the air. Those evil animals only travel on the ground now. If it were like
that now, it would be intolerable like that. The world would be extremely difficult if it were like
that in these times. The ancestors did well, those who lived long ago. They requested good things
for us who live in the world today. We are many in the world because Saint George did a
kindness in causing the serpent to lie on the ground, so that it no longer travels through the air.
Only on the ground do they walk as small animals now. We call them ‘snakes’. For that reason,
that animal looks to cause evil, depending on how things are, depending on what anyone has
gone wrong in respect to God. For that reason God will give him to the devil If a person gives
respect to all the elders, those who have travelled the earth, he will come to no harm. God knows
how long he will guide him in the world, and not give him to the devil. That is what those who
have travelled the world say. That is how it is in the world. The world is difficult. People need to
go along very carefully. That is what the ancients said, those who lived long ago.
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19 Hieg? quianh'3 tsgh?
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Jég? quiah!2 tsgh? 14h! quianh!3 hieg2, cénh! jmai3 1ah! ni3 calniu! jme'gusil. Hi?
Juih? dsa callg'chii! jég* hi2 hidn! hieg2, hi? jni' jme!guéi!. Jeng? hio!3 cu3chiang3
1ah! quianh!? dsd? cuhna?, dsa? mi3tiogh? jme!gugi!. Hio!3 cu3chiang? dsdg!2. Dsig!?
hio3 cu3chiang® coh!®> jmea! hudi! jmea'. Dse?hnéng? hio!3 cu3chiang3 hi2 géah!.
D6h? hi? 14h! jeng? nea!? bah® dsa. Ma2ca'lg'tan! dsa pea!2? dsa. Dsg?lich!? dsa, judh?
dsa, janh'2 dsgh'3, janh!2 jmo!3, janh'2 chii? coh!? jmea! hudi! jmea!. Jeng? géah'? dsa
1dh! quianh!3 guiuh!? quidn'? dsa, quianh'? dsd? cu3hga3. Ni3 jeng2, ja® calj4! jeng?,
jutih? dsa, nea!2 dsa i€h!, callg'nii!2 dsa jég? jme'gusi! jni! ja3 tiogh3 dsa jeng2. Jeng?,
jutih? dsa, mi® callga!, calds6h? dsa ton! méi? mei'jlei? ja3 geal? dsa hnangh? dsa hi2
hniu! dsa jeng? coh'? jmea! hudi! jmea!. Jong? calcang! dsa meiljlgi2. Hioh!2 jmol2
dsa calcang! dsa mei'jlei?. Mi3 ca'dsidnh! dsa jeng?, jmei? dsig? calt6h? dsa meiljlei?,
ton! méi? ldh! jeng?. Jeng? ca'hleah! mei'jlei2, juih? dsa. Calho!. Calhleah! meiljlai2
jeng?, chi%ching?, chi?ching?, chi2ching?, caljmo! meiljlgi2. Jeng? [én2 dsa,
calpiiljiag!? dséal? dsa, juih? dsa, meiljlei? dsio! bah3. Jeng? calhue! dsa mei'jlei? tal
na! cénh!, juih? dsa. Ca't6h? dsa nitih! gog!2. Ca't6h2 dsa mei!jlei? jeng? nitih! gog!2.
Ni3p6'3 jmai® hi2 ti6h!3 jeng? nitih! gog!'? jeng? ca'noh3 guiing? meiljlei2. Calyoh3
guiing? mei'jlei?. Jong? na® ma2calyé! dsa ca'ldh! coh!3 jmeal hudi! jmeal, juih? dsa,
14h! ma’nea!? jeng? bih? dsa, yeal? dsa i€h!, hi? jeng? ué? dsii2néi2 quiah!2 dsa, juih?
dsa, ma?lgal? dsii?néi? cénh! jméh! ma3quii'2. Cénh! jmdh! moh!3 heg?, ma?tiéh!3
dsii’néi> na® ma’cal'dsidnh' dsa, ma2jégh'? dsa je’nung? quiah!2 dsa iéh!. Jong?2
dse?jen!? dsa tsih? quidn'? dsa?, juih? dsa. D6h? dsa? hngi? bih3 i6! héi2, 14h3. D6h3 ju3
dsa? 16!, juiih? dsa, dsa? ha!chian? hi2 chian? quidn!2. Jeng? juidh? dsa tsdih!2 dsa tsih?
quidn!2 dsa2, judh? dsa, Hniah!? bdh3? na2u3jmoh3 be?lénh? dsii?néi2 quieg! jni.
Na?u3jmoh3® cénh! jmih! ma3quii'? neng!? dsii?néi2 quieg! jni mi3 na2dsidnh! jni2.
Hniah!? bih®> maZna?u’tiigh® dsii?néi? quieg!. Ma2na2u3quiih? hnii'2. Ha!chii2, jutih?
dsa. Ha!chii? dse2jmé? tsih? quidn'2 dsa?. Tsih? héi2 bah3 jmo!2, juih? dsa, tseh? hieg?
bah3. Tan!2 dsian'2 hieg? hag? hnid!3, juih? dsa, tan!2 mi3tsih3. Dsian!2 dsa j4h? hag3
hnid!3. Dsa? héi2 he'? jég3 na® ma2caljogh! hio!3 cu3chiang® guiég!. Juth2? tani2
mi3tsih3, juih? dsa, jégh!2 chiegh? tsih2, j6gh!2 chiegh? tsih2, j6gh!2 chiegh? tsih2,
judh? tan!? mi3tsih3, juih? dsa. Hein? tsih2 calcugin! gulhei!2? calpiillian! juu!2 nigh!
gog!2, juih? dsa. Hi? 1dh! jeng? ha'chii? 1¢2lih!3 cu3chiang?® na3 ma2caldsidnh! dsa.
Jong? 1én2 dsa tsih? quidn!2 dsa? bah3 jmo!2. Tsih2 quidn!? dsa2 bah? jmo'2 cénh! jméah!
ma3quii!? dsii?néi? quiah!? dsa. Jong? bah3 can? dsa ta3 ti3hith? dsa dsii2néi2. Ni3 jeng2,
lah! 162 jeng? bah3, cong? ta3 162 1ah! jong? bah3 dsii2néi2, ceng? hi2 jén2? dsa tsih?
quidn'? dsa?, juiih? dsa. Ceng? bah> jén? dsa tsih? quidn'2 dsa2. D6h3 tsalnii!2 dsa jin3
hein? jmo!2? 1dh3. D6h3 hi?> ma?lga! bih3 i6! na® ma2caldsidnh! dsa. Ha!chii? hi? chii2
na® ma2ca'té? ja3 calulhai! dsa dsii?néi? n6'2 dsa juu!? ja3 162 dsa. Hi2 tsih!2 dsio!
dsii?néi?2 quiah!? dsa re?hi€h!3. Jong2, ceng? mi3 callgal! jong?, tsalmalcalhe! tan!?
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mi3tsih3 jég3. D6h3 calcdnh! dsa iéh!. Calté? ja3 liljnia2 dsa callah! jme!guéi!, 1€i13 hi2
j6i2 dsa? héi2. Jeng?, jutih? dsa, tsalmalcalhe! tan!2 mi3tsih3 jég3 tiogh3 dsa, dsa2
jnang!2 na3hé!2 dsa? jning!2. Ron!2 na3to2. Tiéh!'3 hi2 cu? jmo!2 tsih? mé?, juih? dsa.
Ti6h!'3 hma? tid!2 nlng!. Ti6h!3 hi2 cu? jmo!2? tsih? dsa2 pioh!2, juih? dsa, hi2 1gal2
dsii?néi? na® ma2cal'dsidnh! dsa. Jong2, tsalmalcalhe! tan!2 mi3tsih® jég3 judh? dsa.
Caldsianh! hio!3 cu3chiang? cu? ti2 hag3? hniti!3. Jong? caljog! dsa tsih2. Tsih2 héi2 bih3
tiogh3. Judh? hio!3 cu3chiang?, julih? dsa, jJesis, jon2 quian!! judh2? dsa. Hniah!2 bih3
jmoh2, juiih? dsa. ;Ji® hein? bah3 jmo!2 be?lénh? dsii?néi2 quieg! jni? 1én2 jni, julih?
dsa. ;Hein2 bih3 jmo!2 c6nh! jmdh! ma3quii!2 cénh! jmah! moh!3 heg? dsii2néi? quieg!
jni? Tsih? quidn'2 dsa? bah3 hi2 jén? jni, juih? dsa. Ju3 hén! bah? chiég?® jming? tsih2
dsag? jeng2, jég3 hi? juéh'? jni. D6h? tsa'guiang? jni2 jin® hein? jmo!2. Hi2 jeng? bih3
jén? jni2 tsih? quidn'2? dsa2 juth? dsa. Hniah'? bah3 jmoh? tsih2, juih? dsa. Dsio! bih3
na3 guiing? quian® jni, juih? dsa. Tsih? hniah!'2 bah3. He? juéih2 hniah!2 guiing? quian!
jni, juih? dsa. Hniah!2 bdh? jmoh2. Tsih? quidn!2 dsa? b4h3 1&én2 jni, judh? dsa. Hi?
jong? hieg?, judh2? dsa, calrén? hieg? ja3 gué'3. Caljning! dsa cu! dsié!2 ni® tan!2
mi3tsih3. D6h3 tsalmalcalhe! tan'? mi3tsth® jég3. Hi? jeng? chian? ceng? ni® tan!2
mi3tsih3 nal. Lih? guio!3 tan'2 mi3tsih? d6h3 caljnang! hieg? ma2léih2, juih? dsa, jmai3
callga! 1ah! jong2. Jong2 cénh! jong? calleljnid? dé? jme'guéi! jeng?2. Calhuan? dé?
gog!'2 calpii®nio® dé? lah! 1éa'? jeng2. Caljéi2 dsa? iéh!. Calgii'canh!3 dé?. Ja3
calpiilcanh!?® dé? jeng2, pii?nio® dsa ta® hneng3. Nii2nio® dsa ca!ldh! hieg? cu! dsié!?
quianh?3 roh!3 dsa. Quiin!2 dsa tid!2 hma? i3 pé'3. Quiin'2? dsa hi2 dse2chidnh? dsa
jdh2. Nidh! nting! dse?yii’nio® dsa dse?chidnh? dsa jah2, dse2chidnh? dsa tan!2,
dse2chidnh? dsa hein? jah? ca!jén? dsa nidh! ning!. Jeng? tei2 dsa jah2 na3
maZ2caldsiillian! dsa, juih2? dsa, jdh2 ciigh'? cu3chiang?® culhgpa®. Jong? juih? dsa,
ni3n6!3 jmai® jeng? pii2nio3 dsa ta® jong2. Ma2canh!3 dsa. Jeng? calgdgh! jég3, juith?
dsa, jég3 caljagh! Roma. Juih? dsa, calgégh! jég3 caltén? tsih2, ta3 og! tsih? 14h! jeng2.
Hniah!2 téh? dsa dsea® judh? dsa. Jme'guéi! litre2. Gu3noh!? hniah!2, caltsiih! dsa2
héi2 tsgh? quianh!3 hieg?. Jong? calten! dsa si2 iéh!. Halchii2 jég2? calhe! dsa.
Tsalcalhéh! dsa hio!? cu3chiang? cu’hpa3 jég3 hi? ca!gdgh! jég3. Ni® jeng2, ldh!
pii2nio3 jong? bah3 dsa pii2nio® dsa. Ca'lea!, mi? caljuih? dsa 14h3, hio!3 cu3chiang3,
juiih? dsa, tsdih!2 dsa tsih? quidn!? dsa, tsalgu3noh'2 hniah!2 mah? uéin? na3, jong!2,
jutih? dsa. D6h3 tan'2 hlgah!2 chian? mah? ugin2. Tsaldsio! ja® jeng2?, juih? dsa. Tan!2
hlgah!2 chian2. Tsa!gu3noh!? hniah!'2? ja3 jeng2. D6h3 jeng? héa'2 jni jég3 juih? dsa.
Jm4ih! 14h! cénh! quién'2 nd'2 bah? gunoh!2? hniah'2. Dsio! bah?® juih2? hieg2, juih?
dsa. Tsaldsgg? jnieh® nd? mai'3, juih? dsa, chii® juiih? 1dh! jong? 1a'2. Dse?lén? dsa
jong?. Nii2nio® dsa. Nii?nio?® dsa. Cong? 1dh! mi® ca'dsie! dsa jég® ca'ldh!, judh? dsa,
tsdih!2 dsa mé? roh!3 dsa, jHi3 dseg!? ta' dséh? chian? tan'2? hlgah!? mah? ugin2? Lah!
jong? juidh? mai!3 tsaih'2 jniang3, judh? dsa. Tan'? hleah'? chian? mih? ugin2.
(Tsa3dsio! mi3dség? cong? dse!ne!3? julih2 dsa jong2. ;L4h3 ds6h? chian? tan!? hlgah!2
ja3 jeng2? Ma! ne!? cong?, juih? roh!3 dsa, juih? dsa. D6h3 jeng? lildseg!? dsga'2. Ho!
jong? mi2gag!? dsa. Ho! jong? té12 cal'lahl. Dse?ne!3 jniang? cong?. Jeng? ju? 1€3 he?
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calleal. Jong? ca'pii'lén? dsa, juih? dsa. Calpii!lén? dsa mah? udin? jeng2. Ni3 jeng?,
mi3 caldsii’lén? dsa méh? uéin?, jong? calhleah! tan!2, juih? dsa. Juiih? tan'2, juih2?
dsa, juéih? hniah!? tsih? guiing?, juiih? dsa. Guiing? quidn3® guiing? pé3 bih3 hniah!2
ca'milcon!? hio!3 cu3chiang? dsii? cu3hpa’. Aljang! jong!2 cu3chiang?® cu3hna3 hniah!2,
Mpgiljlei2 bdh® hniah!? ca'dséh? cu?chiang® cu?hpa® coh!® jmea! hudi! jmea! ja3
hnangh? heg? cégh!, caljutih? tan!2. ;He? judih!3 hning? hi2 héiZ‘Z (Hnengh3 hning? hi2
cogh? hi2 hénh? hi2 héi2? Hei! héi2 chiegh? pieih!2 hniah'2. Hi? héi2 bdh3 chiegh?
pieih!2 hniah!2 ja3 téh? dsa hniah'2 gu3noh!2 hniah!? dsea3 bah3. Gu3noh!2 hniah!2 déh3
t92 dsa. Maz2tidh! bah3 cu! nid!2 hi2 hnéngh® hning? hi? cegh? hi2 hénh2? cu3chiang3
culhpa3? judh? dsa. Cu3chiang? cuhpa3 bah? héi2. Jeng? caldsiillian! dsa. Halchian2
jdh2 tei? dsa ca'gii'lian! dsa. Ma! jniang?® quian3, judh2 dsa, tsdih12 dsa roh!3 dsa. L4h!
ni!2 bah3 juih? tan!'2. ;He? ta® jniang® malhnéng3 hi2 cegh? hi2 hénh?2 hi2 i6'?
Calpiillian! dsa jeng? halchian? jdh? tei2 dsa. Jeng? juih? chiég3 dsa, ;Ha? na2u3noh!3
hniah!2 jong!2, juih? chiég3 dsa. D6h3 halchian? jdh? ma2na2l&h! hniah!2. Dsa? ceng?
hi2 1éh2 b4h3 hniah!2 jih2 callih! jé' rén2 gu2noh!? hniah'?2 mah2. Tsa'ma2na2lsh!
jnieh3 jah2 mai!3, juih? dsa. J4h2 bidh3 tsalma'chian?, juih? dsa. D6h3 ma2caldsan!
Jdh2. Ha'chian? jah2 malchian? ja3 dség? jnieh? tidn? jong?. Jong? tsa!malna?jig? jah2,
juih2? dsa. Ma2goh'? jah, juith? dsa. D6h? ma2ca!léh! jnieh3 roh!3 jah. Dsio! jeng?2,
Jjuih? chiég? dsa. Nei!? jni2 coh!? jmea! hudi! jmea! ni3? jong!2, juih2 dsa, pii3hniu! ca?
juuh3 hi? quie!?® hi? hnidh? jniang3. Dsio! bdh3, juih? dsa? i6!. N6!2 bdh3 dsa? héi2.
Jong? caltsaih! dsa roh'3 dsa, ma! dség? jniang? ceng? ja> ma2ca'hugéi? dsa cuei2, jutih?
dsa. Dsghnidngh? jniang? cuei?, juih? dsa. ;Tsa3dsiagh! mih? cugi2? Jong? calgiillén?
dsa jeng2. Ca'pii'hniangh'? dsa cuei? ja3 ma?ca'huai! cuei? quiah!? dsa2. Calds6h? dsa
cugi?, juih? dsa. Jeng? quieng? mé? roh!3 dsa cong? nah® mih? cuei?. Ca'piillian! dsa.
Caltsgg? dsa cugi2. Calchildsi? dsa si2. Ni3 jeng? cal'jyéh! dsa dsi? cu3hna3. Caljpeih!
dsa. Caljmo! dsa jmeah!3 quiah!? dsi? cu3hpa3. Canh!? hning? tanh? dsié!2, juiih? dsa,
tsdih'2 dsa cu’hpa3, juiih? dsa. Jeng? jmah? hning? 1€2. Jong? tsa!dse'hénh? hning
jmeigugi! 1a2, juih? dsa. Lah! ma2chian? nd!2 bih3 hning? cagh!? mi3tiogh3 mi3chian?
Jjmai? gii? ja3 ja!3 jmai® pii? ja3 dsdg!. Conh! tsalla® dse'hénh? hning jmah? bih3 hning?
162. Canh!? dsié!2 bah? hning2, caljuith? hieg?, caltsdih! dsa dsd? cu’hpa®. Jeng?
caljpaih! dsa. Caljmo! dsa jmeah!3. Hi2 na!2 ma2na2lga! jmeah!3 mi3 caldsidnh! hio!3
cu3chiang3, juih? dsa. Jeng? juih? hieg?, tsaih!2 cu3chiang3, ;Tsa3cégh? hning mail3,
juih? dsa. Ma2na2lga! bah? jmeah!3. Ma2na2léh! bdh3 jnieh? jan? jah2, judh2? dsa.
(Dseg!3 jong!2? juiih? cu3chiang3. Ma2lga! bih3, mai!3, juih? tsgh? calldh!, juih? dsa.
Ju3 quie!3 jniang®. Quiih? hning2, juih? dsa. Quiih? hning? ni3jidn!. Na! quie!3 jnieh3
nal, juih? tsegh?, juiih? dsa. ;{Naih!2 bih3 nieih!2 hning2? juih? dsa. Dsén'2 guiuh!3 jein3
béh3 héi2. Regiién! bah3 héi2. Ma2cu? 14i2 bah3 re?giién! héi2, julih? dsa. Quiih? hning?
hpiah!. Jong2? géah! hi2 i6' na® ma2na2pié!, juidh? dsa. Jeng? tsalpii> géah! hé!2
cu3chiang3 callah!, judh? dsa. D6h3 dsa? tan? geah!2 cu! dsié!2 bih3 jnung? 1dh!
quianh!3 hio!3 quidn!2 dsa, quianh!?® ji2gug? dsa iéh!, dsa? pioh!2 quidn!2 dsa iéh!.
D6h3 dsa? nioh!2 mi3ldn!3 dsd2 cu3hpa3. Hei! dsa2, hio!3 héi2 1an'2? hio!3 cu3chiang3,
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tsalhniu! dsa géah! dsa hpiah'2 dsa. Cu! dsié!2 hniu' dsa géah! dsa quianh!3 guiuh!3
quidn’? dsa. Jong? juih? dsa ca!ldh!, Tiog!?® gu3chiog?® pieih!? tsih2, juih? dsa. Géah!
bih? hi2 i6!, juiih? dsa. ;L4h2 hi? 16! tsalpié2? Jeng? calnd! tsih? guiuh!3 jein3, juih?
dsa, calpii3chiog! dsa dsii2 cuhgpa3, chiog! dsa jming? dsa, judh2? dsa. jNung?! juiih?
dsa. ;Tsa’cégh®?| Gah! mai'3, judh> dsa. ;Ha? ju® pai'3 dsa? jnung2? D6h3 dsa2
maZ?rg?jon!3 bah? jnung?. Ma2na?jpaih! dsa. Jmdh! 14h! leg? bah3 jo? ron!2, juih? dsa,
ti6h!'3 juu2. Jei? hidg? dsi® dsa. Jeng? jan'2 dsi® dsa 162. Ni3 jeng? calsiog? bih3 dé?
jong2. Tsalpié2, juih? dsa tsaih!2 dsa culchiang?, juih? dsa. Tsa'pié? ti43, juiih? dsa.
Ra2giién! bdh3 hi2 i6!. Ju? re2giién! quiah!2. Na! géah! na!, juih? dsa. Jeng? juih2 hi2
16!, cu3chiang? ca'ldh!, Tiog!? bah3 hno! jni geah!3 jni quianh!3 hi2 i6!, juih2? dsa.
(Lah? tsalpié2? Ho! na2jpéh! hniah!2 pieih!2 tsih2, judh? dsa. Ha!chii? mai'3, judh? dsa.
Ro?giién! bah3. Le?lih!3 bah? cuichiang?. Jeng? gu? chiog? hpiah!, juih? hieg? chii2
judh? tsathéh2. D6h? jeng? li'dseg!2 hogh'2. Hpiah! gu? chiog3. Re2giién! hi2 juéh!?
jni. (Ha? 1dh? tsa'héh? hning. Jong? n6!2 cu3chiang3. Ca'ugi? dsa juu!2? guiuh!3 jein3.
Cattsih! dsa ta'2? iéh!. Hi? jeng? juiih? hieg?, juiih? dsa, jHma? quiin? ca? hnang!3! Gu?
ba! togh!2 dsa chii? juih? tsalpié? dsa, jutih? dsa. Hi2 jong? calcan! dsa ca? hnang!3
hma2?, jmih? dsa. Caluéi? dsa juu!? guiuh!3 jein3. Caldsiég! dsa guiuh!3 jein® jong?2
Calchiog! dsa dsi? cu’hpa3, jwih? dsa. {Nung? na3! juih? dsa. jCégh® hning?! Tsalpié?
dsa. Tsalpié2 re2giién! jinh3 i6!. Jan'? dsi? dsa 16! ron!2. Jeng? hma? jeng? ca!bd2 dsa
togh!2 dsa, ba2 togh!2 cu3hpa3. Jong? calcénh!? dsa juu? jeng2. Calpiiltéh!2 me3ni3
cudchiang3. Ni3® jeng? teZho!2 cu3chiang?® calpii't6h!2 juu2. Na2jpéh! bsh3 hniah!2
pieih'2, tsih?, judh? dsa? i6'. Hein® tsih? ca'huan?, juih? dsa. Calpii'lén? tsih2.
Calgiillén2 tsih? juu'? dsea3. Calpii'lén? tsih2. D6h3 caldsén! jmai® ca'té? ja3 jni!
jmelguéil. Ma! jniang?, juih? hieg? tsaih!? dsa roh!3 dsa, juih? dsa. Jeng? ma!l dség3
jniang3. Calpii'lén? dsa jeng2. Caljpith? dé> ta!2. Jeng? hal!chii? juu!? ja3 lilsiog!
cu3chiang?® callga!. jJgiang!® jush!2 jni, jong!2! juih? cu3chiang3. Nei!'3> bah3 jni2
quianh!3 hniah'2, juiih? dsa. Tsa!pail? tsih2. Jeng? calpii'lén? bah3 tsih? quiah!2. Mi3
caldsii!lén? tsih? ton! dsoh!3 yjmei2, juiih? dsa, jeng? caldsiég! cu3chiang3 chiub3 jmei2,
judh? dsa. Ho!? hlaih'3 cu3chiang?. Jeng? ca'juih? mé? roh!3 hieg?, juih? dsa, Gu2
quian!? mai’3! juih2 dsa. Ja!2 juéi2 mai'3 ho!2. Dsig! mai'® quianh'3 jniang3, juiih2
dsa. jJu? ho!3 quiah!'?! juiih? hieg?, juith? dsa. Tsalpii3quian!. jGu2 quian!2?! juih?
tseh2, judh? dsa. ;Gu? quian!2! d6h? juéi? mai!3 ho!2. Dsag! bih? mai!3, juih? dsa.
Jong? caljuih? hieg?, juih? dsa, ;tidnh3! hning ningh3 hning hgiah!? dsii2jo? jmei? la2
tan3 14h! pii3quian! jni hi? i6'? Tidg! bah3 jni?, juih? tsegh2, juih? dsa. Dsio! bih3
jong2, judh? hieg2. Nii3quian' bdh3 jni2 déh? ldh! jeng? juih? hning?. Jeng? ca'jénh!
callah! hieg2. N6!2 dsa calldh! calpii'quidn? dsa chiég?® dsa. D6h3 ja'2 ho!? chiég?® dsa.
Jong? calchiinh? dsa gug? cuchiang?® jeng?, jutih? dsa. Chiinh? dsa gug? cu3chiang3
jong?, jeng? pii'lén? dsa. {Ma! bah3! juih? dsa. Déh3 ja!2 hegh2. Dség? bah> jniang3.
Mi3 caldsiég! dsa jong?, dsiijo? jmei2, ja® tsenh!3? roh!3 dsa, ca'tii? dsa gug?
cu3chiang3. N6'2 cu3chiang3. N6'2 cu’chiang3. Calpiilian! caljiag! jmei2. N6!2 dsa.
Chi3cph!2 lag3 dsa callan! dsa chiang3. Chiang? bih3 ca'lan! dsa. Caljénh! dsa jah2.
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Jong? jutih? hieg?, juih? dsa, jGu?! juih? dsa. jQuiin? cingh? dsié!2 cdgh!? mi3tiogh3
mi3chian? jmai3 pii2 ja3 ji'3 jmai® pii? ja3 dsdg!! 1dh! c6nh! tsa'la3 dse'hénh? hning ni3
gueh? ni3 hue! la2. Jong? hi? dsio! bah3 162, juiih? dsa. N6'2 bah3 cu3chiang3, chi3cph!2
lag3. Calpiilian' bdh3. Hi? 14h! jeng? ca'lpa! ma2lgih2. Hi2 jeng? dseltiogh!2? chiang3
jmei2 nal. Ju? nd3® cathein! dsegi? ca'té? jmei? hi2 chiang3, ja? jeng? ja3 chii? jmei2
jush'2. Déh3 1dh! jeng? callea'.ljMa! bdh3! juih? hieg? tsdih!2 dsa roh!3 dsa. jMa!
dség? jniang3! jMa! jniang® quidn3! Calgiillén? dsa jong2. jHe3 gugh? ca'tiih! gug?
mai'3! juih? dsa, juih? tseh? tsdih!2 hieg?, judh? dsa. jJai3! calpiilian! mai!3. jJu3
dsiég® quiah'?! juiih? dsa. jJu® quiin®> héi2 ceng? dsié!2. Jeng? cdgh!2 mi3tiogh3
mi3chian? jmai® pii? ja® ja'? jmai® pii? ja® dsdg!. Jong? tsalla® dse'hén?.,Calpii'lén?
dsa. Ca'jéin? dsa pii® cang!, juih? dsa, mi3 caltén! jmei2, judh? dsa, c6nh! b4h3
guidnh!? chiang?, jutith? dsa. Chiang® ma2ldn'2 dsa. Ca'gii!lén2 dsa. Dsii2juu!? calhian?
chiang?® juih? dsa. Calhi' coh'?® juu!2 judh? dsa. Hein® dsa? i6! ma2ldn!? chiang3.
Calpiillén2 dsa ca'ldh!. Ja3 calpii'lén? dsa jong?, caljén? dsa dsa?, juih2? dsa. Juiih?
dsa, ;Ha2 bih? gu®noh!? hniah!? tsih2? juih? dsa. Dsa2? dsgg? dsea3 biah3 jnieh3 Tie3,
judh? dsa. Dsga® téh? dsa jnieh. Jeng? juidh? dsa, jwih? dsa, Dsio! b4h3 jeng2 jongl2.
Gu2noh'2 hniah!2. Ma2calgégh! bah3 jég? hi? té6h? dsa hniah!2. Ma2ca'le!guiang® b4h3
jni2. Dsio! bah3, juiith? tsih? jeng2. Di*hmah3. ALéhl ni3 caldsii'lén? dsa ja3 gué!3 dsi?
Jjoh13, dsa? jli6h!2 ni3, judh? dsa. Jeng? juih? dsa2 joh!3, ;Ha? teh! gu3noh!? hniah!2
tsih2? juiih? dsa. Dség? dsea jnieh? Tie® juiih? dsa. Ja® jong? téh? dsa jnieh3. Dsio!
bah3, juih? dsi? joh!3. Gu? jai® hniahl2. Téh2 dsa hniah!2. Jg2 14h! jong? jég3
ma2guiang? jni2 téh? dsa hniah!2. Gu? jai® hniah'2. Dsio! bdh3 juih? hieg? jutih2 dsa.
Mesa hitigh® hning? jmai3 pii? ja3 jal3 jmai3 pii? ja3 dsig! juih? dsa ts4ih!2 dsa joh!3.
Cégh! hénh? dsa, dsa? jlanh3, dsa? re?son!3, dsa? chian? jme!guéi!, jmai® pii? ja3 jiI3
Jjmai3 pii2 ja3 dsagl, ldh! conh! tsa'la® dse'hénh? hning. Jég3 dsio! jeng? bah3 calcush!
dsa dsd2 joh'3. Ca'pii'lén2 dsa. Hi? jong? chi3joh!3 jin3 na!, juih2? dsa, cegh? géah!2
dsa2 jme'gugi!. Jmih! hi? ti6h!3 mesa ja3 cogh? ja3 géah!? dsa. AJyang2 calpii!lén? dsa
calldh'. Ca'dsii'lén? dsa ja* jeng? ja3 gué'? dsu? tajoh'3, juith? dsa, dsi? juu® dsi’.
Jong? judh? dsa, juih? dsu? ta3joh!? mi3® caldsii’lén? dsa, ;ha? bdh3 teh! gu3noh!2
hniah!2 tsih2? juih? dsa. Dség® dsga® bah3 jnieh? Tie3, juiih? dsa? i6!. Dsea3 téh? dsa
jnieh3. Jong? juih? dsi? ta3joh!3 jeng?, Hniah!2 tsalchian? téh? dsa dsea3, juih? dsa.
Mi2teih3 bdh3® hniah'2 dsén!2? ni® heg? ni® nung2. ;He? hniah!2 téh? dsa dsea3? Dsio!
bah3 juih? guiing? pioh!2. Ju? dseih!2 hning tidnh! guiuh!® hma? jmai3 pii2 ja3 ji3
jmai3 pii2 ja3 dsdg!. Cégh! géah! mi3tiogh?® mi3chian? dsa? na! bih3 li'chian2. Jég3
jong? calcuéh! dsa dsi? ta3joh!3. Halchii? hi? dsio! siih? ta3joh!3 guiuh!3 hma2 nal.
Quii*juen!2. D6h? 1ah! jeng? ca'tsaih! dsa tseh? hieg2. Jong? calpiillén2 dsa ca'ldh!.
Caldsii'lén? dsa ja3 gué'? dsii2 dsieg? juih? dsa. Dsi2 tig2 dsi® dsi? dsieg3. Jong? juiih?
dsi? dsieg3, juiih? dsa, ;Ha? teh! gu®noh!2 hniah!2 tsih2? jwih2 dsa. Dség? dsea? jnieh3
Tie3, juih? dsa. Dsga3 téh? dsa jnieh3. ;He? hniah!2 téh2 dsa dsea3? juih? calldh! dsG?
dsieg3. Guiing? quidn3 guiing? pé> bih3 hniah!'2. Ha!chian? hniah!? jpial2 dsa dsea3.
;Ha? tidnh! hniah!? gu3uéih? dsea3? Dsio! bah3 jeng? juiih? guiing2, juiih? dsa. Hma?
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ro2dsén!? neih® hning. Hma? re?dsén!? hning ta! dsa neih? hning jmai® pii? ja3 jai3
jmai3 pii? ja3 dsig!, juih? dsa, hi2 jméngh! mi3tiogh3 mi3chian2 jmai3 pii2 ja3 ji!3 jmai3
pii2 ja3 dsdg!, 14h! conh' tsalla® dse'hénh? hning, judh? dsa, tsdih!2 dsa dsi2 dsieg3.
Hi2 jong? dsieg? na!, jmah! ni* hma? re2dsé? dsieg?. Jong? ta!2 dsa ni3 dsieg3. Déh3
jong? hugh!? dsieg? ti6h!? nidh!. D6h3 14h! jeng? caljush® hning? jmai3 jeng? juih?
dsa. D6h3 jHe? ta® caltsaih! dsa tsih2 jég3, jég3 hian3‘?/\Ca113iillén2 dsa calldh!. Jeng?
caldsii'lén? dsa ja* gué!3 dsi? tang3, judh? dsa. Ja3 gué'> dsi? tang® caldsii'lén? dsa.
Jong? juih? dsi? tang® jeng? ;Ha? juuh! gunoh!? hniah!2? tsih2? ju@h? dsG2? tang3.
Dsga? dség? jnieh3 Tie3, juilih? tsih2, juih? dsa. Dsga3 téh? dsa jnieh3. Dsio! bah3, juih?
dsi? tang3. Ma2ca'lg!guiang?® bah? jni? jdg3 téh? dsa hniah!2 dsea3. Gu2noh!2 hniah!2.
Gu? jai® hniah!2. Déh? 1dh! jeng? jég? maZcaltse? caljan!. Dsio! Tie3, judh? tsih2, juiih?
dsa. Di*hmah3 hningX_ Nah? iogh3 hning? quii'siég? dsa guiuh!® hma2? jmai3 pii2 ja3
Ja13 jmai3 pii2 ja3 dsag!. Cégh! géah! mi3tiogh3 mi3chian? dsa2 na! bih3 li'chian? c6énh!
tsa'la® dse'hénh? hning, jutih? dsa, tsdih!? dsa dsi? tang3. Jég3 dsio! jeng? calcuéh! dsa
dsi2 tang3. Hi? jeng? tang®, nah? tioh'3 tang? cen'2 dsa guiuh!3 hma2? na!. Tsalhniu!
dse'jlénh2. Tsa'hniu! dse'juen!. D6h3 jég® dsio! 14h! jeng? calcue! dsi? tang3,
calcush! dsa tseh? hieg? 1dh3, jmai® calpii'lén? dsa2 héi2 dsga®.,Ca'nii'lén? dsa. Ja3
calpiillén? dsa jeng? calldh! caljén? dsa ca'ldh! jan? dsa? ma2guiuh!3. Juih? dsa, ;jHa2
gu3noh!2 hniah!? tsih2? judh? dsa. Dség3 dsea3 bih3 jnieh3 Tie3, judh? dsa. Dsea3 téh2
dsa jnieh3. Dsio! juiih? dsa. Jeng? caljuiih? dsa? héi2, Hleg? cigh!2 tsih!2 dsii2juu!2,
jwih2 dsa. Tsalpé!'? juu!2. Hleg? jeng? bdh3 tiogh® dsa? héi2, dsa? ma2calniillén2.
Tsalpé!2 dsa juu'2. Ja3 jong? bah® tiogh® dsa dsan? bih3 dsa. Juen!2 hlaih!3 dsa
maZ2caldsan!. Dsio! bah? jeng? juith? hieg? chii2 juiih? 14h! jeng? 16a'2. Dseg3ne!3 jnieh3.
Mi3 ma2jalquién!3 dsii2lén? dsa ja3 tsih!2 hleg? cigh'2, ha'chii2 hleg? chii2, juih? dsa.
Chi2ts$2 bah3? ton'2, juith? dsa, tsé? leg2. Héi2 bah? tsenh!? dsii2juu!2. Callah! cénh!
cdgh!2 conh! neih!?, cénh! cidgh!2 cénh! neih!2 lg3cog!? tsg? log? tsenh!2. Jong? calt6h?
hieg? méi? quiah!?2 hleg? cagh!'2, juih? dsa. Jeng? caljon' hleg? cigh!2. Caljon!
chi?tsg? iéh!. Mi%lén? chi?tsé? ts$? log? chian? na'. Léi'3 cog!? jah? ja3 calhi! méi2
ma2lgih?, hi2 caljmo! hieg2. Jong? ca'na? juu!2 jﬂng2.eCa113ii11én2 hieg? callah!. Ja3
calpii'lén? dsa jeng2, juih? dsa ca'ldh!, dsa? cal!jén? dsa. Jén2 dsa jan2? dsi? ta?mail3,
juidh? dsa. Dsii? ta?mai!?® héi2 juih2, ;Ha2? juuh! gu®noh!2 hniah!2 tsih2? judh? dsa.
Dség? dsea? jnieh? Tie3, juih? dsa. Dsea3 té6h2 dsa jnieh3. Dsio! bah3, juih? dsi2, juih?
dsa. Ma2ca'lg!guiang® bah3 jni2 jég3 téh? dsa hniah!2 dsea3. Jpia'2 dsa hniah'2, juiih?
dsa. Dsio! bah® Tie3, juih? tsih2. Ha!chii? la® dse'hénh? hning? jme!guéil. Cegh!
gdah! bah® mi3tiogh® mi3chian? jmai3 pii2 ja3 ja'3 jmai® pii2 ja3 dsdg! cénh! tsalla3
dse'hénh? hning. Hi? jeng? géah!? bdh3 dsa? ta?mai!3 na!. Ni? jeng? ca'pii'lén2 dsa
ca'ldh'. Jong? ca'jén? dsa ca'ldh!_dsa2. Juih? dsa, ;Ha? gu’noh!2 hniah'? tsih?? judh?
dsa. Dség?® dsea’® jnieh?® Tie3, juih? dsa. Jnieh® téh2 dsa dsea3. Lah! jeng? jég3
ma2calgdgh!. Tsa'péh'> hniah!2 juu'2, judh? dsa? héi2, judh? dsa. Mpgi2 gué!?
dsiizjuut2, gué!'? guiuh!3 hleg2, mei? ton! dsi?, mei2 cinh? dsa2. Cal!ldh! jan!' dsa2
dse?1én? ja3 jeng? bih3 dsan? dsa guiuh!3 hleg2. Juen!2 hlaih!3 dsa? ma2tiogh3 guiuh!3
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hlgg2?, dsa? ma2calchidnh? mei2 bah3 cdgh!2. Hénh? mei? jme? dsa2. Jong? dsan? dsa.
Ja3 jeng? c6nh’ jeng? dsii?2lén? bah? dsa? dse?lén2. Halchii? n€!2 dsa juu!2. Dsio!3 bih3
juith? hieg?, juih? dsa. Dseg3ne!3 bah3 jnieh3. Jong? caljmo! dsa ceng? quiig? jutih? dsa.
Caltiigh? dsa nitih!. D6h3 jeng? 1én2 dsa, tsa3mi3can? mei2 hlanh3? Quiig? bih3 i6!, hi2
na2%ja! mi3 cal!té? ja3 caldsii!lén? dsa ja3 tsih!2 hleg? jeng2. Gué'? mei2. Calji! mei2,
judh? dsa, guiuh!? hleg?. Calsiog? mei2 ca'té? hus!. Calhmeh! mei? nalquiig? jeong?,
quiig? tiogh3 tsih? tsgh? hieg2. Calcan! mei? juu!2? guiuh!® hleg2, judh? dsa. Mi3
caldsii'lén? dsa guiuh'? hleg? jong2, juen!? hlaih!3 dsa2 tiogh3, dsa2 ma2caldsan!, dsa?
dsoh3, dsa? tiogh3 guiuh!3 hleg? hi2 jméh!2 mei2. Mgi? bah3 ciagh!2. Jong? bih3 dsan?
dsa. Jong? juiih? hieg?, juih? dsa tsdih!2 dsa dsa2, ju® ldh! dsa2? bi2 dséa!? iéh!, juiih?
dsa, ;He? hora giien> mei?? juith? dsa. Jeng? juih? dsa? maZtiogh3, juih? dsa, giien?
bih? mei? ceng? hora 1dh! cénh! dsiithiég!, juiih? dsa. Dsio! bah3, juih? hieg2, juiih?
dsa. Jeng? tsaih'? dsa roh!3 dsa, juith? dsa, ;ja3)ang! hiu? bah3 ceiiidor dseih!2? Quiin3
bah? jni, juih? tseh2. Dsio! bih3 jong?, juiih? dsa. Jeng? calcan! hieg? hi2 jeng?2, cinta
jong? Caljmo! dsa tsi2. Caltii2 dsa lag® mei2 mi3 caltg? ja3 calgiien? mei2. Jong?
calcéin? lag? mei2. Jong? caljon! mei?. Mi? caljon! mei2, ha'chii? li'quianh!3 hi? siog!
dsa 14h3. Jmah! 1dh! hleg? bih? i6!. D6h3 hleg? uuh? 1dh! cénh! jag!? ca? ton? ca2? ton?
hleg2. Halchii? juu!2 ja3 162 sidg3. Ni° jeng? cal!téh! dsa tu? tsenh3, juih? dsa. Judh?
hieg? tsdih!2 dsa tu? tsenh3, ;Tsa?jmoh3 hning ceng? favor? juih? dsa. ;Siogh® hning
jni2 ja3 la? guiuh!? hleg? 1a2? ;Siegh? jni2 caltg? hue'? Dsio! bih3, juih? tu? tsenh3
jong2. Siog? bah? jni2 hning2. Jeng? ca'tiun' tu? tsenh? cah? na3quiig?, quiig? tiogh3
tseoh? hieg2. Quiin!2 tu? tsenh3 calpé!, juih? dsa. N6!2 tu? tsenh3, juih? dsa, chi3quii3
chi3té2, chi3quii? chi®té?, chi3quii® chité?, ca'jen' ceng? ceng? mah2. Caljen' ceng?
ceng? mah2, juih? dsa. Tsa'tan!2 dé2 hue!. Tsallé2 ten! dsa hue'. D6h3 dsa? 14h! jeng?
nea!? bih3 jnung2, cénh! chi3quii® chité2, jeng? chi3quii3 chi3té? neal2 dsa, tsa!lé? ten!
dsa hug!. D6h3 dsa? pea!? dsii3guei? bih? jnung2. Jeng? juih? hieg?, juih? dsa, jma!l
jag!? jni2 ja3 jong? ja? mi*gue® jni. Ja2 tsaldsiogh!. Nih!2 ta! ma2tsenh? ma?jitigh2.
Halchii? ta3 tenh!3. Jong? calpii’jég>® calldh! tu? tsenh® ja3 jeng2?, guiuh!? hleg2,
guiuh!3 hleg? ja? mi3tiogh® dsa jeng2. Calpii3jég? tu? tsenh3 déh3 tsalcaltiih! tu?
tsenh3. Jeng? caltéh! dsa calldh! niidtsenh? judh? dsa. Nii3tsenh? ca'téh! dsa. Caltga!
hieg?, tsdih!2 dsa piitsenh2, ;Tsa3jm6h? hning? ceng? favor? judh? dsa. Mi3siegh3
hning jni2 ja3 la2. Jeng? juih? piidtsenh2, juih? dsa, tsa'guiang? jni ha? 14h2 162, juih?
dsa, ha? 14h? jmo!3 jni. ;jHe? quianh!3 siog? jni? hning?? Tsalrang! jni hniah!2, juiih2
dsa. Jeng? ca'jutih? hieg? calldh!, L4ah! la2 jméh3 hning. Méi2 hma? si2 gu3quifh? hning
mah2. Jma2? hlaih!? cu!té!2. Gu3cégh! calldh! cénh! hnengh? bah? cégh? méi2 hma? si2.
Gu3cégh! méi2 hma? si2 D6h? tsalgudtsalla’ tégh? dsii?juu!? mi3né3, juih? dsa. Ca't$?
1a2 bah3 pii3tégh3 hning né3, juih? dsa. D6h3 ma2na?juih! nal, conh! chii? judh? tégh3
dsiiZjuu!2. Dsio! bdh3 juih? piitsenh2. Dsio! bdh3 Tie3, juith? dsa, tsdih!2 dsa hieg2.
Calpgii3géah!2 mgi> hma? si? jong?, méi2 hma? si2 chii2 mah2. Jeng? caldsianh! dsa
calldh! pé3 dsi'3 togh!2 dsa ma2l4? lg2piidtag! hlaih!3 dé? cu! té12. Ha? teh! tag!3, juih?
dsa tsaih'? dsa hieg?. Ja!? 162 le2pii’tag!® hlaih!3 cu!té!’2. Ja3 na3 cénh! ni? dsi3
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na3hleg? na'2, caljuih? hieg?, juih? dsa. Dsio! bah? jeng?, judh? pii’tsenh?. Caltég?
dsa dsi3 hleg2. Calgui? dé? calldh! hi2 pe? hi2 pih!, judh? dsa. D6h3? 162 lg?pii3tag!
hlaih!3 dé2 cu!té!2. Ma2na?jpie! tag!? dsa, juiih? dsa, ca'ldh! hi3 hug® calnih?® hma? si2
juiih? dsa. Ca!tdh? jmé? ca'té? hue! juih? dsa. Calchiinh? dsoh!2 hleg2. Caltiih!
pii3tsenh? jeng2. Jong? juih? pii’tsenh? tsdih!2 dsa hieg?, ;He? hi2 cuéh® hning mih?2
hi2 cegh!3 hi2 geah!3? jni? judh2 pii3tsenh?, tsdih!2 dsa hieg2, juih? dsa. Hi2 ceh!3 hi2
goah!3 bih3 jni2 hno! jni. Halchii? ju3 hi2 hlianh!3 jni hno! jni. Dsio! bdh? juih? hieg?,
juih? dsa. Chian? bah3 tsih2? guiing? quian' jme'guéi!, juith? dsa, dsa? jmo! ta3 hi2
cogh3 hi2 hggh3 hning. Hi2 nd'? bidh3 cégh’® hning? ma! méh!, 1dh! quiah!? ca3juu?,
quiah!2 jah2 chian? jme’guéi!, jah2 quian!? dsa? chian? jme'guéil. Cégh3 hning2? jmah!
ca? jneh3 pih3 bah3, juih? dsa. Tsa!cégh?® hning? ma'dsiol’2. D6h3 Diii!3 jéi2. Ja3 hlaih!3
cug! Did!3 quidnh? hning2. Dsio! juiih? pii3tsenh?, juih? dsa. Jeng? calcug! hieg? héh!,
juuih? dsa, ca? jneh3 pih3 hleg? ja3 cdn? dsa héh! conh! ja3 cégh! dé2 quiah!? jih2. Jeng?
dsio! bdh3 juiih? pii3tsenh2. Calné? dé? héh!. Jeng? 16al2 ni3 piidtsenh? na! dsi!® ca?
joneh3 hleg? ja® cin? dé? héh! 1ah! conh! ja3 cegh? dé* quiah!2? jah2, Len!3 pii3tsenh2
na!. D6h3 héh! jeng? calcug! hieg? bih> jong2. Jong? juiih? dsa, jeng? calsiog? hieg?
juu!?2 jmé3 hma? si2 jeng2. Ca'tanh? dé2 h cu! dsié!2 quianh!3 mé? roh!3 dé2.
Calsiog? cal!ldh! jan! dsa2?, dsa? tigh! siog!. Dsa? tsalmaltidh! siog!, ja3 jeng? bih3
c6nh! jong? caldsan'! bah? dsa? guiuh!3 j;zcngZ./‘Jizmg2 calpii'lén? dsa jong? calldh!. Ja3
calpii'lén? dsa jong2, calnii'lén? dsa ca'pii'lén? dsa calyii'lén? dsa. Jeng? caljén? dsa
calldh! dsa?, juih? dsa. Juiih? dsa?, juih? dsa, ;Ha2 ju? teh! gu3noh!2 hniah!2 tsih2?
judh? dsa. Dség? dsea3 bah3? jnieh3 juih? tsih2, juih? dsa. Jeng? juih? dsa? héi? jeng?,
ja3 jyie! dsa, na® ma2ca'nioh? dsa, juiih? dsa, ja3 jeng? dsan? dsa2 ca'ldh!, juih? dsa.
Ja3 jeng? ja'2 hieh!2 juanh'2, ceng? hiug!? ja!2 hioh3® hlaih!3 cu? té12, ji'2 ja3 jeng?2.
Hieh!2 héi2, cdn? hieh'? dsa2, ju3 l1dh! dsa? jpie! ja? jong2. Calldh! jan! dsa? jpie! ja3
jong?, jeng? giien? dsa, hieh!? bah3 dse?quidn2. Hieh!2 bah3 cdghl2. Hi? jeng? tsa'lg?
dse'lén? dsa hi? pé!2 dsa juu!2. Dsio! bah3, judh? hieg?, juiih? dsa. Dse3ne!3 bih3
jnieh3. Ju3 lilne!3 d6h3 ha? 1dh2 162. ;Tsa3tidan2? juiih? dsa. Dsio! bah3? jeng? tsih2, jutih?
dsa. Gu? jai3 d6h® hniah!? chii? juiih? tianh! hniah!2. Jeng? calpii'lén? dsa. Mi3
caldsiillén? dsa ja3 jeng2, calnioh? dsa. Calgiien? dsa ja? jong? dsii2juu'2. He3 1éi'3
18a12 dsii2juu’?, juih? dsa. Giien2 dsa2. Dsiég!? jah2, dsié€g!2. Léi!3 16a!2 dsiég!2 hieh!2.
Ti6h!3 gug? hieh!2. Jong? juih? dsa tsdih!2 dsa roh!3 dsa, ;Ha2? 1dh? jmé3® jniang3?
Guiuh'3 hma? uei!3 jniang3. Mi3 jeng? tsaljag! jah jniang3. Quiin3 jni tid!2, juih? dsa.
Dsio! bah3, juih? roh!3 dé? jeng2. Caluéi? dé? guiuh!? hma2? ja® neng2. Ja3 jong?
ni3dsén? dé2 guiuh!3 hma2. Ma2huu? hlaih!3, judh? dsa, 14h! cénh! hein!3 guie!, c6nh!
hi2 calja! hieh!'2, juih? dsa. Hi? piiho!2 hieh!? hi? piiho!2 hieh!? calja! jah. Jong?
judh? hieg?, juGh? dsa, Hein3? hieh!? ji2ja!2 i6!, juih? dsa. Tei? tidgh? jniang?, juih? dsa.
Dsio?, jutih? roh!3 dsa, juih? dsa. Caltigh? dé? tei® guiuh!? hma2. Ni3 jeng? caldsiég!
hieh!2 hue!. He3 hne? hieh!2, juih? dsa. Ti3ts4!2 hieh!2 hug!. Ca'hnangh? hieh!2 ja3
jong? ha? juuh! ja3 ca'pii'lén? dsa. Mi3 caldséh? hieh!2, calugi? hieh!? guiuh!® hma?2.
Caldsiég! hieh!? ja3 jong? ja3 tiogh3 dsa2? héi2 guiuh!? hma? jeng2. Calcue! hieg? méi2,
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juidh? dsa. Jong? caljon' hieh!2. Jeng? na!, caljon! bih? hieh!2 jangz) Jong? bih3
ni3dsén? dsa guiuh!3> hma2? calldh! ja3 caljnie!, juih? dsa. Mi3 caljnie! jong? na!l,
calsiog? dsa ca'lah!. Ca'piillén? dsa calldh!. Ca'tigh? dé? juu!? hi2 ca'piillén? dé2.
Cénh! jeng? jin® na'2 ca'na? juu!2. Halchii? ja3 ma!chi3jneal? juu!? jin? he? cu! té!2.
Calna? juu!? ja3 dse?lén? dsa, ja* dse?lén? dsa dsea3. Caldsiillén? dsa ja3 jeng2, ja3
juh? dsa huu!3 dsea!. Tiogh® dsa2, juih? dsa. Juen!2 hlaih!3 dsa2 tiogh3, dsa2 jlanh3,
dsa? ti6h!3 log? méi? tai® caltg? jne? dsa, dsa? jlanh3 hlaih!® cu? té!2. Dsa2 ni!2, dsa?
juith? dsa dsa? caballeria, juih? dsa, dsa? hniu! dse!lén? dsea3. Jai3> déh3 cdnh? dsa
chi2jné!3 dsa calté? guiég!, judh? dsa. Hi? dse?lén2 dsa chi?jné!3 dsa chi2jné!3 dsa
calté? huu!3 dsea!. Tsallé? ldh! udi2 dsa dsea3. D6h3 tsa!lé2 14h3. D6h3 dsa? ni!2 dsa2?
quii!2 bah3 i6'. Jmai3® guiing? jnung? na, guiing? hndi2 jnung?. D6h3 ju3 dsa2 hian? bih3
16!, dsa? ti? dsa? pié2. Hei! dsa? jlanh3. Jong? caljudh? hieg?, juiih? dsa, Hning? ni3jidn!
u6i?, juih? dsa tsdih!? dsa roh!? dsa. Jong? ma2nei® jni2. Jeng? caluéi? tseh? bih3.
Calchiljné! tseh? hug!. Caljuiih? dsa, en el nombre del padre del hijo y del espiritu
santo, juih? dsa, juth? tsgh?, juih? dsa. Hein3 bih3 caluéi2. Caluéi? dsea3, juiih? dsa.
Callah! pii® hueg?® bah3 ca'ugi? dsa. Calhidh! dsa dsga® mi3 caljmo! dsa crég!3 ni3 dsa.
Ton! dsoh!3? tseg? ma2dsag!? tseh2, juiih? dsa, mi3 ca'ugi? calldh! hieg2?, juith? dsa.
Jong? caljuiih? calldh! hieg2, juih? dsa, en el nombre del padre del hijo y del espiritu
santo. Hein? dsa? i! caluéi? cal!ldh!, juih? dsa. Calldh! pii® hue® bih3® calusi? dsa.
Jong? calpiillén? bdh3 dsa jeng? juu'2 dsga3. Calpiillén? dsa. Calhidh! dsa dsga3.
Caltigh! dsa. Ha'chiiz nii!2 dsa? héi2 jmo! tiogh3® dsa? jlanh® héi2, dsa? hniu!
mi3dse!lén? dsga® mi?® ca'ugi? dsa dsea. D6h3? dsa? héi? tsa'té? bah3. Dsa? héiz bih3
tsaltéh! Did!3. Jong? na!, tsalca'hith! dsa dsea. Nii2nio® tseh? hieg? juu'? guiuh!3
callah! jin3® na!. Jong? caljnie! jmel!gugi!. Caljnie! jme'guéi!, callg'chian! Did!3.
Callglchian! ca'ldh! jan! jah2 cu? té!2. Calte? calho! jah2. D6h3? cénh! jeng? té!2 lillé2
callg'ré! jmelgudi! ldh3. Hi2 16a!2 cal'lah! jin3 na!. Lih! jeng? callgal, juiih? dsa. Cu!
ni!2 bah3 1éal? cuento quiah!? tsgh? hieg?, cuento quiah!2 cu3chiang® cuhna3 14h!
c6nh! mi3 callallidg! calle!chidn! tseh? hieg?. Jong? ca'dsan! bih3
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ORIGIN OF THE SUN AND THE MOON
TXT 19

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

A story about the moon and the sun, in the days when the earth was formed. They say that the
word became known that the sun would rise and day would dawn in the world. Now, Mrs.
Brocket Deer and Mr. Spotted Cavy were living in the world. Mrs. Brocket Deer used to go out.
Mrs. Brocket Deer used to go upstream and downstream from her watering place. Mrs. Brocket
Deer used to go looking for things to eat. That is just what she used to do. She was accustomed to
doing this. She would go along cutting nightshade, they say, morning glories, the herbs that were
there upstream and downstream from her watering place. And she would eat them together with
her man, Mr. Spotted Cavy. Then, as time passed, they say, as she was going along that is, she
learned that day was going to dawn in the world where they lived. Then, they say, when it
happened, she found two eggs where she was walking along looking for what she wanted
upstream and downstream from her watering place. And she took the eggs home. With delight
she took home the eggs. When she got home then, she put the eggs into some hot water, both of
the eggs. Then the eggs spoke, they say. They cried. Those eggs spoke--chi-ching, chi-ching, chi-
ching. So she thought, she pondered in her heart, they say, ‘Those are good eggs.” And she
immediately removed the eggs, they say. She placed them in a chest. She placed those eggs in a
chest. After several days of being in the chest, babies hatched from the eggs. The babies hatched
from the eggs. Then, when she had gone off again upstream and downstream from her watering
place, they say, as she just went along doing that, walking along that is, then her house was
difficult, they say, her house had become like a pile of rubbish. Her house was just filled with
debris when she arrived home, returning home, that is, returning from her fields. So she went and
scolded the children of others, they say. Because she herself was childless, right? Because those
ones, they say, they were persons who had no family. So she said, speaking to the children of
others, they say, “You are the ones who have come and turned my house upside down. You have
produced just a pile of debris for me to find in the house when I get home. You are the ones who
have come and entered my house. You have plowed up the house.” Not so, they say. The children
of others did not do it. It was those other children, they say, it was moon and sun. The sun placed
birds at the door, they say, woodcreepers. He placed them at the door. They let him know when
Mrs. Brocket Deer was coming home while she was still at a distance. The woodcreepers would
say, they say, “hok chiek tsit, hok chiek tsit, hok chiek tsit” (which sounds in Chinantec like
Your mother comes children, your mother comes children, your mother comes children), the
woodcreepers would say, they say. And those children would then quickly flee, climbing back
into the chest, they say. And in that way Mrs. Brocket Deer did not become aware of what had
gone on when she got home. So she thought it was the children of others who were the ones
doing it, that it was other people’s children who were turning her home into a rubbish heap,
making the extra work for her to sweep up the house. So then, with that going on, she continually
had this extra chore to do in the house and she was continually scolding other people’s children,
they say. She was continually scolding the children of others. Because she did not really know
who was doing it, you see? Because all that had happened before she got home. There was
nothing there when she should leave the house to go off wherever she would go. Her house was
in good shape and swept clean. Then once when that happened, the woodcreepers failed to warn
them. Because they had gone away, you see. The time had come for them to be seen in the world,
when it would be apparent that they would be seen. So, they say, the woodcreepers no longer
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warned those who were in the house, patting tortillas, patting tortillas. There was a mortar. There
were things for a young girl to use, they say. There was wood for making noise. There were
things for a young man to use, they say, there in the house when she arrived home. Then, the
woodcreepers no long warned them, they say. Mrs. Brocket Deer arrived home at the door
unexpectedly. And she caught the children. It was those children who were there in the house.
Mrs. Brocket Deer said, they say, “Jesus, my children!” she said. “It is you who are doing it,” she
said. “I have been wondering who it is that has been turning my house upside down,” she said.
“Who is it that has left my house a pile of refuse and just a lot of debris? I have been scolding
someone else’s children,” she said. “May those children’s parents forgive me for what I have
been saying. Because I did not know who was doing it. For that reason I was scolding the
children of other people,” she said. “You, children, are the ones who are doing it,” she said.
“That is all right, my children,” she said. “You are just children. My! You poor things, my
children,” she said. “You are the ones who are doing it. I thought it was the children of other
people,” she said. So then, the sun, they say, the sun got up from where he was sitting. He just
slapped the faces of the woodcreepers. Because the woodcreepers had not warned them. And for
that reason there is one kind of woodcreeper now. The temple of the woodcreeper is black
because the sun slapped it long ago, they say, at the time when that happened. So then they
became visible in the world then. They came out of the chest and started walking around when
that happened. They were then seen by the people, that is. They began to grow up. As they grew
up, they went around hunting. They went together, both the sun and his sister. He carried a
pressure gun made from the hollow trunk of Sipurna nicaraguensis tree. He carried it as he went
to bag animales. He went walking through the woods hunting animals, hunting birds, hunting
whatever animales he would encounter in the woods. And he would take the animals home when
he returned home, they say, animals which Brocket Deer and Spotted Cavy would eat. And they
say that he had been doing this kind of activity for a long time. They had become grown. Then
the word came, they say, a word which came from Rome. They say that a word arrived for the
children, both of the children. “They are calling you to the sky,” they say. “The world is going to
be put in order. You must go!” that person said to the moon and to the sun. So they received the
letter, you see. They did not tell anyone. They did not tell Mrs. Brocket Deer and Mr. Spotted
Cavy that word had arrived. After that, they just went about like always. It happened, after they
had told them, that is, Mrs. Brocket Deer said to her children, “Do not go off to the distant
mountains, now!” she said. “Because there are talking birds in the distant mountains. It is bad
there,” she said. “There are talking birds. You must not go there. Because I am giving you
notice,” she said. “You must only go just nearby here.” “All right,” said the sun, they say. “We
will not go then, Mother,” he said, “if it is like that.” So they go on. They travel about. They
travel about. Then when they began to discuss things again, he said, saying to his sister, “Is it
really true that there are talking birds in the distant mountains? That is what mother has said to
us,” he said, “that there are talking birds in the distant mountains. Should we go take a look?” he
then said. “Are there really talking birds there? Let’s go take a look,” his sister said, they say.
“Then we can be sure. Is she lying to us? Or is it true? Let’s go see. And whatever happens will
happen.” And so they went off, they say. They traveled to those distant mountains. Then, when
they had arrived at the distant mountains, then a bird spoke, they say. The bird said, they say,
“You poor children,” it said. “You are the illegitimate fatherless children whom Mrs. Brocket
Deer and Mr. Spotted Cavy have raised. You are not the children of Mrs. Brocket Deer and Mr.
Spotted Cavy. You are eggs that Mrs. Brocket Deer and Mr. Spotted Cavy found while foraging
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for food along the stream where they get water,” the bird said. “What will you say to them? Do
you like the things they eat and drink? They are not your parents. Your parents are the ones who
are calling you to travel to the sky. You should go because they are calling you. That is enough
already of seeking what Brocket Deer and Spotted Cavy eat and drink,” it said. “They are a
Brocket Deer and a Spotted Cavy.” Then they returned home. They did not bring back any
animals when they went home. “Let’s go home,” he said to his sister. “That is what the bird has
said. What business is that of ours to search for what those people eat and drink?” So they went
home without taking any animals. Then their mother said, “Where have you been, children,” their
mother said. “Because you have not bagged any animals? You always bag animales every time
you go out to the mountains.” “We have not bagged any animals, Mother,” they said. “There are
not any more animals,” they said. “Because the animals have died. There are no longer any
animals there where we always go. So no more animals have been found,” they said. “The
animals have become afraid,” they said. “Because we have bagged their fellows.” “All right,
then,” their mother said. “I will go upstream and downstream from our watering place now,
children,” she said, “to find a little bit for us to eat.” “All right,” they said. And she went off.
Then he said to his sibling, “Let’s go to a field where the corn has been harvested,” he said. “We
will go look for corn,” he said. “Perhaps we will find a little corn.” And so then they went. They
went in search of corn where it had been harvested in people’s fields. They found corn, they say.
And his sister came home carrying one small net bag of corn. They arrived home. They boiled
the corn, placing it over the fire. And then they killed Mr. Spotted Cavy. They killed him. They
made soup of Mr. Spotted Cavy. “You should take it as a custom,” they said to Mr. Spotted
Cavy, they say. “So then you will become delicious. Then you will not disappear in this world,”
they said. “You will be eaten just as you are by those who are alive and exist from now on and
forever. As long as you exist you will always be good tasting. You will take on this custom,” the
sun said, saying to Mr. Spotted Cavy. And they killed him. They made soup. He then had become
soup when Mrs. Brocket Deer returned home, they say. And the sun said to Brocket Deer,
“Won’t you eat, Mother?” he said. “The soup is ready. We have bagged an animal,” they said. “Is
that so, child?” said Brocket Deer. “It is ready, Mother,” said the moon as well, they say. “Let’s
eat. You should eat!,” she said. “You eat first. We will eat in a little while,” said moon, they say.
“Where is your father?” she asked. “The Mr. is resting in bed. He is asleep. He has been asleep
for some time,” they said. “You go ahead and eat! Then that one will eat when he has awakened,”
they said. So then, Brocket Deer went and ate again, they say. Because they were accustomed to
eating together, the woman together with her husband, that is, he man, that is. Because her man
was Mr. Spotted Cavy. That one, that one was Mrs. Brocket Deer, she did not want to eat by
herself. She wanted to eat together with her man. So she said again, “Please go get your father
up, children,” she said. “That one will want to eat,” she said. “How is it that he does not wake
up?” So the children went up on the bed, they say, to go get him up, Mr. Spotted Cavy to get up
their father, they say. “Get up!” they said. “Won’t you eat? Mother is going to eat,” they said. But
how could that one possibly answer? Because that one was already dead. They had killed him.
There were only bones lying there, they say, filled with ashes. A bumblebee was in his skull. And
so it sounded like he was snoring. After that they got down. “He won’t wake up,” they said,
addressing Brocket Deer, they say. “Daddy won’t wake up,” he said. “That one is asleep. Let him
sleep! He can eat later,” they said. Then that one said, Brocket Deer again, “Nevertheless I want
to eat with that one,” she said. “How is it that he does not wake up? Or have you killed your
father, children?” She said. “No, Mother,” they said. “He is asleep.” Brocket Deer is beginning to
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understand. “Then go get him up yourself,” said the sun, “if you do not believe us. Check it out
for yourself. You get him up yourself. He is asleep, I say. Why don’t you believe me?” So
Brocket Deer goes. She climbed up above to the bed. That is, she stood up the ladder. So then the
sun said, “Take a small stick. Go hit him in the stomach if he won’t wake up,” he said. Therefore
she took a piece of wood, they say. She climbed up toward the bed. She arrived there on the bed.
She lifted Mr. Spotted Cavy, they say. “Get up!” she said. “You must eat!.” He did not wake up.
That one did not wake up from his sleeping. That one was snoring. So with that stick she beat his
stomach, she beat the stomach of Spotted Cavy. And she was covered with ashes. It got in the
eyes of Brocket Deer. And then Brocket Deer wept from the ashes that got in her eyes. “You
have killed your papa, children,” that one said. And the children went outside, they say. The
children went off. The children went off to the sky. The children went off. Because the time had
come for the world to become lighted. “Let’s go,” said sun to his sibling, they say. “Let’s go
now.” And they went off. They took away the ladder. And there was no way for Brocket Deer to
get down. “Wait, I say to you, children!” said Brocket Deer. “I will go with you,” she said. But
the children did not answer. So the children went off by themselves. When they had arrived
halfway across the water, they say, then Brocket Deer arrived at the water’s edge, they say.
Brocket Deer was weeping a great deal. Then sun’s sister said, they say, “Go fetch Mother!” she
said. “Poor Mother is weeping. Mother can go with us,” she said. “Let her weep!” said sun, they
say. “I will not go fetch her.” “Go fetch her!” said moon, they say. “Go fetch her! because poor
mom is weeping. Mother can go,” she said. So sun said, they say, “Are you able to stand in the
middle of the ocean here while I go fetch that one?” “I can do it,” said moon, they say. “All right
then,” said sun. “I will go fetch her since you are saying that.” So sun went back. He went back to
fetch their mother. Because she was weeping so much. So he took hold of Brocket Deer’s hand,
they say. Then they went off with him holding Brocket Deer’s hand. “Let’s go!” he said.
“Because you are weeping so much. Let’s go.” When he arrived there, in the middle of the ocean,
where his sibling was, he let go of Brocket Deer’s hand. Off went Brocket Deer. Off went
Brocket Deer. She floated off swept away by the water. Off went Brocket Deer, With her neck
bent over she became a brocket deer. She became a brocket deer. She turned into an animal. And
sun said, they say, “Go!” he said. “Take on the nature of being eating by those who are alive and
exist from now on and forever and thereby you will not disappear from this world. And good will
happen,” he said. Off went Brocket Deer, with her throat bent over. She floated off. That is what
happened long ago. That is why deer enter the water now. When chased by dogs a deer enters the
water, there wherever there is a large body of water. Because that happened. “Let’s go,” said sun
to his sibling. “Let’s go! We must go on our way!” And so they went off. “You let go of mother’s
hand!” she said, moon said to sun, they say. “Look! Mother has been carried off by the current.”
“May she reach whatever her destination my be!” he said. “May she take on her nature! And she
will be eaten by those who live and exist from now on and forever. And she will not disappear.”
They went off. They met her once more, they say, after they had crossed over the water, they say,
as the brocket deer was shaking off the water. She had become a brocket deer. They went off. A
brocket deer appeared in the path, they say. It entered into the forest going upstream, they say.
That person had become a brocket deer. They went on their way again. There where they went
then, they met a person, they say. He said, “Where are you going children?” he said. “We are
going to the sky, Father,” they said. “We are being called to the sky.” And he said, they say,
“That is good, children. Go ahead. Word has come that you have been called. I have heard this.”
“Good,” said the children then. “Thank you.” First, they arrived at the home of Mr. Pineapple, a
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man with pockmarked face, they say. Then Mr. Pineapple said, “Where are you going, children?”
he said. “We are going to the sky, Father,” they said. “We have been called there.” “Good,” said
Mr. Pineapple. “Go see! They are calling you. That is what I also have heard, that they are calling
you. Go see!” “All right,” said sun, they say. “You will be on tables from now on and forever,”
he said to Pineapple. “People will eat and drink you, the high-class people, people of reason,
people of the world, from now and forever, as long as you live.” They told Mr. Pineapple those
good words. And they went along. For that reason at the present time, they say, human beings eat
it. It is always on the table when people eat. So then, they journeyed on. They arrived there where
Mr. Sapote was, they say, a man with powdery head. Then he said, Mr. Sapote said when they
arrived there, “Wherever are you going, children,?” he said. “We are going to the sky, Father,”
they said. “We have been called to the sky.” And Mr. Sapote said then, “You, no one is calling
you to the sky,” he said. “You are illegitimate children found lying on grass and herbs. Why
would anyone call you to the sky?” “All right,” said the boy child. “May your head fall from high
in the trees from now on and forever. Those who live and exist will eat you, those who will be
born in the future.” That is the word that he gave Mr. Sapote. It is not good that sapotes fall from
high in the trees today. They break open. Because he said that to moon and sun. And then they
traveled on again. They arrived where Mr. Pita-Agave was, they say. Mr. Pita-Agave was a man
with a narrow head. Then Mr. Pita-Agave said, they say, “Where are you going, children?” he
said. “We are going to the sky, Father,” they said. “We have been called to the sky.” “Why would
you be called to the sky?” Mr. Pita-Agave also said. “You are just illegitimate children. No one is
waiting for you in the sky. How could you ever be able to climb up into the sky?” “All right
then,” said the children, they say. “Your face will rest on wood. With you resting on wood they
will shave your face from now and forevermore,” he said, “those who live and exist will prepare
you from now and forever as long as you have not disappeared,” he said, speaking to Mr. Pita-
Agave. So pita-agave today, pita-agave is just placed on wood. And they shave the face of the
pita-agave in order to extract the pita-agave that is within. “Because you said that on that day,” he
said. Because to what purpose would he speak to the children, hateful words? They journeyed on
again. And they arrived where Mr. Avocado was, they say. Where Mr. Avocado lives, they
arrived. Then Mr. Avocado said, “Where are you going, children?” said Mr. Avocado. “We are
going to the sky, Father,” said the children, they say. “We have been called to the sky.” “All
right,” said Mr. Avocado. “I have heard that word myself, that you have been called to the sky.
Go! Go see! Because that is the word that has been announced around.” “Good, Father,” said the
children, they say. “Thank you. You will be inside a net as they lower you from up in the trees
from now on and forevermore. Those who live and exist, who will be born will eat you so that
you will not disappear,” he said, speaking to Mr. Avocado. He said good words to Mr. Avocado.
So that avocados, ... today avocados are placed into nets when picked up in the treetops. They
don’t want them to be crushed. They don’t want them to be broken. Because of that good word
they gave about Mr. Avocado, that they--sun and moon, right?--gave him back when they were
journeying to the sky. They journeyed on. As they journeyed on again they met someone else
again, an old man. He said, “Where are you going, children?” he said. “We are on our way to the
sky, Father,” they said. “We are being called to the sky.” “Good,” he said. Then that one said,
“There is a rock trap standing in the road ahead,” he said. “There is no way past. It is in that rock
that the people who have traveled that way are enclosed. They can not get past it. It is in that
place that they are enclosed and are dying. A very great many of them have died.” “That is good,”
said sun, “if that is the case. We will go see.” When they were getting near to where the rock trap
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stood, there was no rock there, they say. There was a butterfly there, they say, a moth. That is
what was standing in the middle of the path. With wings closing and spreading, closing and
spreading, the moth stood there. So sun put a rock into the rock trap, they say, and the rock trap
died. The moth died, that is. The butterfly would become the moth that exists today. Its wings
show where the ball entered them long ago, caused by the sun. And the road was opened up. The
sun (and moon) journeyed on again. As they journeyed on again, they say again that they met a
person. They met a Mr. Black Sapote, they say. That Mr. Black Sapote said, “Where are you
going, children?” he said. “We are journeying to the sky, Father,” they said. “We have been
called to the sky.” “That is good,” said the man, they say. “I have heard as much, that you have
been called to the sky. They are awaiting you,” he said. “That is good, Father,” the children said.
“You will not disappear from the world. Those who live and exist will eat you from now on and
forever and you will not disappear.” And for that reason people eat black sapote today. After that
they journeyed on again. And then they met another person again. He said, “Where are you
going, children,” he said. “We are on our way to the sky, Father,” they said. “We have been
called to the sky.” “That is the message that has arrived here. You can not get past the road
ahead,” that person said, they say. “There is a hawk sitting in the middle of the road, sitting on
top of a rock, a hawk with two heads, a hawk which knocks people down. Everyone who goes
that way dies up on the rock. A very great many people are up there on the rock, those who have
been captured by the cannibal hawk. The hawk drinks the peoples blood. And then they die. That
is as far as those who travel that way get. They do not get past that place.” “That is good,” said
sun, they say. “We will go see.” Then he made a cage, they say. They got inside Their thought
was that perhaps the evil hawk would pick it up. That thing was a cage that had come when they
had arrived at that rock. The hawk was there. The hawk came, they say, from the rock above. It
came down to the ground. The hawk took hold of that cage in his beak, the cage in which the sun
and moon children were. The hawk took it up to the rock, they say. When they arrived up on that
rock, there were a great many people there, those who had died, those who were sick, those who
were up on the rock being harmed by the hawk. The hawk was eating them. And they were dying.
Then the sun said, he spoke to the people, that is to those who had some strength, he said, “What
time does the hawk sleep?” he said. Then those who were there said, they say, “The hawk sleeps
for one hour about midday,” they said. “That is good,” said sun, they say. Then he said to his
sibling, they say, “Don’t you have a sash around your head?” “I do,” said moon. “That is good,”
he said. And sun took that thing, that sash. He made a snare. He put it around the hawks neck
after it had gone to sleep. And he tied the hawks neck. And the hawk died. After the hawk had
died, there was nothing with which to get down again, right? That place was pure cliff. And both
sides of the cliff were smooth. “We know of know way for us to get down.” Then they called to a
vulture, they say. Sun said, speaking to the vulture, “Won’t you do a favor?” he said. “Will you
lower me from up here on this cliff? Will you lower me to the ground?” “All right,” said the
vulture then. “I will lower you.” Then the vulture place the cage on his back, the cage containing
sun and moon. Carrying it the vulture went, they say. The vulture went off, they say, hovering,
hovering, hovering, it passed the peak of one mountain and another. It passed one mountain and
another, they say. It was not descending to the ground. It was not able to reach the ground.
Because that is just how that one goes, just twisting and turning, it goes along trying to reach out,
unable to land on the ground. It kept going along through the air. Then sun said, they say, “Let’s
go, take me back to the place there where I was before! You smell bad. A terribly acrid and fetid
odor emanates from you and you are unable to set down.” So the vulture took them back again to
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that place, up on the cliff, on top of the cliff where they had been before. The vulture took them
back because he had not been able to lower them down. So then he called also a bat, they say. He
called for a bat. The sun called it, saying to it, “Won’t you do a favor?” he said. “Please lower me
from this place.” And the bat said, they say, “I don’t know how to do it,” he said, “how I can do
it. With what will I lower you? I can not lift you all,” he said. Then the sun said again, “This is
what you will do. You will go to the mountain and eat fruit of the cliff fig tree. It is very
delicious. Go eat as many fig tree berries as you want. Go eat the fruit of the cliff fig tree. But
don’t you go and just defecate along the way now!” he said. “Not until you get back here will you
defecate, you hear?” he said. “I have warned you now, lest you defecate along the way.” “All
right,” said the bat. “All right, Father,” he said, speaking to sun. And he went and ate the fruit of
the cliff fig tree, fruit of the cliff fig tree that is found in the mountains. And he arrived back
again with its stomach bloated and needing very badly to defecate. “Where should I defecate?” he
said to sun. “I really need to defecate bad!” “Sit right there at the head of that cliff there,” said
sun, they say. “All right,” said the bat. And he defecated at the head of the cliff. He squatted,
spattering and spurting, they say, because he had to really go bad! When he finished defecating,
they say, the cliff fig began to bud very quickly, they say. The roots dropped all the way to the
ground, they say, clinging to the face of the cliff. The bat was able to do it. Then the bat said to
sun, “What little thing will you give me to eat?” said the bat, speaking to sun, they say. “I would
like something to eat. I do not wish to be paid any money.” “All right,” said sun, they say. “I have
my children in the world,” he said, “those who will work so that you will have things to eat and
drink. You will eat those things in small portions, such as of cattle, the animals of the earth that
belong to the people of the earth. But you must only eat a little bit,” he said. “Do not eat a lot.
Because God will scold you. God will send you to a bad place.” “Good,” said the bat, they say.
And sun gave it a gauge, they say, a small piece of the cliff by which to measure how much it
should eat of the animal. So then, the bat said, “Good.” He received the gauge. And so today a
small piece of the cliff protrudes from the bat’s face for it to take a measurement of who much it
will eat of an animal. The appearance of the bat shows this today. Because this is the
measurement that sun gave it. So they say that the sun descended by the roots of that cliff fig tree.
He got down to the ground, together with his sister. Everyone got down of those who were able.
Those who were not able to get down, they died up there after that. And so then they journeyed
on. As they journeyed then, they went and went and went. Then they met someone again, they
say. He said, they say, “Wherever are you going, children?” he said. “We are on our way to the
sky,” the children said, they say. Then that fellow said, “Where people stop to rest, when they
have reached the end of the day,” he said, “there people also die,” he said. “A large puma comes
there, a very very hateful one comes to that place. That puma, it takes people, those people who
stop to rest in that place. All the people who stop there and go to sleep, the puma comes to fetch
them. The puma eats them. So then, people are not able to travel and pass that road.” “All right,”
said sun, they say. “We will go see. Let’s see what will happen, if it be overcome,” he said. “All
right, then, children,” he said. “Go see if you can do it.” And so they journeyed on. Then when
they got there, it got dark, and they slept there in the trail. My! There were signs on the trail, they
say: A person goes to sleep. And an animal arrives. It was apparent that the puma arrives there.
Its footprints were there. Then she said to her sibling, “What shall we do?” “We will climb up
into a tree. In that way the animal will not capture us. I am carrying a firearm,” he said. “Good,”
said his sister. And they climbed up into the tree at night. There they were up in the top of a tree.
It was very very dark, they say, about ten o’clock, when the puma came, they say. The puma
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roared and roared as it came. Then sun said, “Here comes the puma now,” he said. “We must sit
quietly,” he said. “All right,” said his sibling, they say. And they sat quietly up in the treetop.
Then the puma arrived there below. My but the puma was angry, they say. The puma pawed the
earth. It looked around that place, looking for where they had gone. When the puma had
discovered where they went, it began to climb the tree. The puma arrived there where they were
up in the tree. Then sun shot the puma, they say. And the puma died. And with that the puma had
died. And there they stayed up in the treetop until dawn, they say. Now then, when it had
dawned, they came down again. And they journeyed on again. They got on the road and went on.
And with that the road opened up. The road was no longer closed to them in any way. The road
they were travelling opened up, as they traveled to the sky. They arrived there, there where it is
called the base of the sky. People were there, they say. A great many people were there, high-
class people, people who wear shoes on their feet that reach to their knees, very very high-class
folk. Those people? they are called ‘nobles’, they say, those who want to travel to the sky. See
how they fall to their knees as far as the eyes can see, they say. They are travelling on their knees,
on their knees, toward the base of the sky. They are unsuccessful in climbing up to the sky.
Because it is not possible, right? Because those people? they are garbage. As for those children
now, they are orphans. For those ones are persons who just appeared, poor persons. They are not
high-class persons. Then sun said, they say, “You will ascend first,” he said, addressing his
sibling. “Then I will go.” So the moon ascended. The moon knelt on the ground. She said, “In the
name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,” she said, the moon said, they say. And
she ascended! She ascended into the sky, they say. She ascended ever so smoothly. She reached
the sky after she had made the sign of the cross. The moon had ascended halfway, they say, when
the sun also began to ascend, they say. Then sun also said, they say, “In the name of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit.” And he too began to ascend! they say. Ever so smoothly
he ascended. And so they journeyed to the sky. They journeyed. They reached the sky. They
succeeded. Those high-class people who were there, they did not know what to do, those who
desired to travel to the sky after the children had ascended. Because those people did not know
how. Those people were not called by God. So they did not reach the sky. The sun and the moon
travel through the sky above until this very day. And the world was lighted. When the world
became lighted, God was born. All the animals came into being. The animals cried out. Because
with that the time had arrived that it was possible for the world to be made right, right? It is like
that right to the present time. That is what happened, they say. That is all of the story about the
sun and moon, the story of brocket deer and spotted cavy at the time when things began and sun
and moon were born. That is the end of it.
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As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Ceng? cuento calpiilyé? dsa? m4h? Jinh! ma2l6ih?, dsa? mah2, dsa? nea!2 dse? hnai’
lio!3, judh? dsa. Calja! dsa juu'2 ja3 calhen! juegi2. Calguen! dsa Jinh!, ja3 juih? dsa
Jmei2 ja3 cathen! juei2, jmei? ja!'2 juu!? ja3 calhen! juei2, coh!?® Jinh!. Calléh! dsa
juiih? dsa. Lén? dsa, juih? dsa, jmdh!? jni tah? hmdi!3 jni hé!2 quieg!. Jong? ca'léh!
dsa? mdh? mi3né3. Hpioh? dsa pii? teh!2 quiah!2 dsa hi2 ca'hi! dsa jmei2. Calléh! dsa.
Calchidnh? dsa tah2.

Ni? jong?, juih? dsa, calji! gue® lih2. Ca'naih! gue?® lih2. Calnéh! gue® lih? dsa?
mah?2, juih? dsa.

Mi3 caldsiég! dsa? méah? togh'2 gue® lih? jeng?, ca'hnangh? dsa? mah? dsdal? jah.
Lén2 dsa, jutih? dsa, quiin® bsh3 jni2 pii3 teh!2. Nii3 teh!2 caltsih! dsa togh!2 gue3 lih?,
judh? dsa. Hi? jong? calu'hdi! gue® lih2 calldh! dsii2jmei2. Cal'ulji! dsa? héi2 ja3
quiing?2.

Hi? jeng? callig? dsa? méh?, juiih? dsa. D6h3 ca'tiu! dsa togh'2 gue3 lih? quianh!3
pii3 teh!2,

Jong?, juih? dsa, ;Ha2 1dh2 callga! lah! jeng?, hi2 mi3chianh? dsa tah?, d6h3 gue3
lih2 héi2 bih3 calcang!, caljméh! quiah!? dsa.

Calja! dsa jong?, juih? dsa. Calja! dsa ca'ldh! juu'2 Jinh!. Mi3 calguen! dsa Jinh!,
dsa2 ma2ron!2 reg?jon'? Jinh!, juih? dsa. Ca'juih? dsa2, juih? dsa, dsa? chian? gugh3
quiing? ma?ja!2, juih? dsa. Dsa? héi2 na2jméh! jni2, juiih? dsa, juih? dsa2 chian? Jinh!.
Dsa? héi2 na2jméh! jni2.

Jong? ma2chi3jpiang!? dsa2 ta® quiah!2? dsa, quiah!? dsa? mah2, mi3 caldsiég! dsa?
mah? Jinh?!, judh? dsa. Jeng? ca'tea! dsa2 ta3, juiih? dsa. Caltgh! dsa dsa? mah? ni3 ta3,
juih? dsa. ;jJin® he? na2jmo3h hning? dsii?juul2, juu'2? ja3 na?pie'h? juih? dsa? ta3,
tsdih12 dsa dsa2 mdh2.

Jong? julih? dsa? mah2, judh? dsa, Ha!chii? hi2 na?jmo! jni, jutih? dsa. Ldh! la2 bih3
na2pii!né? jni te! pii2 i6!, ja® na2léh! jni, juih? dsa. Tah? mi3jmah!2 jni. Jan? jadh2
mi3clgh!3 jni, 1én2 mi3hmail3 jni hé12. D6h? ma2lé? 1g2pii3c6n!? jni mi3 na2guen' jni
chi3jmei2, juih? dsa? mah2, juiih? dsa, tsdih!2 dsa dsa2 ta3.

Maz2hiiig3 jni dsii2jmei2 mi3jmah!3 jni tah? mi3 ca'ja! gue? lih2, juih? dsa. Na2naih!
gug® lih? jni2. Jni? mi3né3?, juih? dsa, hpioh? bdh? jni2 pii® quieg! jni, juih? dsa.
Halchii2 na2co! jni nii3. Cénh! mi3 na2li! tsenh! 14h! hpioh3 jeng? bih3 jni2 pii3. Lén2
jni, juih? dsa, mi3 na2dsiég! jni togh!2? gue? lih2, quiin3® bih3 jni2 pii3, 1én2 jni, juih?
dsa. Jeng? na2li! jni pii> mi3hiu? leg2. Jeng? na2tiu! jni togh!2 gue3 lih2. Hi2 14h! jong?
b4h3 na2ulhdi! jni nitih! togh!? gue? lih2. Na2gudnh! jni ja® quiing? ca'ldh'. Lih! jeng?
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bah3 na2lea! n43, dsa? ta3. Halchian2 jnéh? jni. J4h2 bah3 héi2, juiih? dsa. Gue? lih2, jdh?
tiogh3 nidh! jmei2 bah? héi2.

Dsio! bah3, juih? dsa? ta3 chii? juih? 14h! jong? ma2na2lga!. Dsag® quiah!2 hpiah!2
bah3 dsa2 héi? chii?, dsa? na2jmo! 1dh! jeng2. Ha!chii? dsag? chii? quidanh2 hning2. D6h3
dsa? hidg3 juu!2 bah3 hning?2.

L4h! jeng? bih3 na?lga!, juih? dsa? mdh2, juiih? dsa.

Hi2 jeng?, dsa? ta3, juih? dsa, caltogh!? dsa dsa? juei? Jinh! ma2l6ih? jeng? mi3
callga! 14h! jong?. Tsdih!2 dsa dsa2 juei? quidn!2 dsa, juih? dsa, tsa!jmozh 1dh! jong?
jmai® hid! jmai® hiég!. Ca!ldh' jan! bah? dsa? mi3ldn!? caminante pii2ti3gii2nio3,
tsathlanh!3 hniah!2 dsa. Tsalten!3h hniah!2 dsa? guth tai3h. Ju3 pii2ti3pii®nio3® dsa
quiah!2, Lih! jeng? ju3 na?® calléh! dsa, ju? na® ca'chianh? dsa tah? calchidnh? dsa, ju3
chidnh3 bah3 dsa? jan2 og! ciigh!2 dsa. D6h3 aljang! ca'lah! jin! tsdnh? dsa. D6h3 dsa?
tiogh? juu!? bah3 na'2. Tsa!jmoh3 hniahi2 dsa lah! jeng2. Hein? hniah'? dsa2 1én2h gue?
lih2, hein? hniah!? dsa? quiinh jdh2, 1dh! jan2 jinh? jdh2 chian2, tei? pii%ti3pii2nio’h
hniah!2 quidnh2. Tei® bdh3® jmo® hniah!'2. Tsalquii3tsalhlanh!3 dsa? héi2, dsa2
pii2ti3nii2nio® tsag?® juu!2. D6h? tsaldsiol. jjai3! 1ah! nd!'2 bih3 16a!2. Aljang! hniah!2
pii’h he? hi2 neng!? dsda'2 dsa. Aljing! hniah!? pii*h he? ni® quiin!2 dsa hi2
pii2ti3pii2nio® dsa. Lénh? hniah!2 ju3 hlanh!3 jni? dsa2, dsa2 la3 gii2ti3nii?nio® bah3 n4!2.
Tsaljmé3h hniah’2? 1dh! jong? jmai3 hid! jmai® hiég!. Jong? na2judi? jni2 hniah!2,
hlanh!3 jni? hniah!2.

Lih! jeng? callga!, juiih? dsa, jég3, dsie!? dsa? héi?, dsa? mi’tiogh? ja* ca'hen! jugi?

. - sz |} .
ma2lgih2. Cu! nd!2 jég3. < d"’S‘dU:SS t:],S/é
% ag

,.-.‘\é

VST

20 Dsa? quiin!? gue?® lih2.doc, Page 2 of 2



A CROCODILE NAGUAL
Text 20
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

A story about the experience of a Highland Chinantec at San Felipe Usila long ago, a Highland
Chinantec who was a travelling salesman, they say. He came by the San Pedro Tlatepuzco trail.
He arrived in Usila where they speak of it has the San Pedro Tlatepuzco River, the river that
comes down from San Pedro Tlatepuzco, upstream from Usila. He bathed, they say. He thought,
they say, “I will catch a crayfish to eat with my tortillas.” So the Highlander bathed, I am telling
you. He entered the water having a knife at his waist. He bathed. He caught crayfish. Then, they
say, a crocodile came. The crocodile swallowed him. The crocodile swallowed the Highlander,
they say. When the Highlander had arrived in the crocodiles belly, he looked for the animals
thorax. He was thinking, they say, “I have my knife with me.” With his knife he slit the belly of
the crocodile, they say. In that way he got out of the crocodile into the water again. And he
hauled himself out onto dry ground. In that way the Highlander saved himself, they say. Because
he had cut the crocodile’s belly with his knife. Then, they say, How had that happened that while
he had been catching crayfish, that that crocodile had taken him and harmed him? Then he came,
they say. He came on again toward Usila. When he arrived at Usila, there was a person in Usila
who was stretched out and dead, they say. He had said, they say, that there was a native of dry
country coming, they say. “That person hurt me,” he said, the person from Usila. “That person
hurt me.” So the town officials were waiting for him, waiting for the Highlander, when he arrived
in Usila, they say. And the officials called for him, they say. They called the Highlander to the
town hall, they say. “Whatever have you done along the way, the way along which you have
come?” said the authorities, speaking to the Highlander. Then the Highlander said, they say, “I
have not done anything,” he said. “This is what happened to me upstream there, where I was
bathing,” he said. “I was capturing crayfish. I thought, I will eat a crayfish to mix with my
tortilla. Because I had become hungry when I had arrived at the river,” the Highlander said, they
say, speaking to the town officials. I was already in the water, about to catch a crayfish, when a
crocodile came,” he said. “The crocodile swallowed me. As for me,” he said, “I had my knife on
my belt,” he said. “I had not put my knife down. When I took off my clothes my knife was still
tied to my waist. Then I thought,” he said, “when I had arrived in the crocodile’s belly, that I was
carrying my knife,” I thought, he said. So I took the knife from its scabbard. And I cut open the
crocodile’s belly. In that way I was able to get out from inside the crocodile’s belly. I came out
onto dry ground again. That is what happened, I tell you, town officers. I did not kill anyone. It
was an animal,” he said. “It was a crocodile, an animal that lives in the water.” “That is good,”
the officials said, “if that is what happened. The guilt belongs to that fellow himself, who has
done this thing. You are not guilty of anything. Because you are just a person travelling through.”
“That is what happened,” the Highlander said, they say. Therefore, the town authorities, they say,
called a town meeting there in Usila at that time long ago, when that had happened. They said to
their fellow townsmen, they say, “{Do not do such a thing in the future! All those who wish to be
travellers who travel through, do not bother them. Do not put your hands and feet in their way.
Let them travel through. If they stop to bathe or to catch crayfish, let them catch a few crayfish to
eat. They are not going to catch them all. They are just on the road. Do not harm them in this
way. Whoever of you become crocodiles, whoever of you carry animal spirits, all the various
kinds of animals that exist, walk quietly. Behave yourself quietly. Don’t be bothering those
people who travel up and down the mountain trails. Because it is not good. Look! This is what
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happens. You do not all know what is in their hearts. You do not all know what [spirit] they may
carry as they travel along. You think, maybe I can bother him, that one who is just a traveller. Do
not do that kind of thing from now on. Now then, I have spoken to you, I have talked to you.”

That is what happened, they say, a story they those ones tell, those who used to live in San Pedro
Tlatepuzco long ago. That is all.
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21 Neng? quiin!? gith!
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Cong? cuento hi? calpii'né? neng?, calpiilné? tsih? quidn'2 neng? te! hudi! Jinh!
maz2lgih2, ja3 judh? dsa ja3 tsih!? hleg?, hleg? cang3 cuei2, 14h! hnoh!3 jmei? Jinh! tal
1ah! quiin? jeng?, ja? mi’hidig? neng? mi3jmo!2 ta3, juih? dsa, jmo!2 ta3 quiah!2 dsa!,
cu! dsié'2 quianh!?® hio!3 quidn!? dsa quianh'? tsih? quianh!3. Hieg? dsig2, juiih? dsa,
ja® jmol2 dsa ta3. Jong? tsdih2 dsa tsih2, juiih? dsa, gu? quiin? jmei? geh!3 jni, tsdih!2
dsa tsih? quidn!? dsa juih? dsa. N62 bah3 tsih? quidn!2 dsa, jan2 tsih? dsa2 pioh!2, tsih?
dsa2 pioh'? ma2dsiog!, juiih? dsa. Calpiilquiin? tsih? jmei2, juih? dsa. J4h? mi3han!?
chi?jmgi? na!, juih? dsa, jah? tiogh3 nith! jméi!, jdh2 pih3. Jah2 héi? hioh!? jénh!2 tsih
jén2 tsih, judh2? dsa. Ca'téng? tsih? cong? méi2 cang?® pih® dsii2jmei2, juih? dsa, hi2
Jjmo!2 ja2lén? jah. Jeng? na', jwiih? dsa, calja! dsa2, dsa2 hitg? nith! jméi!, juih? dsa,
dsa?2 jmei2. Calcan! dsa tsih? héi?, judh? dsa. Calpé! tsih? juu!? nidh! jméil.
Tsa'mal!dsidnh!? tsih ja3 jong? ja® hilg® jming? tsih jmo!2? ta3, juih? dsa. Jeng2
caluljai! jming? tsih? chi’jmei? jong?, ja® jeng? ja3 mi’tsenh!2 tsih. Mi3 calgugn! dsa
jong?, juih? dsa, ja3 mi3tsih!3 dseg? hi2 mi3can? tsih? jmei?, juih? dsa, 62 bah3 tsih?
juu!? nidh! jméi!, calcang! dsa? jmei2. Jong? ca'né! ti3jming? tsih2, judh2? dsa,
dsa, hnid'? tsih!2 nidh! jméi!, hniu3 dsa? jmei2, jong? ma2gug!? tsih dsii2jo?, dsii2jo?
dsii?néi2, juih? dsa. Ma2rg2hyio’? tsih jutih? dsa. Jeng? judh? ti3jming? tsih, juih? dsa,
jénh'3 hning? guiing? quian! jni, judh? dsa. Tei® jni guiing? quian!, juih? dsa. ;He?
lpal na2tei*h hning? guiing? quian' jni2? Jong? juiih? dsa? jmei2, juih? dsa, dsag3
na2te3canh!® dé2, juih? dsa. Hnii!? na2gei?, juih? dsa. Cang® na2téng? hin2 n4!2
dsii2jmei2. Jong? juth? dsa? héi2, juih? dsa, chii? ju? hén? dsag3 bah® jeng?2. D6h3
tsalniil2 guiing? quian! jni na2jmo! 1dh! jeng?, juih? dsa. Hén! dsag® quiah!2 guiing?
quian! jni. Ha!chii? ju? hén? dsag?® chii?, juih? dsa? héi2, juih? dsa, dsa? gué'2 nidh!
jméil. D6h3 hnii!2 na2gei2. ;Hein? jméngh! hnii'2? Na2piithén? hnid!2. Dsio! bih3,
juih? dsa? héi2, juih? dsa. Jeng? calpie® dsa calldh! sifth?, judh? dsa, calpiiljdi! dsa.
(Hi23 13h! ds6h? tsa'jénh!3 hning guiing? quian! jni? judh? dsa. Jeng? na2guio! jni pii3
cang!, jong? tei3 jni guiing? quian!. Mga!2 bdh3? jni2 ju2 hén? dsag?® nei’h hning, juiih?
dsa. Jong? tsaljuih® hning? hid! hiég!, jni2 tsalcalmea! ju? hén2 dsag3, jni2
tsalca'guen! mitei® guiing? quian!, juih? dsa. Tsaldsdnh! hin? na!? bih3, judh? dsa?
jmei2, juiih? dsa, D6h3 dsag3 re2canh!2 dsa. Dsio! bdh3, juih? dsa2 héi2, juiih? dsa, chii?
juidh? 14h! dséh? tsa!jénh!'® hning. D6h? pai® jni pii® cing! pii? tanh! neih hning2. Ju?
jpial3 na! ju3 jmo3h chii? juih? ldh! ds6h? tsaljénh!® hning. Jeng? dsii® jniang? jég3
guie! hpii?2 jmai3. Guie! hgii?2 jmai® guén? jni? calldh!. Dsio! bdh3, juih? dsa? gug!2
nitth! jméi!, judh? dsa. Caljégh! bdh? neng?, juih? dsa. Hne? hlaih!3 neng? ca!jégh!.
Hi2 jeng? na!, juiih? dsa, ca'pdh! neng? bah3. Calpii’téh> dsa dsa? go? dsa. Guian!
hnid? dsa? go? dsa ca'pii’téh?, dsa? lan!2 jmah' 1ah! giih!. Tsalca'té? jinh? jmai® guie!
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hpii2, juih? dsa, ca'ullén? dsa. Jeng? caljallén? pith!, jmah! 14h! gith! canh!3, juih?
dsa, piih! canh!3, juih? dsa, pifh! hue'? hleg?. Jeng? nal, calja'lén? dsa, juih? dsa,
juul? dsii3guei?2 bah3. Calten! dsa mah2, mah? dsioh® juei? Jinh!, judh2 dsa m&h2
mi3jeh3. Calten! dsa calldh! mdh2 cuuh? tsih!2 hgoh!? jmei2 Jinh! te! 1dh! quiin? jong?.
Calpii'lén? dsa jeng?. Calten! dsa ja® jong?, mah2 ja3 tsih!? hleg? cang® cugi?, juih?
dsa. Calyiiltiégh!? dsa ja3 jeng?, juih? dsa. Caltieh! dsa ceng2? quiuh!® hleg?, ceng?
quiuh!3® hleg? cang® cuei2, juih? dsa. D6h? jeng? ma2re?hméh!? dsa? héi2, dsa?
caljmo!, dsa? ca'jpéh! guiing? quidn!? dsa, juiih? dsa. Calpé!2 dsa calldh! jan! dsa?,
dsa? tiogh3 ja3 jeng2?, ja® ca'jon! guiing? quidn'2? dsa, juih? dsa. Juenl2 hlaih!3 dsa2
ma2tiogh3, juih? dsa, dsa2 jallén? te! 1dh! quiin2, juih? dsa, dsa? 14n!2 gue3 lih2, dsa2?
14n!2 guiunh!3, dsa? 14n!2 quieg?, dsa? lan!2 tsé2, dsa? 14n'? ca3juu? jmei2, dsa? l4n!2
cue® jmei?, dsa? 14n'2, dsa® 1dn'? calldh! jan! jah? chian? niGh! jméi!, judh? dsa.
Maz2tiogh3 pith! jméi!, ma2tiogh? ja® jeng2, mi® ca'u'lén? dsa? héi2, juih? dsa. Cu!
dsié!2 ca'mildsiag!? piih!, juih? dsa, ma2ciig? bah3. Calpél? pifh! dséal? dsa, dséal?
dsa héi2, dsa? mi3tiogh? ja3 jeng?, ca'ldh! jan' dsa? ldh! jeng2. Dsa2 héi2 hpiah!2 jeng?,
dsa? dsen!3, dsa? caljméh!, dsa? caljméh! guiing? quidn!2 dsa héi2, caltdi! bih3 dsa
dsa2? héi2, juih? dsa. Ca!tdi! bdh3 gifh! dsa? héi2 Chi*hpio!2? dsa? héi2 calpdh! dsa, juiih?
dsa. Jmei2, juih? dsa, jmei? gu? caluein? jong2. Ca'h6h? dsa juu!2 nith! hue', juith?
dsa. Cath6h? piih! juu!2 nidh! hue! ja3 ton! l4g! metro. Ca'h6h? jmei2 tallah! nitGh!
hugl. Cul dsié!? calmilquiin! gith! jmei? ja3 jeng?, judh? dsa, ja3 callea! 1ih! jeng2.
Do6h3 he? lgal caljmo! dsa? héi? 1dh! jeng2. Lih! jeng? juih? dsa na!. Juen!? hlaih!3
dsa? caldsan! jmai® jeng?, dsa? mi3tiogh? ja3 jong2, ja3 caljon! ja3piih3 neng? jong2,
dsa2? caltéh! dsa2 héi2, dsa? dsen!3, ja3 jong?, dsa? caljméh! guiing? 14h! dséh2. Ca!téh!
dsa dsa2 héi2, dsa? jpia!? ja3 mi3lidg!, dsa? mi3tdn! quianh!3® pifh! 1én2 dsa. Ju3 jmai3
hi2 dse?jiag!? dséal? dsa, dsa2 1dh! héi2 jillén2, ha2 ju? tidn? dsa neng? 1dn'2 jméh! 14h!
pifh!. Jmah! 14h! pifh! bdh3 calullén?. Jong? tsalcaltiih! dsa. Ca'dsan! bih3 dsa? héi2
quién'2? dsa. Juen!2 hlaih!3 dsa2 chian? Jinh!, dsa2 ca'dsan! ca!ldh!, juih? dsa. Jeng?
caltse? cal jan! dsa jég3 juei2 Jinh! callah!, juih2 dsa. Juih? dsa na!, tsaldsio! calleal.
He? lpa! caljmo3h ldh! jeng?, juih? dsa tsdih!2 dsa dsa? juei? quidn!? dsa, judh? dsa.
Tsaljmé3h 14h! jeng?, hlanh!3 hniah!? dsa2, dsa? pii2ti3pii?nio3. Ju3? pii2ti*pii?nio? bah3
dsa? quiah!2, juih? dsa, he? lga! pii2nio3 dsa, he? ta? pii?nio® dsa. Tsaljm63h hniah!2
callidh! jé! 14h! jeng? jmai3 hid! jmai’® hiég!, jmai3 pii? ja3 ja'3 jmai® nii2 ja3 dsig!,
juih? dsa. D6h3 14h! n4!2 16a!2. Aljang! hniah'? pii3h ha? 14h? 14n12 dsa2. Aljing!
hniah'2 pii3h he? dse?jiag!? dséa!? dsa2, 1én2h hniah!2 hlanh!® hniah!? dsa2, 1én%h
hniah'2 jmoh? hniah!2 dsa. D6h? hniah!2 jii2h bih3 1én2h piih hniah!2 jmé3h hniah!2.
Tsalpii3h hniah!2 ha? 14h? jméngh? dsa 1dh3, na® ma2té2 ja3 jeng? ja* jéin2 jﬁﬁfg’f%‘
D6h3 dsa? héi2 bah? dsa2, dsa? chian? dsa? pai!, dsa2 chian? dsa? qui4n!2 bih3 i6!.
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WHAT HAPPENED TO A ZAPOTEC IN USILA LONG AGO
TXT 21
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

A story about what a zapotec experienced ... what the child of a zapotec experienced
downstream from Usila long ago, at a place where they say a cliff stands, Corn Stone CIiff ,
downstream and across the Usila River, where there was a zapotec who was working, they say,
working for another person, together with his wife and with his child. It was hot, they say, where
he was working. So he said to his child, they say, “Go get me some water to drink,” he said to his
child, they say. His child went off, a male child, a young boy who was grown, they say. He went
off to fetch water, they say. There were animals in the water, they say, animals that live in the
water, small animals. The child was delighted when he saw those animals, they say. He threw a
small pebble into the water, they say, to make the animals come. Now then, they say, a person
came, a person who was in the water, they say, a river person.. He took that child, they say. The
child went down into the water. And the child did not return back to that place where his fatjher
was working, they say. So the child’s father went to that river to see, there where the child had
been standing. When he had come there, they say, where the jar stood with which the child was
going to get water, they say, the child had gone down into the water, carrfjed off by the river
person. So the child’s father went off, they say, he went there to see the river. When he had
arrived there, where a house stood, they say, ... (there was a house standing beneath the water, the
house of the water person) ... the child was sitting in the middle, in the middle of the interior of
the house, they say. The child was bound, they say. And the child’s father said, they say, “Hand
over my child!” he said. “I will take my child home,” he said. “Why have you taken my child?”
And the water person said, they say, “He has become guilty of a crime,” he said. “A house has
been damaged,” he said. “That one has thrown a rock into the water.” Then that one said, they
say, “There is forgiveness for that. Because my child who has done this did not know,” he said.
Forgive my child’s guilt!” “There will be no forgiveness of guilt,” that fellow said, they say, the
fellow who was living under the water. “Because a house has been damaged. Who will repair the
house? The house has been ruined.” “All right,” that one said, they say. Then he went back again
another time, they say, he went to see. “Are you sure you will not hand over my child to me?” he
said. “I have come once again, in order to take my child back. I beg you to your face for
forgiveness,” he said. “So you will not be able to say in the future that it was I who did not ask
for forgiveness, that I did not come to take back my child,” he said. “That one will not return
home,” the water person said, they say. “Because he is guilty of a crime.” “All right,” that one
said, they say, “if you truly will not hand him over. Because I am asking you once and twice to
your face. You should now get yourself prepared if you will truly not hand him over. And we will
speak again of this matter in two weeks. I will be back again in two weeks.” “All right,” said the
person who lived beneath the water, they say. And the zapotec returned home, they say. The
zapotec was very angry as he returned home. So then, they say, the zapotec went home. He went
and called some of his countrymen. He went and called fifieen of his countrymen, only those
who were thunderbolts. Two week had not even passed, they say, when they came. So the
thunderbolts came, just large thunderbolts, they say, large thunderbolts, they say, that remove
cliffs. And they came, they say, flying through the air, they say. They landed on a mountain, a
mountain at the downstream edge of Usila, they call Mount Tenate. They also landed on a bald
mountain standing across the river downstream there from Usila. They went there. They landed
in that place, on a mountain where Corn Stone Cliff stands, they say. They settled there, they say.
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They dropped one corner of the cliff, one corner of Corn Stone Cliff, they say. So that that fellow
became flattened, the one who did it, the one who had killed his child, they say. They passed
through everyone, those who lived in that place, where his child had died, they say. There were a
great many people there, they say, those who had come down from downriver, they say, those
with crocodile spirits, those with whale spirits, those with firefly spirits, those with butterfly
spirits, those who were water cows, those who were water horses, those who were ... , those who
were of every kind of animal that lives beneath the water, they say. There were ocean
thunderbolts, there in that place, when those people came, they say. The thunderbolts destroyed
them all completely, they say, they were burnt. The lightning passed through their bodies, the
bodies of those people, those who were there in that place, all of them like that. That one in
particular, the leader, the one who had hurt, the one who had hurt the child of that fellow, they
took that one away, they say. The lightning people took that one away. That one went all bound,
they say. The water, they say, a brook was cut off. They buried it along under the ground, they
say. The lightnings buried it along forty meters under the ground. The water was buried beneath
the ground. The lightnings completely dried up the water in that place, they say, where that
happened. Because there was no reason for that fellow to do that. That is what they say. A very
great many people died on that day, those who lived in that place, there where the son of the
zapotec had died, the one who that fellow had called, the leader, there, the one who truly harmed
the child. They called that fello%ﬁ,%the one who was waiting for things to start, the one who
thought he would fight against Tajightning person. If he had only considered, that it would be
those people who would come, how could they overcome zapotecs who were all pure lightning?
Only lightnings had come. And so they did not succeed. All of his people died. A great many
people of Usila, people of ... , those people also died, they say. And they also broadcast it
throughout the town of Usila, they say. Someone said, “What happened was not good. Why did
you do such a thing?” he said, speaking to the people, his fellow citizens, they say. “Do not do
that, bothering people, those who travel. Let them travel as they will,” he said, “for whatever
reason and for whatever purpose. Don’t do any of those things in the days ahead, from now on
and forever,” he said. “Because that is what happens. You are not one’s who know how people
are. You are not one’s who know what is in people’s hearts that you should think you should
both them or that you should think you should harm them Because you see and you think you
know what you can do. You do not know what harm they will do, right?, when the time comes
for an encounter. Because they are people who who have those who will respond, those who have
people of their own.
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22 Ha? 1ah? mé!? dsa mé?
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Cong? jég3 quiah!? tsih? dsa? jenh! gug?, ha? 14h? jmo!2 dsa, ha2 14h? dsie!2 dsa jég3,
ha2? 14h? jmo!? dsa hi2 dsie!? dsa jég3, hi2 mé'2 dsa mé?. Ju? nid3 gug'? jan? dsa?, dsa?
nioh!2 iéh!, chian? jan2? jalpidh3 dsa, ma2juanh!2? jan2? ja3pitdh? dsa, d6h3 jeng? dsie!2
dsa jég3 ldh! quianh'? hio!3 quidn'2? dsa. Juih? dsa na!, ha? 1ah? jmé3 jniang3. Ni3
caljuanh!2? guiing? quidn? jniang3. Lilgai® guiing? ha? tgh! hiug? dséa!? guiing. D6h3
jong? pii*niang® jniang® ta’ quiah'? dsa. Jeng? hniuh!2 lilchian? tsih2? guiing?
jmg'guéil. Jong? juidh? ji2gug? dsa na!, li'gai® bah3, chii2 juih? ha? teh! ja® hiug?
dséa!? dsa hyiah!2. D6h3? jong? tsa!juih? dsa ja3 hid! ja3 hiég!, jniang3 calpii3niang?
14h! tei? guiag!? jniang3, tsalpii!? guiing?. D6h3 tsaldsio! 162 ju? nd3 jmé? jniang? 14h?
toi2 jniang? guiag!3. Nai!2 jinh3 dsio! lilpai® bah® guiing? ni3jidn!. D6h3 jong? 1€i!3 jég3
cug! dsa quiah!2 hpiah!2 dsa, chii? juih? ha2 14h2? dse?jiag!? dséa!2 dsa. L4h! jeng? bih3
1€2. Jong? na!, nai! dsa japitdh? dsa na. Juih? dsa, "Ha? teh! hiug? hogh!2 hning jong!2.
D6h? calté? ja® peal? jni ni? cuenta quidnh? hning, jenh! gugh? hning. D6h3 ni3
caljuanh!? hning. Chii? juih? he? jwiih? hning? hypiah! ha? teh! hiug? hogh!? hning.
Déh3 gii’niang? jnieh3, dse?juiih?® dsg2hlanh!?® jnieh® dsa2. Hyiah! bih® hning juih3
hning chii? juih? ha? teh! ja3 hiug? hogh!2 hning. Ju?® hpiah! hning? judh?® hning? chii?
jutdh? tsa!ma2té? jeng? ja3 jenh! bdh® gugh?, chii? juih? ha? 1dh? dse?jiag!? hogh!?
hning. D6h3 chian? dsa2 jenh! gug? ca'ldh! callg'hivig! dséal2 guiog!3 bah3 dsa2. D6h3
ju3 né3 chiég® jming? dsa jmo! 14h! tiog!3, d6h> tsa'dsio!. Tsaldsio! 162. Jang? judh3
bah3 hning? chii? juih? hiug? hogh!2 hning. Jong? juih? ja3pidh? dsa jeng? na!, ja3 la2
bah3 hiug? dsea! jni ja3 jnung?2. Ja3 jong? bidh? gu3jaih® hning, ju® n4d? hiug? dséa!? dsa.
Ju3 nd3 tsa!ma?hiug? dséa'2 dsa na!, cénh! jeng? caljgie! bah3. Hyiah!2 bah? dsa? juiih?
dsa tsdih!2 dsa chiég3 jming? dsa ju? nd> ca'té? ja> hiug? dséal? dsa. Ju? na® ma2hiug?
dséa!? dsa jeng? na!, pii'nio! bah3 chiég? jming? dsa jeng?, dsg?le3 dse?liugh? dsa dsa2,
ja3 tiogh?® dsa chilhniu?® dsa, ja® jong? ja® gué'2 mé? teal2 dséa!? jalpitih3 dsa. Lah! ni3
nal, ju® nd3 ma2calné! dsa calpiiljidn'3 dsa dsa2, dsa? tiogh3 hniu3, dse!jdi! dsa, jeng?
juidh? dsa na® ma2ca'dsiég! dsa ja® quiah!? dsa, nith? hning guiuh!3, juih? dsa. Juanh!?
dséal2 Did!3. Juanh!2 hogh!? hniah'2, dsa? tiogh? dsii2néi2 quidnh2, na2guio! jni, na!
ju3 na2pie!3 jni hniah!2. Quiin3 jni jmei? jen2 jmei2 jméal2. Hidg? jni tsag3. Hidug? jni
juu!2, ja3 hei!2 hma? quii'? quiah!? Did!3, ja* hei'? hma? quii'2 quidnh? hniah!?, ja3
mi2quiinh?® hniah!2 hieg?, ja®> mi2quifnh? hniah!? jméa!2, ja® calhe! Did!3, ja3 pith?
hning. Chianh? bdh3 hning 1dh! jong? ceng? hi? dsio' quianh!3 tsih? guiing? quidnh?
hning, dsa2 quii3 dsa? jianh!3 hning, dsa? maZcalyéh? hning, ma2calcuan! Did!3, dsa?
tiogh3 ni3cu3 ni3tséinh? hning, dsa? quii® dsa? jianh!? hning hnid!2 quidnh2. Juanh!?
bah3 dséal? Diii'3. Juanh!2 14h' pai'2 jinh? jméh? hniah'2 hogh!2. Te?peal!? jni.
Le?liugh3 jni Did'3. Le?liugh?® jni hniah!2, hniah!? dsa? tiogh® dsii’néi? quidnh?.
Na2guio! jni. Hidg? jni tsag3. Hivig? jni juu'2. Na%ulpai® jni ca? jang? jég3. Ha3chian?
dsa? ma2calhéi? gug? tai? tsih? quidnh? hning. Tsa?mi3lilren? jni jmai3 mi3hai!3 jni gu!
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tail, hiz mi3lé2 hi2 dsio! bah3. Aljang! judh® hi2 hlaih!? ju3 1dh! jeng? juidh? tea!2,
caldsie! patriarca Sefior San José de Gracia, 1dh! cénh! 14a'2 jmelgudil ja* ma2caljal,
leil3 calquieg? José y Maria, hi2 jenh! gug? dsa, hi2 162 og! dsa, hi? jong? 16a12? dse?cu?
dse?pé? 14h! cénh! jmai® ja3 neng!? jmelguéil. Hi2 dsio! bih3. Aljing! juth3 hi2
hlaih!3, Ja? la2 mi3hiug? dséa'? tsih? quian' jni judh? dsa mi3® ma2calpai3 jni. Ja3 la2
badh3 he!2 tsih. Jég3 quiah!2 bah3 tsih? hi2 gea!? jni. Ju3 hlanh!3 jni2 hniah!2, dsa? tiogh3
tsehniuh3. Tsa3mi3hai!? lag! dse! jni, hi2 mi*heih!3 lag3 dseih!2 hniah!2. D6h3 cu! n!2
juu!2 ron'2 bah3. Cu! na!? lei!? ron'? ca'quieg? Dii!3, jmai3 calpih! Did!3 jme!guéi!,
hi2 162 og! dsa2, le2quianh?® dsa roh!3® dsa, dsa? cue!? hi2 cegh? hi2 hénh2? dsa cénh!
jmai® ja* chian? dsa lah! jan? 1dh! jan2, ni® gueh? ni® hue! la2. Jeng? na!, cu! ni'2 jég3
judh? dsa? héi2, dsa? ldh! ni3 dsiég!'2 héi?, dsa? mé&!2 hio!3. Hi2 jeng? jég3 jéinh! ca!lsh!
chiég? jming? hio!3 na!, dsa? tiogh? dsii?néi2 quiah!2 14h3. Jeng? juih? dsa na!, juanh!2
1ah! pai'? jinh3 jméh> hniah'2 hogh!2, jutih? dsa, hniah!? dsa? tiogh3 tsag3 dsa? tiogh3
juu'2, dsa? jalnoh!? ja3 jeng?, dsii’néi2 quieg! jni ja® gue® jni quianh!3 tsih? guiing?
quian! jni, ja3> mi2quiin3 jni hieg? ja® mi2quiin3 jni jméal?2. Dseg!? bdh3 chian? jan2
quian! jni. D6h3 hei! dsa? juen!? na3. Hi? dseg!? bah3 jég® juih? hniah!2, dsa2
ma2calné? jni, dsa? maZcalcuan! Did!3, dsa? quiidsa? jian!? jni dsii?néi? quieg!. Jog3
dsio! bdh3 juiih? hniah!2. Aljing! judh3 jég3 hlaih!3. Dsa? meh? b4dh3 nd12 1én2 jni.
Tsaljinh® ma2dsie!? jni dsea! hi? cuai'® jni. D6h3 halchian? juen!2. Jong? 1én2
tsalcuai!? jni. Tsalma2dsie!? jni dseal. Lah! jong? bah3 jég> dsii2 jnieh3. D6h3 14h! ni3
bih3 na!2 geh? hning. Hi2 jong? pii?pai® 1ah3. Juanh!? 14h! pail? jinh® jméh3 hniah!?
hogh!2, juiih? dsa2 héi? ca'ldh!, dsa2 geal? 1dh3, dsa?2 m&'2 mé2. Lilren? bdh3 jni2 jmai3.
Tiog!? bah3 jlidgh'® hniah!'? lagh3 dseih!2. Li'juanh!2 bah? dséal? jnieh3, guiing?
quidnh? hning. Aljang! juih3? hi? 1€2 ta! na! cénh!, ma2ta! jin3 ta! dsi'®. Hi2 niu! cu?
hna? jég3, chii? juih? ha? 14h2 judh?® hning. Hning? bih? juih3. D6h3 cu! nd!2 juu!2
ron!2 bih3, hi2 jenh! gug? dsa 1ah3. Jong? juih2 callah! dsa? tiogh® hniu® na!, juanh!2
jméh3 hniah!2 hogh!? jeng? na!. Nii3noh!'3 hniah!2, chii? juih2 li'jugh3 hniah!2 jeng?2,
li'bi2 hogh'2 hniah!2. D6h3 a'jang! jég3 juih? hning? hi? li're? ta! na! c6nh!. Déh3 1dh!
ni? bih3 n4!2. Na! dih? gea!? déh3 jni2. Hlanh!? déh3 jni2 ca!ldh! jin! judroh!3 dsa2?
nd12, chi3hio!? dsa ji2guiuh!? dsa, hein? dsa2 chian? quidn!? dsa 14h3. Jmé? jnieh3 jég3
ju3 né3 ha2 14h2 jég3 1€2, chii? juih? li'renh? hning jmai3, chii? juih? tsa!li'renh? hning
jmai3. Jmé3® jnieh3 jég3. Dsio! bah3, juih? dsa? héi2 calldh!, dsa? peal? héi2.
bah3. Lé? jo! ja3 guie! hyif? jmai3, judh? dsa? héi2, chiég? jming? mé? 1ah3. Dé6h3, ja3
jpie! jmai3 jeng2, dsie! dsa jég? quianh!3 familia quidn!? dsa, calldh! jan' dsa juiih2 dsa
roh!3 dsa, chii? judh? ha? 14h? jmo! dsa, he? jég3 jéinh! dsa quiah!? dsa. Dsio! bah3,
j6g3. Caltg? ja3 dsdnh! dsa jong? na', jong? juih? dsa ca'ldh!, juanh'? hogh'2 hning?,
hniah!2 dsa? tiogh? dsii?néi? quidnh2. Na2guen! jni dsii?néi?> quidnh? hniah'2. Quiin3? jni
jmegi? jen? jmei2 jméal2. Hidg? jni tsag®. Hitdg? jni juu'2. Jen!? conh!2. Jen!2 mih2. Hi2
tsog? hi2 siég? jni. Cul nd!2 leil® ron!? bah?, pii2ti® pii’nio® dsa. Jeng? na2guén? jni
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ca!ldh! hi2 guie! hpii? jmai3. Dsio! bdh3, juih? dsa? hniu3. Juanh!2? dsga!2 Dig!3.
Juanh!?2 hogh!2 hniah!2, hniah'? dsa? pii2ti®> pii2nioh3, dsa? 16h!2 jmei2 jen? jmei2
jméal2, He? piih3® hniah!'? jmé6h? 14h3. Cu! nd!2 juu!2 ron!2, Cu! na'2 lei!?® ron!2, leil3
gii%ti3 pii2nio® dsa, ju® hiug? ju® tsalhiug? dséa'2 dsa. Dih3 cu! n4!2 1§al2 bdh3. Dsio!
bah3. Na! pii3noh! hniah!2 ja3 guie! hpii2 jmai® na!. Dsio! bih3, juih? dsa2 héi2. Déh3
ma2ndh'2 jni calldh!. Dsio! na3, judh? dsa. Calté? guie! hyii? jmai3 jeng2? na!, d6h3
jong? dse?jai! dsa calldh! sifth?. Ni® jong2, dsiég!? dsa calldh!. Judh? dsa, juanh!2
dsga'2 Diti'3. Juanh!? hogh!2 hniah!2, hniah'? dsa? tiogh?® dsii2néi2 quidnh2. Na2guio!
jni calldh!, déh? jeng? mi3dseg!3 jni dseal, ha? 1dh2 16a!? jég3, he? jég® ma2caljmoh3
hniah!2, he? jég? ma2ca'dsieh® hniah!2, 1dh! cénh! 14a!? jég3 hi2 quiin3 jni jmai3
calguen! jni jeng2, na! ma2guie! hyii2 jmai3. Jég3 1dh! jeng? juih? bih3 tsih2 quian! jni.
Ja3 la2 tiog!? he!2 tsih. D6h? hiug? dséa!2 hpiah!? juiih? dsa. Dih3 tiog!3 bah3 jeinh3
hning jég® quieg! jni. Tiog!? bih3 li'ren? jni jmai3. Hai!3 lag3 dse! jni, hi> mi3heih!3
lag3 dseih!2 hniah!'2. Niu! ju3gu! judtai! jni jeng2, hi2 mi’neng!? judgugh? ju3taih3
hniah!2. D6h3 cu! nd'2 [gal2 bah3. Jeng? hi2 ron!? juu!? jeng? hi2 162 og! dsa hi2 jenh2
gug? dsa. Lei!3 dsio! bdh3. Aljang! jutdh? hi2 hlaih!3. Juanh'2? 14h! gai!2? jinh3 hogh!2
hniah!2, hniah!2 dsa? pii%ti® pii2nioh3, juih? dsa? héi2 calldh!, dsa? gué!? dsii2néi?
quiah!2, chii? juih? li'juanh!? hogh!2 hniah!2, chii? juih? li'bi2 hogh!2 hniah!2
pii’nioh® hniah!2 cu? hna2. Aljang! juih3® jég® hi? li're? ta! na! cénh! na!2. Hi2
maZ2ca'té? ne! bah3? jni2. Ma2callo'dseg!? dsga! bih3 jni2. Lih! jeng? bih3 16a!? ta3 14h!
nal!2. Ju? nd3 tsa'juanh!? dséal? bdh? dsa, hi? pii%ti® pii?nio® dsa, ha'chii? jeng? nal,
cug! dsa quiah!2 ca? jang?® ton! jang? jég? hi? chii? dsii?néi? quiah!2 dsa 14h3, ju3 14h!
la2, ju3 1dh! cosa iéh!, cuei? jneng2. Calldh! tiog!3 bsh3, tsalcue! dsa quianh!3 ca? jang3
J6g3, ju?® nd3 caldsiég! dsa? mea!2. Tiog!3 bdh3 uén? mih? jmo!2 dsa. N6h? bah3 hning?2.
Mi3juanh!3 hning hogh!2 ni3 nd!2. Dih3 ju? yjmé3 déh3 jnieh3 jég3 re2. Ma2calnai® bah3
jni2 ca2? jang3 dsa? chian? quian! jni, dsa? chian? quidn!? dsa2 nd!2. Ju3 dsii® jniang3
j6g3 bdh3, julih? dsa, ha? 1dh2? 1€2. Hue® ron!2 bdh3 dsig! jég3. Ju3 ne!® ha? 14h2 1€2,
chii? juiih? li'renh? hning jmai3, niu' gugh? taih? hning. Dsio! bdh3, juih? dsa? héi2.
Juanh!2 jméh3® hning hogh!2. Juanh!? dséa!2 Did'3. Juanh!2 hogh!? hniah!2. Quiin3 jni
cong? tsdal? jmei2. Hnith? jniang? ma! ca? juuh3. Dih? cénh! jong? 16al2 bah3. Cénh!
jong? caltén? bah3. Tiog!3 bdh3 hénh? dsa ma! ca? jneh3 mih2 jmei2. L4h! jeng? bih3
16a!? jég3 nd!2. Dseg!? bdh3, julih? dsa? héi2. Lah! jong? biah3 16al2. Dsio! bdh3 jeng2.
Hiei!? bah3 jni2 quidnh? hning? chii? juih? jeng? bah? 14h! ds6h? hiug? hogh'2 hning.
Hiug? dsea! bah? jni2, juih? dsa? i6!. D6h3 1ah! jeng? juih? tsih2, tsih? quian! bah3 jni.
Ha!chii2? pea!3 jni t&€2 jni hpiéng! jni, ju? jmai3 tsaljuih? dsa? héi2, tsaltsei! dsa2? héi2
jni2. Dsio! bdh3, juih? dsa. Jeng? togh! dsa 1dh3. Hénh? dsa ceng? tsgal!? jmei2, cu!
dsié12 dsa 1ah! jeng2. Caldsa! jmwei? jong? na!, d6h3 jong? juiih? dsa calldh!, juanh!2
jméh3 hning hogh'2. Néh3 hning cu? hna2 ni® na'. Dsio! bah3, juih? dsa? héi2. Jeng?
guén? jni calldh! jpie! jmai3, juith? dsa. Dsio! bdh3, juih? dsa? hniu3. Na! jagh!3 hning
jni, juih? dsa? héi? na!, dsa2 mé&'2 mé2. Dsio! bdh3, juih? dsa2 hniu3. Calté? jyie! jmai3
jong? calldh!, ja3 jeng? dsiég!2 dsa calldh!, dsii?jdi® dsa jég3 quiah!2 dsa calldh!.
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Juanh!? dséa!2 Dii!3. Juanh!2 hogh!2 hniah!2, juih? dsa na® ma2caldsiég! dsa hag3
hniu? dsa. Cénh! jeng? chiénh!? dsa hma? he'3 1dh3. Na2guio! jni. Quiin3 jni jmei? jen2
jmei? jméal? dsii?néi? quidnh? hning, juiih? dsa, hniah!2 dsa? tiogh® hniuh3 dsa? tiogh3.
D6h? jeng? mi3dseg!? jni dsea! ni® cuenta quieg!, ha2 14h2 162 jég® quieg!. Déh3 cu!
né'2 juu'2? ron'? bah3, hi2 calquieg? José Maria chiég?® jniang3, jmai3 14h! ni® calti3
calniu! jmel!guéi!, jmai3 ca'hén? tsgh? pith!. Jeng? caljnie! jmelgusi! re2quiel? la2.
Hi? le?hiug!? lg?dsan? dsa ni® gueh® ni® hue!. Hi? jenh! gug? dsa hi2 162 og! dsa.
Aljang! juih® hi? jmé® hi?> dség® jniang® na!. Hi? ma?léa!2 bsdh3 quiah!? me3hio3
ti*guiuh!3, dsa? ma2calja'tiégh'2 ca'ja'lén? jme!guéil. Hi2 jeng? bih3 na3, déh3
dse?cug? dse?méh!, dse’hiug!? dse?né2 gue® nih!3 tsenl? jinh3 ce?li3 quiah!? mehio3
ti*guiuh!3, hi2 ma?ca'mea! dsa ja® cog? Dii!3. Ma2cal't6h? dsa meah!® gugh!2, Hei!2
jmei? hag? ni® dsa hi2 mea'? dsa nal, hi2 dsio! li'chian? quién!2? dsa, hi? dsio! hi? pie!
dsa jong!2? tseh? jong!? dsieg? dsa, hi2 tea! ni® dsa? jme'gugil. Hlanh!2 dsa Dii!3
calldh! hiu® dséal? dsa. Mea'2 dsa ja® cog? Diu!3. Jliigh!® hning lagh3 jliigh!3 hning
dseih'2. Néngh? hning jég> quieg! jni. Lah! cénh! hi? juéi? jni Did!® hi% jusi? jni
hniah'2, hniah!2 dsa? tiogh?® dsii?néi2 quidnh?. Jong? cu! nd!2 16al2 bah3.
MaZ2caljaitiégh'? ca'jallén? dsa? chian? jme'guéi!. Hi? 162 og! dsa. Hi2 jong? jenh!
gug? dsa. Lo2quianh3 dsa ju®roh!3 dsa, dsa? cueg! hi2 cegh? hi2 hénh? dsa, 14h! cénh!
jmai? ja3 chian? ldh! jan? 1dh! jan2? ni® gueh® ni® hue! la2. Dseg!? bdh3, jwih? dsa2?
hniu3. Dseg!? bdh> 16a'2 14h! jeng2. Dsio! bih?, juih? dsa. Jeng? bdh3 jég3 hi2 juih?
bning. Juanh!? dséa'? Dih!3. Juanh!'2 hogh!? hniah!2, hniah!2 dsa? 5ii2ti® nii2nioh3.
Jong? nal!, li'renh? bdh3 hniah!2 jmai3®, chii? judh? li'juanh!?2 hogh!? hniahi2.
Quii3janh!® hning quian' jni, 14h! cénh! ja3 quii%ja3 jian!3 jni quian! jni. Mi3hnoh!
hniah!?2 quian! jni. Tsaljmoh? dsa. Tsalhlanh!> dsa. D6éh® hi2meh? bdh3 n412,
tsa'ma2nii'2 calldh! jé', callah! conh! hi? jeng? hi2 jmo!2 dsg?hei!? dsii3si2, c6nh! hi2
jmo'? dseg?heil? ja3 jong? dsii?néi2. D6h? dseg!? bah3. Jniang3 14h3, dsa? ma2canh!3,
ma2ne? jniang? ha2 14h? 16a'2, ha? 14h2 16a'2 jme'gudi!, ha? 14h2 16a!2? dsii2néi2. Chian2
dsa? juanh!2 dséa!2. Chian? dsa? tsaljuanh'? dséa!2. Aljang! hi2 hai?® jm6h! dsa hio!3
ju® nd3 he? tsalcalle'tih! hio!3. Hi2 jeng? tsa'hno! jni 14h! jeng2. Tsalju3 tsathlanh!3
hning? quian'. Héh? bdh? hniah'2 he? jinh? hi? tsalt&? dsa. Ha2 14h? cegh? 14h! hégh?
hning dsii?néi2 quidnh?, jong2? héh3 hniah!2. Jong? ma'quién! biah3 cegh? hénh2 dsa
chihniu?® dsa, ha? 14h? tan? dsa cegh? géah!2 dsa. Chian? dsa? géah!2 ma! piih3 hiug!2.
Ho! chian? dsa? géah'? tsalpiih?® hiug!2. Lih! jeng? bih3 16a'2. Ha!chii2 ju3 cu? ren2
dsa calldh! jan! dsa. Jong? juanh!? jméh3 hning hogh!2. Héh3 hning jeng2. Héh3
hniah!2 quian! ca!ldh! jé!, ha? 14h? cegh? ha? 14h? hégh? dsii2néi2 quidnh? hning, chii?
juih? tsalju? tsa'hlanh!3 hniah!? quian!, tsa'jmoh® hniah!2 quian!. D6h3 hei! lg2bén?
cong? jmai3 ton! jmai3. Hei! le2bén? cu? 16i2 ca? ti2 cu? 16i2 guiing. A'jdng! la3 chian?
guiing. Aljang! hi2 ceng? jmeiuail? cue!? guiing?, hi? dse?hiug!? dse?canh!?® guiing.
Dsio! bih3, juih? dsa? héi2, dsa2 mé&'2 hio!3. Li'juanh!2 bah3 dséal? jnieh3. Li!'bi2 bih3
dsga'2 jnieh3. Judi? bah> jni? guiing? quian!. Lih' a2 juih? dsa lah' 1a2. D6h? jeng?
c6nh! bih3 pii'? 14h3. D6h3 hyiah!2 bih? hiug? dséa!? ja3 la2. Ja3 a2 bdh3 he!2 hpiah!2
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bah3. Dsio! bah3, juiih? dsa? héi2. Jeng? pieh'? hning ca!lh! hi3 jpie! jmai3, ho! ju3 hi3
guie! hpif? jmai3. Jmé? jnieh® jég3 quianh’? judroh!? dsa? nd!2 callah!, chii? juith? ha?
161h2 li're? jég* quidnh? hning. Dsio! bih?, juiih? dsa? héi2. Na! guén? jni guie! hpii?
jmai3. Dsio! bdh3, juiih? dsa. Conh! ca'ldh! dsiég!? dsa ca'ldh!, guie! hpii2 jmai3® jong?
dsii’pai! dsa cal!ldh! jég3 quiah!2 dsa, ha? 14h? 16a'2. Jeng? juiih? dsa calldh!, na3
maZcaldsiég! dsa jeng?, pifh® hning cu?ba'3, juih? dsa. Nii2 nd3 cu?ba!3, juiih? dsa?
héi?, dsa? gué'? dsii’néi? quiah'2. Juanh!? dsga!? Did!3. Juanh2 hogh!2 hniah!2, juiih?
dsa. Na?guio! jni ca'ldh', jeng? hi® ja*dsag!® jni dsea! jég3 quieg! jni. Tiog!3 14h!
jong? li'ren? jni jmai3 tsih? quidnh? hning. Hai'3 lag? hai3 dse! jni. Niu! gu! tai! jni.
Cénh' jeng? 16a'2 bah> quiah'2 mehio? ti3guiuh!3, dsa? ma2caljaltu? jallén2 jme'gusi’.
Nea'? jni. M&!2 jni dsa. Léi'3 16a12 hi2 mé!2 dsa 14h3. Aljang! judh3 hi2 can!? hi2 héin?
jni quidnh? hning. D6h> hi? jni? ni® bih? nd!2, calldh! j§' hi2 hiu® hi2? 162, ma2caljaltu?
ca'jallén?> mehio? ti*guiuh'3, dsa®> ma2ca'jallén? jme'gudil. Ta® hi2 jeng? bih3 nil2,
lei'? jong? bih® ni!2, dse?cu? dse?neh! ca'ldh! jin® nal. TsaldseZhén2. Jong?, jég3
maZ?ca'dsich?® hniah!2. Jong? na!, ja3dsag!3 jni dseal. Juanh!2 hogh!2 hniah!2, cu2ba!3
cu’ma'3, hniah'? dsa? piiti® pii’nioh3. Jeng3 1ah! dséh? jég3 quiah!? guiing? quidnh2?
hpiah!'2. Ha3chii? ju® mi?gagh!3 hniah!2 pii2ti3 pii?nioh3. Déh® chian? dsa? hniu!
milgan!? dsa dsa?. Jesis, tsallga!? 14h! jong? na? cu2ba!3. Hi2 dseg!? bih3 jég3 juith?
hning. Chian? bih3 dsa? 14n!? 14h! jeng2. D6h? jmai?® jni2 mi3né?, halchii2 14h' jeng?
14n'2 jni. Tsaldsio! 1dh! jong2. Hlaih!3 jni2. Dsag?® jueh!2 ja3 cog? Did!3. He? lga!
migan'3 jni dsa? tiogh3 hniu® 14h3, dsa? tiogh® dsii’néi? quiah!2, ju3 n4® aljing! jég3
té12. Tsa'pea'? jni hi? t&€2 jni hpiéng! jni, ju? na3® tsa'judh? guiing? quian! ja3 jég3
quiah!2 hpiah'2 bih3. Hi? jeng? bih? te?neal2 jni. Dsio! bih3 jeng?2, juiih? dsa? héi2 nal,
chiég?® jming? mé2. Lah! a2 juiih? chi’hio!? ji2guiuh!? dsa? nd!2. Jii' bah3 tsih? quidnh?
hning pii'cue!? jég3> quiah!?, chii? juih? jeng? bah3 1dh! ds6h? jég3 quiah!? hniah!2.
Déh? jeng? tsa'lé? cong? la’ 1€2 jmai® ha! jmai® hiég!. Jong? tsalli'chianh? hniah!2 ju2
hiih!, dsa2 jan? dsa? jan? 1ah3. D6h3 ju? hiih! jmo! ju3 n43 he? calleal. Déh3 chian? dsa2
pioh!? tsa'juanh!? ds@a!? dsa. Na! cénh! bah? jmo! dsa he? jmo! dsa, ju3 na3 he2 ca?
jang? jég? calle'pii'? dsa, he? ca? juuh? ca'leal. Dsog!> bdh3, cu?bal3, juih? dsa2 i6!.
Hi? 162 bah’® jeng2. Hi2 jmo!2 hi?> dsag? bih3 dsa jeng2. Aljing! calldh! jan!' 14n!2
mi3né3. Ca? dsiog?® bdh3. Dseg!2 bih3, juih? dsa. Lih! jeng? bdh3 16a!2. Dsio! bih3,
judh? dsa, chiég? jming? dsa2 gioh!2? jeng2. Jii' bah3 héi2 piilcue!? jég3 quiah!'2, chii?
jutih? 1ah! jeng? juth? hning. Juéi® bah? jni jii'. Lé2 bah3 jii'. He? jmo! héi2 tsaljii!
1ah3. D6h? hiug? dséa'? hgiah!2 bih3 héi2. Chii? juih? hniu! héi2 litdseg!? dségal? jég3
quiah!2, jeng? jif' bdh3, piiljdi!. Ha2 16ih? juih2 hning jeng? cu?bal3, juih? dsa, hi? jii!
héi2 piitcue!? jég3 quiah'2. Lé2 bah3 ji*noh!2 hniah!2 calldh! jo! hi? jpie! jmai3, juih?
dsa? héi2 calldh'. Jyie! jmai® jan'3 jni hniah'2. Dsio! bah?, juih? chiég?® jming? dsa?
pioh!2. Jii® jnieh? cu! dsié!? quianh!3 tsih? yii® jang!. Jeng? ca'té? jpie! jmai3 jong?
calldh!, jong? dsiég!2 dsa, dsiijai®> dsa ca'ldh!. Juih? dsa, pifh® hning? cu?bal!3
cu?mal3, juiih? dsa. Juanh!? dséa'? Dii'3. Juanh!2 hogh'2 hniah!2. Na2guio! jni ca'ldh!.
Na2ja3dsag!? jni dsea! ni3 cuenta hi2 gea!2 jni, 14h! cénh! jég3 hi2 juih? hning, cénh!
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mi3 calndh! jni na! ma2jpie! jmai3, judh? dsa. Mi2ti® bah3? jni2 jég3 quieg! jni. Na2ja!
bah3 tsih? quian® jni. Jong? tsih? quian! jni quianh3 jni la2. Jeng? juiih!3 hning2? c6nh!
j9g3 hi2 neng!? hogh!2 hning juidih!?® hning 14h3. D6h3 13h! jeng? jusi? jni dsa. Dség?
jniang3? jugi2 jni dsa. Téh? dsa hning2. D6h? 13h! jeng? judh? dsa. Jeng? na2ji!2 bih3
jnieh3 cu?! dsié!2. Dsio! bah3, juih? chiég? jming? hio!3 na!. Jeng? juiih? dsa, tsdih!2 dsa
dsa? nioh!2, juanh!? dsgal? Diii!3. Juanh!2? hogh!2 hniah!2 dsa? pii2ti3 pii2nioh3. Hi2 la2
bah3 téal2 jni hning? na® tsih?, juih? dsa. Juéi® jni hning?, 14h! cénh! jég3 té'2 li'jush!3
jni 14h3, 14h! c6énh! hi2? hiu3 hi? 162, jmai3 gii% ja3 maZcalji!, hi? dse?hiug!? dse?peal?
dsa2. Hi? jeng? bih> juéi? jni cu2ba!? cu?ma’?, téa!2 jni hning2. Jong3 bih3 1dh! ds6h?
j9g3 quidnh? hning? hpiah!, hi? pii?nio® chiegh? pieih!2 hning, 1e2légh? dsa jni2, hi2
mé!2 dsa guiing? quian! jni. Hi?2 quidnh? hning?, judh? dsa, jég? quidnh? bih3 hning2,
j9g3 cuuh? quidnh? bih3 hning?, hiug? hogh'? hpiah! bdh? hning2. Jeng? juih2? dsa?
pioh!2 na!, dsa? jian! mé? 1ah3, juih? dsa na!, jég> quieg! bah3 jni? jeng?, guiuh!3,
juih? dsa. Judi2 bdh? jni2 mi3chie! ti*pieh! jni nd!2, ja3 jong? gu3jaih3 hning, ja3 jong?
hiug? dsga! jni. Hi2 1dh! jong? bdh3 u'lén? dsa2 na'2 ja3 la2. D6h3 cal!judi? jni dsa. D6h3
ca'pai! dsa jni2, juiih? dsa, ha2 teh! hiug? hogh!2. Jeng? bih3? judi? jni dsa. Chii? juih?
1dh! jeng? 1énh? hning, ja® jeng? bdh3 162 gu3jaih3 hning. Ja3 jeng? bdh3 hiug? dsea! jni
hpiéng!. Halchii? ja3 sifh? juéi? jni dsa. Dsio! bah3 jong? tsih2, jwmih? dsa, juih? chiég3
jming? hio!3, chii? juih? 1dh! jeng? juih? hning. Ja3 1a2 juéi? jni hning? mih2 jég3 14h3,
1dh! cénh! jég3 té12 liljush!? jni. D6h3 conh! jeng? 14al2 bah3. Aljing! judh3 hi2 jeng?,
hi2 hnengh? hning hianh® hning, hi2 jm6éh? hning tsaltea! hogh!2 hning. Hi2 ceng?
mi3hiugh? hogh!? hning ca!ldh! jé!, he? jinh3 jég3 hi? juih? dsa? tiogh? hniu? 14h3, he?
jinh3 jég3 le'légh? dsa. D6h3 1dh! jeng? bah3 16a!2. Juanh'2 jméh3 hning hogh!2 ca'lih!
jé! jinh3 he? tsalcallg'tih! guiing? quian’, calldh! jé! jinh3 he? tsalcal!lpa!, he? ca?
juuh? calpii'hén? he? ca? juuh3. Jai3 14h!, tiog!3 bdh3 tsallg? cal!ldh! jé! cu? pieih!3, ja3
jong? ja3 ma2tiogh® dsa quianh!'3 ji2gug? dsa. Tiog!? bdh3 dse?quii? dse?hén? dsa ca?
juuh3 162, he? mih? tsalca'lga! he? mih2. Ho! jeng? ho!? guiing? ho! jeng2, na?
ma2ca'té? ja3 jeng?, calle!chidn! tse?jong!3 dsa. Déh? ca? ti2 bah3 jmai3 pii2ti3 pii2nio3
dsa dsio!, tan3 14h! ha!chian? hi2 chian2, tan3® 1dh! pii?nio® dsa guiog!? dsa. Dseg!?
bah3. Calté? ceng? pii2 ton! pii2, d6h® ma2chian? guiing? quidn'!2 bah3 dsa, déh? ma2lé?
og! tg? bah? dsa2. Mi3juanh!? hning hogh!'2. Tsa'tih® hning meah!? hning2. D6h3
tsaldsiol. Tsaldsio! jeng? niu! ju? méh? dsgal!2. Hi2 jong? bah3 dsio! tiogh? dsa jég> re?
bah3. D6h3 contra enemigos chian2. Ju?® nd3 ha'chii? jég? re? tiogh? dsa, ha'chii? cong?
tsalcallgal he? hi2 162. Lah! jeng? bah3 162 ni* gueh? ni? hue!. Hniuh!? quién'2 ju2 hi3
dsea!2, giilti3ygiilnio! dsa hug® ron!2. Mi2juanh!? dsa dséa'? jme'guéi!. Jeng? bih3 tea!
ni3 dsa? jme'gudil. Jeng? bih? jdi' dsa ni® gueh? ni? hue! la2. Hi? jeng? bih? hniu!
Did?3, hi2 pii2ti® pii2nio® dsa hue® ron'2, juanh'? dséa'? 1dh3. Dsa? caljuih? jég3
hlaih!3, dsa? caljuith? jég3 dsio!, ju? jutth? bah? dsa? quiah!'? dsa. Ho! jeong?
dsii3quii3dsii3sidn? dsa guiog!® dsa jég? hi2 juih? dsa. Ho! jeng? dsidgh!2 cah3 ni3 dsa
guiog!? dsa. Ldh! jeng? bdh3 16a!2 ni3® gueh?® ni? hue!. Nii'?2 me*hio?® tilguiuh!3, dsa?
ma2caljaltiégh!2 jallén? jme!gudil, dsa? ma2calté? ni® dsa, ma2calleldseg!? dsda!? 1ah?
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16212 jme'guéi!, 1ah2 16a!2 ni3 gueh? ni® hue! la2. Lilrenh? bah? hning jmai3. Niu! bdh3
gugh? taih® hning, 14h' cénh! té12 ta3 pii2ti®> piinioh® hniah!2. Ju? hlanh!3 hniah!2
Diu!3, Ju3 hlanh!3? hniah!? jnieh3, dsa? tiogh® dsii?néi? quidn2, dsa? tiagh3 hniu3. Haih13
hniah!2 lagh3 dseih!2 hniah!2?, jeng? hi> mi®hai!? lag? dse! jni. Niu! bah3 gugh? taih3
hniah!2, calldh! cénh! jmai® ja3 chian? dsa2 jan2? dsa2 jan2 1dh3, cénh! jmai3 ja3 cue!?
Diii'3 ju? bi2. D6h3 ha!chian? hi? 5ii!2 pii® jan?, hein? dsa? ni3jidn! ca'tén2, ho! ju3 dsa2
mé2, ho! ju? dsa? gioh'2. Lah! jeng? bah3 16a'2 ni3 gueh? ni3 hue!. Dseg!2 bidh3 cu?bal3,
juidh? dsa? héi2, chiég?® jming? dsa2 gioh'2. Lih! jong? bih3 16a!2. J5g3 té'2 bah3 juith?
hning. Na! na!, ha? 1ah2 juih? hning, cu?ba!? cu?ma’3?, ha? c6nh? gasto hi2 jdi!3 jni ja3
lirg? jég3. Chii? juih? he? juiih? hning, chii? juiih? ma', chii? judh2 can3 hé!3, hi? cug!3
Jjni. Chii? juidh? cog3, cu? re? bdh3. Chii? juih? jmei?, cu? re? hi2 cong? hi? ceng? bah3.
Cong? hi? cue!? bdh? jni, jin3 he? hi2 juih? hning? bdh3. Dsio! bah3, juih? dsa, chiég?
jming? hio!3. Na! piilquiengh? jég? jin3® jpie! jmai3, juih? dsa. Jmé3 jnieh3 jég3
quianh!3 chi3hio!3 dsa2? nd!2, ji2guiuh!3 dsa? n4!2, néi3 pid® dsa? nid'2, dsa? chian?
quidn'2 dsa, chii? juih? ha? 14h? jmé3 jnieh3, chii? juih? he? hi2 hiug? dséal? dsa? héi2,
ja3 cu! dsié!2 dsa. Na! ja’pieh! hning pii>quiengh? hning jég3 jin3 jpie! jmai3 ca'léh!.
Dsio! bah3, jutih? chiég?® jming? dsa2 pioh!2. Cu! nd!2 bah3 jég3 hi2 juéi? jni2 hniah!2,
Ma?na?lg!dspg!? bih3 dsea! jni. Jeng2? bah? jég® quiah'? guiing? quidnh? hning.
Ma2na2cug? bah? jég3 quiah'? hpiah!2. Ma2na2guen' bdh3. Ma2na2guen! bih3? hi2 nd!2,
juih? chiég? jming? dsa? gioh!2. Na! bdh3? ma2na?néng? hi2 ndl2 calldh! jé! jég3 hi?
ma2na?jush3 hning. Dsio! bdh3, juih? dsa. Dségh?® jnieh3 calldh!, juih? dsa. D6h3 na!
guén? jni pii® jyie! jmai® calldh!. Dsio! bdh3, juiih? dsa. D6h? jeng? jmo! dsa jég> nal,
chiég?® jming? hio'3 1dh' quianh!3 chiég? jming? dsa2? gioh'2. Dsg?juih? dsa chi3hio!3
dsa ji2guiuh!3 dsa, mé2. Jeng? jmo! dsa jég? chii? juiih? ha2 14h2 jmo! dsa, ndi3 dsa pia?
dsa, dsa? quidn'2 dsa. Jong? juiih? dsa, ha2 14h? jmé3 jniang3. Jin® he? méa> jni jin3 he2.
D6h3 1ah! jong? juih? dsa cénh! pnih!2 dsa. Juiih? dsa, he? hnengh? hniah'2. Hnengh3
hniah!2 cog3. Hnengh? hniah'? jmei2. Hnengh? hniah!'? md!, can® hé!3 1dh3. Je2 1ah!
jong? né? dsa2, juih? dsa ldh3, jin® he? cong? calmea! 1dh! jong? bih3 dsa. Ju3 n43 dsa2
tsa'hniu'! cog?, mea'! dsa jmei2. Ju? na> tsathniu'! dsa jmei?, can® hé!3 bah? cue! dsa.
Jong? juih? dsa na!, ju® na3 tsa'hniu! dsa jmei?, jmah! 14h' cog? bah3. Jeng? na!, jmo!2
dsa jég® nal, ju? na3® cog? bah> cue! dsa. Doh> chian? dsa? mea!2 ni? cuenta 1dh! nal2
14h3. Chian2? dsa2 héi2 dsa2? cin? ma'! ceng? nii2lég2 héh!. Chian2? dsa? héi? dsa? can2
16a!2 jinh3 pii2lég? héh!, jmah! 1dh! cog3. Siih? jég3 bah? jmei? calldh'. Jal2 tiog!3
caltén? bah3 jmei2. L4ih! jeng? bih3 né2 dsa? ma2caljallén2. Cénh! calldh! ja3 cue!? dsa
ma! jeng? calldh!, ma! jeng? na!, hé'? jeng? na!, jmei? jeng? na!, cu! dsié'? lah! jeng?
bah3. Dsio! bah3 cog3. D6h3 hlaih!3 béh?® jmei2. La3 lg?quii2le?hen’? bah? dsa? jmei2.
Chian2 bdh® dsa? hniu!. Lih! jeng? bah3 1€2 jong? 14h3, juih? chiég? jming? hio!3 nal.
Jég3 jong? bah3 judi3 dsa. Lah! jeng? bah3? juaih!? dsa. Dsio! bih3, juiih? dsa. Ca'le!rg?
j6g3 quiah!2 dsa jmdh! 1dh! guiog!? dsa, jeng? calguen' dsa? héi2? callah! calté? jyie!
jmai3 jong2, 14h! jong? bah3 juiih!® hning? dsa. Jeng? dsiég!2 chiég? jming? dsa2 pioh!2
calldh! jmai3 jpiel, calpii>quieng? dsa jég3 calldh! jin3 he? gasto jmo! dsa jmai3 caltg?
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ja® callea! contrato quiah!'? dsa. Jong? na!, Niih® cu?ba!®> cu?ma!3, juith? dsa na3
maZcaldsiég! dsa. Juanh!? 1dh' pai!2 jinh®> jm6h3 hniah!2 hogh!2. Na2guio! jni
na?ja’pai'? jni 14h' cénh! jég>® hi? dsii? jniang3, ha? 14h? ma2cathih? hniah!2 hogh!2,
l1dh! cong? calldh! cénh! jég3 hi? juéh!2 jni calpdh!. Ma2ca!jmé3 jnieh3 jég3 re?, juih?
chiég?® jming? mé? na!'. Lih! la?2 bdh? jég? ma2ca'dsii® jnieh3. Dsio! bdh3 cog3. Cugh3
hning? ceng? nii> néng? 1dh3. Tidh! bah3 tsalcugh? hning jmei? ma!. Hiug!? 13h! gasto
jmo!? maldsio'2. Dsa? héi? bdh> jniang® dsa? ti2 dsa2 pié2 14h! jan? 14h! jan2. Aljing!
judh? hi? ti2 jniang? cog3. A'jang! juiih? hi2 chii? cog3. Hi2 uén2 bih3 cog3. Hi2 hméh3
bah? jmei2. Hi2 hméh? bdh? jah2, ju? n43® halchian? jidh? quidn!2 dsa. Dsa2 héi? dsa2?
hlianh!3 bdh? héi?> dsa? jning! dsa? jmo! hé'2 dsa? jmo!. Jong? na!l, tidh! bih3 jmah!
pif* néng? jainh? hning ceng?. Dsio! bah3, juih? chiég3 jming? dsa2 nioh!2. Ha? cénh?
juth? hning. D6h? hi? ta® mi*dseg!? dsea'! bih? jni. Ma2lgal2 bih3 ju? jpia!3 na2ja!2
jnieh3. Jong? juiih? dsa? hi? nd'2, chiég® jming? mé2, ho! jeng? ma! guiég? héh! 14h!
jan? bah3 14h3, ho! jeng? ma! hi? guie! héh! 1dh! jan2 dsa, hi2 guie! héh! hio!3, ho! hi2
guie! héh! dsa? pioh!2. Cénh' calldh! chi*hio'? dsa calldh!, ma! guie! héh! 14h! jan2
14h! quianh!3 ji?guiuh!3 dsa. Chi3hio!3 ji2guiuh!? dsa ta3 14h! quiah!2 ti3jming? dsa, ho!
jeng? chi*hio!? ji?guiuh!? dsa ta® 14h' quiah!? chiég? dsa ca'ldh!, dsa? tan!2 ma! guie!
héh! ma! guie! héh!. Cénh! ca'ldh! néi® pii3 dsa, ma! hyii2> héh! ho! juih3 ma! guie!
héh! ha? 1ah? 14dn!2? dsa2. Ju? 14h! jmei? ca'ldh! ma! ceng? tséa!2, hi2 hénh2? dsa calté?
ja? jong? ja® ca'hian!? jég3. Na® ma2cathian!? jég3 jeng2, d6h3 jeng? nai! dsa ha? cénh?
jmai? jeng? hi? niu! jég3. Ho! juih? ceng? pii2 niu! jég3 ju® na® meh? hio!3, ho! juih3
cénh! ca? dsieg? pii2 ju® na> ha? 14h2 16a!2. Ju3 nd? meh? dsa? nioh!2, ju3 n43 meh? mé?
calldh!, jeng? niu! jég3 conh' cong? pii2 jmai3, ho! juih? ceng? pii? tén? nii® méih!. Ju3
na3 ma2canh!? dsa cu? rg? na', 1dh! cénh! ca? dsieg? pii% ho! c6énh! og! vig? tsgh2. Ju3
néd3 hniu! dsa dse'juu'? na!, dse'juu'? bah3, cénh! jpie! jmai3 cénh! guie! hpii2 guiég?
jmai3 bah? 14h3 hi? han!, cénh! jan? tseh? ju? na? ja'2 14h3. Jong? juih? chiég? jming?
dsa? pioh!2 na!, na! bah3 162 jég? nd3 cubal!? cu?ma!3, juih? dsa, chii? juih? ha? 16ih2
dso'lén? dsa ni® ta?, mi® jeng? dse'jenh! gug? dsa ni® ta3. Dsio! bih3, judh? chiég3
jming? mé2. Na! jmo!3 jni jég3 ha? 16ih2 li'hiugh'® quidnh? hning? b4h3. Dsa? cong?
ma?gug?® ju? jpia'? bah? jni2. Dsio! bah3, juih? dsa jeng2. Ni3 jeng? na!, hénh? dsa ca?
jneh® mih? jmei? 14h3 tan® 14h! dsie'? dsa jég>. Jong? jutiih? chiég? jming? dsa2 nioh!2,
na! bdh3 162 jég3 nd3 cu?bal’® na® ma2té? ja3 dség?® jniang?® ni3 ta3, juih? dsa. Jong?
dsethé! dsa jég? jeng? nal, na® ma2té2 ja> dse'lén? dsa ni3 ta3, dse!jenh!3 gug? dsa ni3
ta3. Caljenh? gug? dsa ni’ ta3 jeng?, jeng? dse'lén? dsa ca'ldh! ni3 jmi? dsa2, ja® jenh!
gug? dsa quianh!? ni® jmi? dsa? ca'ldh!. Jeng? cathian'? jeng? na'. Caljenh2? gug? dsa.
Ca'tai' dsa hio!3 juu!? hniu® dsa. Ja3 jenh! gug? dsa jeng2 na!, dsa? pioh!2 bih3
ma2piil2 j6g3 hio'3 hi? caih! dsa ja3 jenh! gug? dsa, callah! jé! cénh! ni3hian!3, 14h?
c6nh! tsenh'? jan? mé? 1dh3, calldh! jé! cosa hi2 quiah!2 mé2. Ca'ldh! jé! hi2 jeng? cue!
dsa? gioh!2 hi? quiéih!? hio!? jeng? ja® jenh2 gug? dsa. Lah! jong? 1é2 dsa. Ja3 jenh?
gug? dsa jeng?, ni® jeng? jmo! dsa jmai’® ju? n43 hiug? dséa'? dsa jmo! dsa jmai3. Ju3
143 tsaljmo! dsa jmai3® déh3 halchii? hi2? jeng2, ju® na3 hiug!2 ti?pié? dsa, ha!chii? jmai3

22 Ha? 14h?2 mé!2 dsa mg2.doc, Page 8 of 9



jmo! dsa. Ju3 nd3 tith! dsa jmo! dsa jmai3, ni® jeng? jmo! dsa mih? jmai® quianh!3 tgal2
quianh!3, quianh!3® lgg!2 hga!? quianh'3. Jmo!? bdh> dsa? ha? 14h2 hniu' dsa2, 13h!
quianh!3 marimba quianh'3. Ju3 14h! dsa2 héi2, dsa2 chii? cog?, dsa? jlinh3, géah!2? dsa
ma!. Géah'2 dsa ja3 jeng? ja? jmo!2 dsa jmai3. Jeng?, niu!? jmai3. Niu!2 jan? niu'2.
Dsg?lén? dsa jan3 dse?lén? dsa. Dsiéh'? dsa ma!. Dsi6h!? dsa jmei2. Dsi6éh!2 dsa
calldh! jé' he? jinh® cosa hiug? dséal? dsa cug' dsa 14h3. Jmai3® jmo!? dsa, jmai3
caljenh? gug? dsa. Léh! jeng2 bah? 16a!2 hi2 jmo!? dsa? héi2, dsa? jenh? gug? dsa. Jeng?
jmo!2 dsa jmai® ceng? neng!2. Cong? neng!? jong? dsie!? dsa jmai3. Jmo!2 dsa son!3.
Ju3 né3 tsathlidg?, ca? juuh® mih2 bah3 jmai3 jmo!2 dsa, c6nh! hnea!2 quiin2 hora b4h3,
ju3 nd3 ti2nié2 dsa. Ju3 na3 ti2pi€? ymah! dsa, dse2lén? bah3 tea'2 hiug? dséa!2, dsa? jmo!
ca? juuh3 jmai® quiah!? dsa jeng2. Jong? cue! dsa cong? tsga'? jmei2 cénh! ja3 hiug?
dséal? dsa? héi2, dsa? hniu® ca'ldh!. Lah! jeng? bdh3 1éal2 ta® jenh? gug? dsa ja3 mé&!2
dsa hio!3. Cu! na!2 bah3 16a'2 jég3.
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ARRANGING A SON’S MARRIAGE
TXT 22

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

A word about young person who is going to marry, how they do it, how they make an
agreement, how they go about discussing the matter of asking for a woman. Say there is a person,
a man that is, who has a son, his son is grown, so then hé discusses the matter with his wife. He
says, “What shall we do? Our child has begun to be grown. The child needs to be asked where
his desire lies. So then we can go about and do business for him. Because it is necessary that
descendents be born in the world.” So then, his wife says, “He needs to be asked, as to where his
own desire lies. In that way he will not say later on that we sought after what we ourselves
thought, and that he did not know. Because the result will be bad if we do according to what we
ourselves think. It is much better for the child to be asked beforehand. In that way it will be clear
what his own desires are, and whatever it is that he is thinking. That is what we will do.” So then,
they will then ask their son. He will say, “Where do your thoughts lie, son? The time has come
for me to make a journey for you to be married. Because you have started to grow up. What do
you yourself have to say about where your heart lies. Because we will travel about, going to
speak and address people. You youself should say if there is somewhere where your interest lies.
You yourself should say if it is not yet time for you to marry or what it is that you are thinking.
Because some people wait to marry until they themselves desire it. It is not good it the parents
force it to be done. The result would be bad. So tell us if you desire this.” Then the son will say,
“This is where my heart lies, at such-and-such a place. Go to that place and see if they are
agreeable to it.” Now, if he is are not yet decided, then that settles it. He himself will say,
adressing his parents, whether the time has come for him to desire it. Now then, if he is ready, his
parents will then go and speak to and negotiate with them in their home where they live, there
where the young woman in whom their son is interested lives. First, if he has gone to see
someone, the householders, going to see, then he says when he arrives there at their house, “Are
you home, Sir?” he says. “God has patience. You have patience, you who live in your home, I
have come, if I have awakened you. I bring the moisture of mud and rain. I am on the ascent. I
am on the road, where God’s refuse lies, where your refuse lies, where you dry in the sun, where
you dry in the sun, where God has revealed, where you live. Life is going well like that for you
and your family, those who accompany you, whom you have received, whom God has given,
those whom you clothe, who accompany you in your home. God indeed has patience. May you
have even more patience. I travel. I converse with God. I converse with you, who live in your
home. I have come. I am in the ascent. I am in the road. I have come to inquire concerning a
small matter. Has anyone made a marital contract with you child? Might I not be so fortunate as
to be able to request a marital agreement, a matter that would have a good outcome? This is not a
bad thing, as the teacher says, the patriarch Sr. San José de Gracia explained, how the world has
been from time past, the rule that Joseph and Mary laid down that people should marry, that
being two people, then they should experience unity as long as the world exists. It is a good
thing. This is not a bad thing. My child would be pleased in this place he says, when I had asked
him. It is here that he indicates. It is in regard to the child’s own word that I am here. Permit me
to speak to you who live here in your home. Please allow me to show good will to you so that
you me show good will to me. Because this much is only customary. This is in accord with the
ruling that God laid down on the day God went back home from earth, that where there are two
people, a person should join his fellow, each one to give his partner food and drink throughout
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their life on this earth,” Now then, that is all that person says, that one who for the first time
arrives, the person who is asking for a woman. After that, the parents of the woman will
responde, those who live in the home, that is. Then they say, “May you have great patience,” they
say, “you who are on the ascent and in the road, you who have come from there to my home
where 1 live with my family, where we keep dry from the sun and rain. It is true that I have one
daughter. But I do not have many. The words you say are true, that I have received persons, that
God has given persons, who are my companions. The words that you say are good words. They
are not bad words. This one, I am thinking, is a young person. I have not yet given thought to
giving her away. Because I do not have many daughters. So I am thinking that I will not give her.
I have not given thought to it. That is the word that we have to offer. Because this is the first time
you are out walking. Therefore, come and ask, OK?” “Be extremely patient!” says that one again,
the one who is out walking, right?, the one who is asking for the woman. “I will succeed. You
will assuredly agree. We will be patient in regard to your child. It is not that this will happen
today, that it must be done right away. This matter will take a while, depending upon what you
say about it. You are the one who will say. Because that is the pattern of things that people marry,
right?” Then those who live in the house speak again, “Please be patient. You will walk, if you
say so, if you have the fortitude. Because this is not a matter, as you say, that will be decided
immediately. Because this is just the first time. Because now I will walk. I will speak to all her
relatives, her grandmother and grandfather, all of her family, right? We are going to talk about
what will happen in this matter, whether you will succeed or not. We will let you know.” “All
right,” that fellow said, the one who was walking. “Be sure to let me know then, when you will
want me to come back to see again.” “All right. It will all be ready in just two weeks,” they say,
the parents of the girl, right? Because in one week they will discuss the matter with their family,
all of those that they call their kinsmen, to see what they will do or what suggestions they will
have. “Good,” he says. “I will return in fifteen days,” he says, “to see what you have to say.”
When the time comes for him to go home, then he says once more, “Please be patient, you who
live here in your home. I have come here to your home. I carry the water of mud and of rain. I am
in the ascent. I am on the road, passing over hills, passing over mountains, ascending and
descending. That is the law that exists, that people must travel. So I will return here again in two
weeks.” “Good,” says the householder. “May God be patient. May you be patient, you who
travel, who bath in water of mud and of rain. What else can you do, right? That is the way things
are. That is the pattern of things, that people walk, whether they want to or not. Because that’s
the way it is. O.K. You will come back here two weeks from today.” “All right,” that one says.
“Because I am going home now.” “Goodbye,” they say. After two weeks then, so then they go
back to see again. Then, he arrives again. He says, “God has patience. You have patience, you
who live here in your home. I have come back again in order to find out how the matter is
proceeding--what decisions you have made and what you have discussed--concerning the words
that I delivered when I came here two weeks ago. It is that matter that my child speaks of. He
persistently indicates this place. Because he himself desires it, he says. It is certain that you will
give me a response. I will certainly be successful. I will show good will to which you should
show good will.. That which had been your responsibility will become my responsibility.
Because that is the way things are. There is precendent for this that where there are two people
they marry. This is a good rule. It is not a bad thing.” “You are extremely patient, you who
walk,” said the one who was in his own home, “if you can be patient and have strength to walk
for a while. This word is not one that can be agreed to immediately. I have had experience in this.
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I have become sure of it. That is the way this kind of endeavor is. If people are not patient as they
walk, then, no one will give with just one or two words what he has in the house, right?, whether
it is even an object, corn or beans.. It is certain that he will not give with just a few words if
someone should arrive and ask. He will always make it a bit hard. You will walk. You will need
to be patience for this so that we can work out an agreement. I have inquired of a handful of my
people, the people of that one. Let’s talk about it, they say, to see what happens. This discussion
will be handled calmly. We will see how it will turn out, whether you will have success and
become the responsible party.” “All right,” that one said. “Please be patient. God has patience.
You have patience. I bring one glass of liquor. We each drink a little. Because that is how things
are. That is what we have received. People always drink a small portion of liquor together. That
is the way that matter is.” “That is true,” that one says. “That is the way it is. It is good. I will
accept it from you if you are truly in agreement.” “I am in agreement,” the other one says.
“Because that is what the child says, my own child. I will not walk on my own account if that one
will not say, if that one will not send me.” “All right,” he says. So they sit, right? They drink one
glass of liquor, all of them together. Now then, when the liquor is gone, he says again, “Please be
patient. You will have to walk for a while after this.” “All right,” that one says. “So I will come
back here again in a week,” he says. “All right,” says the man of the house. “You will see me
soon,” that fellow then says, the one asking for the woman. “All right,” says the man of the
house. When another week has passed, he arrives in that place again, arriving back to see about
his business once again. “God has patience. You are patient,” he says when he has arrived at their
door, while he holds his walking stick, right? “I have come. I bring the water of mud and rain to
your home,” he says, “you who reside in your house, in order to become informed concerning my
business, as to how the matter is proceeding. Because that is the pattern of things that Joseph
Mary, our mother, laid down at the beginning when the earth was formed, when the moon and
lightning rose. The world that now exists was seen, that people live and die on earth, that two
people should marry. It is not as though we will decide today to go. This has been the practice of
our grandmothers and grandfathers, those who have lived and have travelled in the world. That is
it, because the sprouts and tips of the flowers lengthen and shorten, they grow strong and
dissipate, of our grandmothers and grandfathers, which they requested from God. They made a
great uproar in the church. With tears streaming down their faces they begged then, for the good
to which they would give birth and for the good they would receive, their children and
grandchildren, for what mankind would face. They fervently spoke to God. They petitioned God.
Please be genereous. Please agree to my words. I speak to you as one speaking to God, to you
who live here in your home. And that is how things are. The people of earth have lived and have
traveled in the world.. Two people exist. And so they must marry. One’s companion joins him,
one who will give food and drink as long as each of them shall live on this earth.” “That is true,”
says the householder. “Truly, it is like that. All right,” he says. “The word that you say is true.
God has patience. You have patience, you who travel. So then, you will indeed be successful if
you will be patient You will take care of my child even as I have taken care of her. You must
love my child. Do not hurt her. Do not yell at her. She is just a child who does not yet know
everything concerning those things that are done and go on in the kitchen or that are done and go
on in the home. Yes, it is true. We, we who are now grown, right?, we now know how things are,
how the world is, how things are in the home. Some people have patience. Some people are not
patient. It does not take long for some to hurt a woman for whatever little thing she did not do
right. So I do not want that. Don’t you be yelling at my child! Teach her whatever she does not
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know how to do, However you eat and drink in your home, then teach her. People eat and drink
differently in their own homes, according to their custom of eating and drinking. Some people eat
very salty food. And some people eat not so salty. That is how it is. It is not as though everyone is
the same. So please be patient. Teach her! Teach my child everything about how you eat and
drink in your home lest you yell at her or hurt her. Because they do not grow strong in just one or
two days. Because children do not become strong quickly in a single moment. Children are not
born without effort. It is not just a single problem that a child presents as it grows stron and
grows up.” “All right,” says that one, the one asking for a woman. “We will be patient. We will
persevere. I will speak with my son. ‘This is what they say, this.” Because, just that he will know,
right? Because it is he himself who is agreeable to this place. It is here that he himself has
indicated.” “All right,” that one says. “So, come back again in a week, or in two weeks. We will
discuss this with this one’s kinsmen, to see when this business of yours will be worked out.” “All
right,” that one says. “I will come back in two weeks.” “Good,” he says. Once again, he arrives
back again in two weeks from then, to inquire again about his business and how it is going. And
he says again, when he has arrived there, “; Are you at home, compadre?” he says. “Come, now,
compadre!” that one says, the one who is in his home. “God has patience. You have patience,” he
says. “I have come again to inform myself concerning my business. I will be successful in respect
to your child. I will make a proposal. She will become my responsibility That is the way things
are with the senior adult men and women, those who have lived and traveled in this world. I walk
I request her. A person asks in plain view, right? It is not that I am taking or stealing from you.
Because there is precedence for this, all that exists and happens has been experienced by the
senior men and women, those who have lived in this world. This work and this rule just keeps on
unfolding right up to the present time. It does not end. Now, you have had your discussion. So
then, 1 have come to inform myself.” “You have patience, compadre and comadre, you who have
travelled. Is this then truly the word of your child himself? You are not coming here lying to us,
are you? Because there are some who desire to deceive people.” “Jesus! This is not the case,
now, compadre. The words you say are true. There are people who are like that. But, as for me,
be assured, I am not like that. That is bad. It looks bad. It is a great sin against God. Why would I
deceive those who live in their home, right?, those who live in their own home, if it was not true?
I would not walk of my own accord if my child had not said it concerning his own desires. That
is why I am walking.” “That is good,” they said then, the girl’s parents. “This is what her
grandparents say: Your child should come to present his request, if it is true that it is his own
request. Then we will not have any unexpected percussions in the days ahead. Then you will not
get shame, each one of us, right? Because it will cause shame if something happens. Because
there are some men who are impatient. They precipitously will do whatever they do, if he has
heard about some little thing, or if any small thing has occurred.” “That is true, compadre,” that
one says. “That does happen. That is a criminal act. But everyone is not like that, you know. Only
a few.” “It is true,” he says. “It is like that.” “All right,” they say, the parents of the young man.
“He will come and give his request, if that is what you say. I will tell him to come. He is able to
come. What would he do to not come, right? Because he is in agreement. If he wants his request
to be granted, then he will come to see about it. When do you say, compadre,” he says, “that that
one should come to make his request?” “You can come back again also in one week,” that one
says again. “I will be looking for you in one week.” “Good,” says the parents of the young man.
“We will come together with the child at that time.” Then in another week, he arrives again to
see once more. He say, “Are you at home, compadre, comadre?” he says. “God has patience. You
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have patience. I have come back again. I have come to inform myself concerning the matter
regarding which I am walking, as you said when when I was going home last week,” he says. “I
keep my word. My child has come. I have my child with me here. So ask him whatever you have
it in your heart to ask, right? Because that is what I have told him. “We will go,” I told him. They
are calling for you. Because that is what they say. So we have all come together.” “Good,” says
the young woman’s parents. Then they say, speaking to the young man, “God has patience. You
have patience, you who are walking. For this I am calling you, son, OK?,” he says. “I am telling
you as much of what is true as I am able to say, right?, according to what exists and happens
throughout time, as a person grows and lives,. It is for this reason that I told compadre and
comadre, that I am calling you. Is it true that this is a request from you yourself that your mother
and father are bringing, that they have been discussing with me, asking for my daughter’s hand?
They say that it is from you, it is your request, a request of yours that you have given, that you
yourself are agreeable to.” So then the young man says, the one who will marry the girl, right?,
then he says, “This is my request, Sir,” he says. “I told my mother and father there, Go to that
place and see; it is there in that place that I have an interest. It is for that reason that they have
come here. Because I told them to. Because they asked me, saying, Where are you agreeable to?
So I told them. If that is what you are thinking, there in that place you can go to see. It is there
that my own heart is in accord. I have not told them anywhere else.” “That is good, young man,”
they say --the parents of the woman say-- “if that is what you are saying. Here I will say a few
things to you, OK?, as much of what is true as I am able to say. Because that is the way things
are. Do not be such that you seek to be loathsome and decide that you are not happy with this.
You need to just be in agreement with everything, whatever the people of the home have to say,
right?, whatever words they will have to say. Because that is the way things are. Please be patient
with all of whatever my child is unable to fulfill, all of whatever does not turn out, of whatever
tiny little thing should be ruined. Look! It is always the case that not everything works out right
away, there where a person has come to dwell with his spouse. It is invariably the case that a few
things go wrong, whatever it might be that does not happen. Or if the baby should cry or if, when
the time comes that their children are born. Because it is just a short time that they will live well,
while there is no one, whild they live by themselves alone. It is true. In one or two years, they
will people with a family, they will be a family of two or three. Please be patient. Do not become
quarrelsome and warring. That is bad. It is not good for problems will develop. What is good is
to dwell in accord. Because there exist opponents and enemies’. If people do not live in accord,
nothing is accomplished, whatever may happen. That is the way things are in this world. People
need, with great care, to lead a tranquil life and to be patient in the world. Then they will
experiience life. Then they will see the world. That is what God wants, for them to lead a tranquil
life, with patience, right? A person who who said a bad thing or a person who has said a good
thing, just let him say it. The words they themselves say will shower down upon them. They will
come back upon their own heads. That is the way the world is. The older men and old women
know this, those who have lived and traveled the world, those who have experience of it, those
who have become sure of what the world is like, how things are on this earth. You will indeed
attain your objective. You will obtain the full objective of this negotiation in which you are
engaged. May you pray to God. May you speak to us, those who live in our home, we who are at
home. May you make a proposal to which I can respond. You will have the responsibility for a
long as each shall live, right?, as long as God provides them life. Because no one knows to whom
it will first fall [to die], whether the woman or the man. That is the way this world is.” “That is

22 Arranging a son's marriage.doc, page 5



7 \

true, compadre,” they say, the parents of the boy. “That is how things are. You say true words.
Now then, what do you say, compadre and comadre, how much cost must I see to to work out
this matter? Depending on what you say, if prepared food or if tortilla dough, I will give it. If
money, that is fine. If liquor, either one is fine. I will give whatever it is that you say.” “All
right,” they say, the girl’s parents. “Now you must come back to get a response in one week,”
they say. “We will talk with this one’s grandparents, her aunts and uncles, her family, to
determine what we will do, to see what they all desire, all as a group. Come back again to get a
report in one week from today.” “All right,” says the boy’s parents. “That is all that I have to say
to you. Is is now clear to me. This is the word of your child. He has given his own word. He has
come here.” “He has indeed come,” says the boy’s parents. “Today he has now heard all of the
words that you have said.” “All right,” they say. “We will return home again,” they say. “Because
I will come back again in another week.” “All right,” they say. So then they talk, both the parents
of the girl and the parents of the boy. They go speak with the grandparents of the girl. Then they
will talk about what they will do, her aunts and uncles, her people. And they say, “What shall we
do? What shall I ask for? Because this what they said before they went home. They said, What do
you want? Do you want money? Do you want liquor? Do you want food? tortilla dough, right?
People get all of those things, he said, right? whatever a person might ask for. If people do not
want money, they will ask for alcohol. If they do not want alcohol, they will give tortilla dough.”
Then they will say, if they do not want alcohol, that they just want money. Then, they talk, if it is
to be money that they will give, because there those who ask for just that, right? There are those
people who charge one hundred pesos each. There are those who charge more than one hundred
pesos, just money alone. Alcohol is yet another matter. It always entails alcohol. That is the
custom of those who have lived. Once again when they give food--food, and tortillas, and
alcohol, all of those things. Money is good. Because alcohol is bad. They just all get drunk with
alcohol There are those who want it. “That is what will happen, right?” the parents of the girl say,
then. “That is what I will say to them.” “Tell them that.” “All right,” he says. When they have
come to an agreement among themselves, and then that fellow comes back again when the week
has passed, that is what you will say to him. Then the parents of the young man arrive again on
the eighth day, coming to find out what their costs will be when the day comes for their
agreement to be finalized. So then, “Are you at home, compadre y comadre?” he says when he
has arrived there. “Be very patient. I have come to ask about the matter we are discussing, what
you have thought about concerning the words I spoke before I returned home.” “We have come
to an agreement,” the girl’s parents say. “This is what we have discussed. Money is all right. You
can give one coin, right? It will suffice if you do not give food and drink. That makes a great deal
of expense. We are but poor people, each one of us. It is not as though we get a lot of money. It is
not as though we have money. Money is difficult. Drink is expensive. Animals are expensive, if a
person does not have an animal. Those people who pat out and make tortillas must be paid. So
then, it will suffice if you just give us a coin.” “Good,” says the parents of the boy. “How much
are you saying? Because I would just like to ascertain. We came already having prepared.” Then,
those ones say, the girl’s parents, either twenty pesos for each person, right?, or may ten pesos for
each person, ten pesos to a woman, or ten pesos to a man. Also to her grandmother as well, ten
pesos each as well as to her grandfather. Her grandparents through her father, and also her
grandparents through her mother as well, at ten pesos each. Once again her aunts and uncles, five
pesos each or ten persos each depending upon how a person is. As for alcohol also, one glass at a
time, which they drink until the discussion is completed. Then when the discussion is completed,
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so then they ask how long it will be before the matter is consummated. Perhaps the matter will
rest for a year if the girl is small, or perhaps about six months, depending upon the situation. If
the boy is small, or the girl also, then the matter will rest for a year or for a little over a year. If
they are both equally grown up, about six months or about two or three months. If they want it
quickly, they do it quickly, it takes one, two, or three weeks, or a month at the most, right? So
then the boy’s parents say, “Today the decision will be made, compadre and comadre,” they say,
“as to when they will go to the town hall to be married at the town hall.” “All right,” the girl’s
parents say. “I will tell you right away as soon as it will be made possible for you. I am
completely prepared.” “All right,” they then say After that then, they drink a little bit of alcohol
while they are in discussion. Then the boy’s parents say, “Today the decision will be made,
compadre, when it is time for us to go to the town hall,” they say. Then they go make an
announcement when it is time for them to go to the town hall to get married. When they have
been married at the town hall, then they also go before the priest where they are married as well
before the priest. With that it is then complete. They are married. He takes the girl back with him
to his home. Now then when they are going to be married, it is the man who must provide the
dress that the woman will wear at the wedding, all of the complete outfit, as much as for one
woman, right?, everything needed for the woman. The man will give all of those things that the
woman wears when she gets married. That is their understanding. When they are getting married,
then they will have a party if they agree to have a party. If they do not have a party because there
are none of those things ..., if they are very poor, they do not have a party. If they are able to have
a party, then they will have a small party with musicians, with a radio, and so forth. People do
what they want, with a marimba, and so forth. As for those people who have money, elegant
people, they eat a meal. They eat it there where they have the party. Then, there is a party. There
is dancing. They dance. They provide food. They provide alcohol. They provide whatever thing
they agree to give, right? They have a party, a party for the wedding. That is what happens that
those people do, those who get married. And they have a party all night. They lay out the party
for that whole night. They have music. If there is little, they have a very small party, about three
or four hours, if they are poor. If they are very poor, the musicians who want to go, those who
will provide a little party for them. Then they give them a glass of alcohol to the extent they want
to, the people of the house. That is how the work is of getting married when they ask for a
woman. That is the end of the narration.
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23 Ha? 14h2 jmo'2 dsa? jenh! gug? jég3 guiog!3 FeWernr . CuCTons
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958. ‘

Jg3 quiah!? tsih? dsa? pioh!'2 14h! quianh!3 tsihz mé? 1dh! cénh! 16al? jég3 ja3 jmo!2
dsa jég® guiog!? dsa, dsa2 tsa'hniu! hi2 mé&! chiég? jming? dsa mé? quidn!2 dsa. Ju? 14h!
tsih2 dsa2? pioh!2 1dh3, ja3 jmo!2? dsa jég3 quiah!2 hyiah!2 dsa 1dh! quianh!3 tsih? jian12
dsa, tsih? mé? 14h3, dsa? ja3 jong? ja3 gué!3 tsih? mé? tea!2 dsdal? dsa. Jong? jmo! dsa
19g3. Ju? na? hiug? dséa!? dsa ldh! jan? 1dh! jan2, hiug? dsda'2? dsa2 nioh!2 hi2 jian! dsa
mé2, cénh! ca'lah! hiug? dséa'? tsih? mé? jian! dsa dsa2? gioh!2 calldh!, jeng2? hlanh!
dsa roh!® dsa. Ho! juih® jeng? dsii2juu!2, ho! juih® hniu?® tsih? mé? dsdg!? tsih? dsa2
pioh!2 ju? 1dh! jmai? tsalchian? chiég? jming? dsa. Jeng? dse?jmé? dsa jég3 caltég? hniu3
dsa ja3 cu? guiog!? dsa. Juih? dsa, ;tsa*hiug? hogh'? jagh!3 jni2? judh? dsa? pioh!2.
Hiug? dsea! mi3jan? jni hning?, tsdih'2 dsa tsih? mé2. Jong? juih? tsih2 mé? ca'lah!,
(1ah3 jeng? dse?jiag!? hogh'2? hning? Lah! jeng? dse?jiag!? dsea!, juih? dsa? pioh!2.
D6h3 hiug? hogh!2 hning? 1&én? jni, juih? dsa. Lih! jeng? déh3 1¢21éi13 jni mih2, jutdh?
dsa. Jeng? juiih? tsih? mé? calldh!, ;ha? 14h2 1énh? hning? jeng?? Léi!3 bah3, juih? dsa2
161, jutih? tsih? dsa? pioh!2. D6h3 jeng? 1én? jni, juih? dsa, hiug? hogh!2. ;Tsa3hiug?
hogh!2 quianh!? jni2? Hiug? dsea! quianh!3 hning? bih3. Hi2 mi3jenh!3 jniang3 gug?
jniang3. Léi13 jenh'? gug? bdh3 jniang3. Al'jang! juih® hi? la®> mi2gan!? jni hning2.
Tsa'ne3 ha? 14h2 162, judh? tsih? mé? calldh!. Lén? jni, ceng? ju® na3 mi2gagh!3 hning2.
Lén2 jni, ju3 n43 tsalcaljenh!® hning guh! hning. Ha!chii2, judh? tsih? dsa2 pioh!2. Hi2
1ah! dséh? hi2 jenh!3 bah3 jni2 gu'. Jmé> jniang?® jég3 guiag!? jniang3. D6h3 jeng? judi3
jni tidpieh! na3, mi3chie!' na® ma2calté? ja3 li're? jég3 quian? jniang3. D6h3 jeng?
piiljmé? dsa jég® re? ldh! quianh!® mi3chiegh? ti3pieih!2 hning2 cal!ldh!l. Jeng?
tsalle'hne? dsa. Jong? tsaljéi2 dsa quidnh? hning2. D6h3 jeng? tsa'jéi2 dsa quieg! jni2
calldh!. Dsio! bdh3, juih? tsih? mé? jeng?, chii? juih? 14h! jeng? 1&énh? hning. Hiug?
bah? dsea! jni hi2 jan? jni hning, chii? juih? l1dh! té12 jég3 quidnh2. D6h3 1dh! jeng?
mi3né3, chii? juih? 14h! dséh? hi? jenh!? hning? guh! bah3 hning? quianh!3 jni. Chii2
juih? la® mi2gagh!? déh3 tsa'jan?® jni hning2. Dsa2 sidh2 bah3 jan3 jni. Tsalchii2, juih2
tsih? dsa? gioh!2. Tsathno! jni hi? mi3gan!? jni dsa?, mi3gan!? jni hning2. Tsaljanh!3
hning dsa2? sidh2. Jni2 bah3 jagh!3 hning2. D6h3 14h! ds6h? hi2 jan3 jni2 hning2. Hi2
jenh13 jni2 gu! quianh!? hning2. Dsio! bdh3, juidh2? tsih? mé2. Jeng? jmo!2 dsa jég3
guiog!3 dsa. Hlanh!2 dsa roh!? dsa. Hlanh!2 dsa roh!? dsa, ha? ja3 ca'jén2 dsa roh!? dsa.
Nii%nio3 dsa. Hlanh!2 dsa roh!3 dsa. Jmo!2? dsa jég3 guiog!3 dsa. Ho! jeng? cug'? dsa?
pioh!2 he? hi2 cue!? dsa quiah!? tsih? mé? tan® 1ah! jong?, tan® 14h? dsie!? dsa jég3. Ho!
jong? calldh! hénh? dsa jmei? rég? hénh? dsa 1dh3, ja3 pii’nio? dsa jea? hmah® jmai?
neng!2 jmai3, jmai3 neng!2. Dsg?1én? dsa jan3 dsg?lén? dsa. Jeng? 1ah! jong? bah? jmol2
dsa j6g® jmo!2 dsa. Hlanh'2 dsa roh!3 dsa. Ca'lea! ja3> maZca'lg’ré! jég3 quiah!? dsa
guiog!3 dsa jong?, callg'hiig! dséa!? dsa hi2 jian! dsa roh!? dsa, callea! jég3 re? hi2
jénh? dsa gug? dsa hi? jénh? dsa, jeng? ma2tsdih! dsa2 gioh!2? chiég? jming? hi? dse'jai!
dsa ja3 jeng2. Judh? tsih? dsa? pioh!2, tsdih!2 dsa chiég? jming? dsa, ho! jeng? tsdih!2
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dsa chiég? dsa juiih? dsa, 1dh! la2 hea!? jni dsega! mai!3, juih? dsa, Gu3jmoh3 hning jég3
9?2 quianh!3 chiég? jming? hio!3, dsa? ma2caljmo! jni jég3 quianh3, juih? dsa. Hiug?
dsga! jni jan3 jni dsa2. Ma2callea! jég3 re? quidn? jnieh3 guiag!3 jnieh3. Jong?
gu3jmoh3 hning jég? re? quianh'3 chiég? jming? dsa. Ha'chii? juih? maldsio!? jég3
gu3dsieh® hning. D6h3 jég* ma2calle'réd! bah? quidn2? jnieh3. Dsio! bdh3, juih? dsa
tsdih12 dsa ja3niih? dsa, chii? juih? 1dh! jeng? jég® ma2caldsieh3 hniah!2 quidnh2. D6h3
tsalguiang? jni. Dsio! bah3 jong? jong!2, jutih? dsa, chii? judh? 14h! jeng? hiug? hogh!2,
chii2 juiith? ha? 14h? jég® ma2ca'jmoh’ hniah!2 hi2 jenh!3 hning? guh! quianh!3 dsa.
Jenh!3 bdh3 guh! hning? juéi® jni ti’pieih!? hning. Jénh? dsa guh!. L4h! jong? tpal?
dsea! jni. Tsa'hno! jni jeng?, hi2 cugh!? hning jni2 ju? hiih!. Déh3 halchii2 14h! n4!2
ma2caljmé? jnieh? jmai® ja3 ma2calji! jnieh3, cuéh'3® jnieh3 ju? hiih! Tie3 Mg3, dsa?
canh'3, dsa? ma2ca'jallén? 14h3. D6h3? hlaih'? jni2. Ju? hiih! jmo!2, 1a3 mi'ju3 milgan!2
dsa dsa2. D6h3 dsag?® jueh!? ja3 cog? Did!3. Hi? jeng? dsiol, 1éi13, jég3 re? bih3, hi2
1€i13 hi2 jénh? dsa gug? dsa. D6h? tsaldsio! 1a? cu? jm4h? dsa hio!3. Ju3 hi2 cu? jmih2
dsa jan2 hio!3. Cénh! calldh! hio!3 sidh? hi2 jén2 dsa ca'ldh!. Cénh! callsh! hio!3 sidh?
jén2 dsa calldh!. Dsag3 bdh3® jeng2. D6h3 tsalhniu! Did!3 ldh! jeng2. Jan2 dsa? bih3
dse?jian! dsa. Léi!3 dsa? ji2gug? dsa 1dh! conh! jmai3 ja3 chian? dsa dsa2 jan2 dsa? jan2.
Chii2 juiih? chian? jinh® dsa? gioh!? 14h3, chii? judh? hio'3 piih!3 calyii'jidn!® jme’ guéil
caljon!, jong? hi? jian' dsa dsa? sidh? calldh!. D6h3 14h! jeng? bdh3 1$a!2. Tiog!3 bih3
hniéh'2 dsa? héi2, dsa? cue! hi2 cegh? hi2 hénh? dsa tan3 1ah! chian? dsa. D6h3 tsa!ren?
dsa dsag? jme!gudil. Jong? judi? jni ti3pieih!2 dse’ne!3 jnieh3. Ja3 jeng? gu3jaih3, juih?
jadpith3 dsa. Ma2calle'ré! jég3® quieg!. Gu3jmoh3 hning? jég3 quianh!3 dsa? ja3 quiah!3
dsa ha2 c6nh? cdn? dsa cog? bdh3 he? hi? hniu! dsa. Dsio! bah3, juih? chiég3 dsa. Jeng?
dse'tseih?3 dsa ti3jming? ja3pitih3 dsa jeng2. Judh? dsa, 1dh! la2 judh? tsih2, judh? dsa,
chii? judh? he? jmé? jniang3. Dse'ne!? jniang? jég3 ja® quiah!® chiég® jming2? hio!3
ma2caljmo! dsa? na!2 jég3 quiah!2. Ma2ca'hian!2 bah3 jég3 juih? tsih2. ;Dseg!3, juih2?
dsa2 pioh!2. Lah! jeng? juih? dsa tsdih!? jni2, judh? dsa. Ma2ca'hian!? jég3 quiah!2 dsa.
Dsio! bdh3 jeng2, jutih? dsa2 pioh!2, ji2gug? hio'3 héi2, chii? juih? 14h! jeng? juih? dsa.
Dség3 jniang? dse®ne!? jniang3. Dsio! bih3 jong2. Nail? jinh3 halchii? ju? méh? dseal!?
chii2, Léi!3 hi2 hiug? dséa'? dsa quiah!2. Ma2caljmo! dsa jég3 quiah!? guiog!3 dsa.
Tsaljuih? dsa ja3 hid! ja* hiég!, tsa'teal? dséa'? dsa 1ah3, ju?® nd3 ha? 14h2 14n'2 hio!3.
Jong? ha!chii? dsag3 chii? quidn? jniang3. D6h? ma2ca'lethitig! dséa!? guiog!3 bsh3 dsa
quidn!2 dsa. Cong? dse®ne!? jniang3. Dse?jenh!? jniang? jég3 chii? juiih? ha2 1dh2 jmo!
dsa. Halchii?2 hi? jmo! dsa mi3né3. D6h3? jég® ma2le!ré! bah® quiah!? dsa. Ceng? hi?
litniil2 bdh3 dsa 1ah3. Lah! jeng? bah? judh? hio'® quidn'? dsa. Jong? dse?lén? dsa.
Jong? dse?jdi! dsa ja® quiah!® chiég?® jming? hio!3. Juiih? dsa, juanh!? dséa!? Did!'3.
Juanh!? hogh!? hniah!2. Guiuh!3, juih? dsa, hio!3, juih2? dsa, na2jd!2 jnieh3. Na! ja3
jmé? jniang? jég® re? ni3 cuenta quiah'? tsih? 1dh3. Aljang! jutih3 hi2 jeng? hi2 jmé3 hi2
dség3 jniang® na'. Juu!2 ma?ron!2. Lei'3 calquieg? mehio? ti3guiuh!® maZcaltu?
caljallén? jme'guéi!, 1dh! cénh! lei!® calquieg? José Maria jmai® calti! cal'niu!
jmeigudil. Hi2 jeng? 162 og! dsa2. Hi? jenh! gug? dsa. Jeng? bih3 1dh! jeng2. Halchii?
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j9g3 hi2 juih3 hi2 caldsii® jniang3. Ju? jniang?® caljmé® jég3 14h3. Hi2 ma2cal!lg'hiig!
dséa!? guiog!3 bah3 tsih? nd'2 quiah!2. Ma2caljmo! jég> quiah!? guiog!? dsa. Hi?
maZzcallglré! jég® quiah!'? dsa guiog!?® dsa. Ceng? ni® hi? jmé?® jég3 re? bah® jniang?
chii? juih? ha? 14h? juih® hning. Juih? jnieh3, tiog!® hi2 cué® bdh3 jnieh3 ceng? pii3
néng? quidnh2. Dsio! bah3 jeng2. Ma2caljmo! dsa jég3 quiah!? dsa guiog!® dsa.
Ha!chii2 ju? méh? dsea!? chian? jniang? dsa2? jan? dsa? jan? jmai® h4! jmai3 hiég! 14h3
ju® na® he? ca'lea! quiah!2 dsa. D6h? hiug? dséal? guiog!® bah3 dsa? ni!2. Aljing!
juidh? hi2 jeng? caljmé3 jniang? 14h! tiog!3 14h! jan2? 14h! jan? 14h! jeng2. Forma ceng?
hi2 dsif® cu?bal? cu?ma!? bah? jniang3. Dseg!2 bdh3 jong?, juih? dsa. Jeng? nai! dsa
ja*madi!3? dsa. Judh? dsa, ;dseg!?® ma2caldsieh® hniah!2? jég3 quidnh2?, ma2cathian!2 jég3
quidnh2 hniah'2 14h! quianh!3® ja3pidh3 dsa? lang!2. Dseg!? bah3, juih? dsa? héi2.
Ma2cathian!? bah3 jég3. Ma2caldsii? jnieh3 jég3. Hiug? bih3 dsea!. Jeng? ma2calcug!
dsa jég® quiah!2. Hiug? dséa!? dsa. Hi? jenh! dsa gug? quianh!3 jni2 juiih? dsa. Jeng?
jugi? jni dsa?, na! judih!3 hning ti3pieih!? mi3chiegh? nd3. Nii!jmé? dsa jég3 re?
quianh?3 ti3gieh! jni2 ca'ldh! quianh!'? mi3chie'. D6h? jong? tsaljudh? dsa hi4! hiég!
tsalpii!2 dsa. Dsio! bah3 jeng? jong!2, jutih? chiég?® jming? hio!3, chii? judh? 14h! jeng?
bih3. Jong?, janh!3 bah3 hning rdh2. Aljing! jnieh® liljmé? héh!, lithnie3 jnich3 hi2
hiug? hogh!2 hniah!2. Jeng? tsa!juiih? hniah!2 ja3 hi4! ja3 hiég! dsa? canh!3 caljné! dsa2
canh!3. Tsalcalcug! jég3 dsa? canh!3. Dsa? héi2 mi3hiug? dséa!? dsa? héi2. Dsio! bih3,
juih2 dsa. Li're? bah? jég3. Dsio! bdh3, cu?bal? cu?ma!'3, juih? dsa. Jaih? hning? cong?
nii3 néng? bah3. Jeng? juih? hning? chii? juih? ha? cénh? 1énh? hning?, ha2 c6nh? ceng?
pii3 néng2 jdil3 jni. D6h3 ta3 li're? bah3 jag3. D6h? jong? ma2calle!rd! bah3 quiah!2 dsa.
Jong? judh? dsa hi2 cong? li'dseg!2 dsga'? jniang3 bdh3, dsa? jan2 dsa? jan2 jniang?® dsa?
cagh!3 1dh3, chiég?® jming? tsih?. Jeng? juih? chiég?® jming? hio!3, 162 b4h3 jaih3 hning?
c6nh! ceng? pii2lgg? héh! cog?® ja3 cu? dsie'?, juih? dsa. Hpiéng! bah3 jni2? jail3 jni
quianh!3 ju3roh!3 dsa. Ha'chii? gu®noh!2 hniah!2 iéh!. D6h? aljing! ju? jeng? jég3 13h!
ni3 na! bih3 1€2. Jg3 ma2ca'lg'ré! bah3 quiah!2 dsa. Jeng? ni3 hi2 na!2 hi2 na! mi3ré3?
jniang3 jég3 bah3. D6h3 1dh! jeng? bih3 jég3 juih? hning2. Lih! conh! mi3ré® jég3 bah3
jniang3. D6h3 ma2ca'lea! hiug? dséal? bih3 dsa. ;Ju3 jniang?® jmé3 tsalhiug? dséa!2?
Dsio! bah3, juih? chiég® jming? dsa? pioh!2. Calcue! dsa ceng? nii2lég? héh! cog3
jong2. Calcug! dsa cong? tséal? jmei2 calldh!. Jong? juih? dsa, jeng? jm6h? hning jég3
jong? chii? juih? ha? 16ih? dsg!lén2 dsa ni3 ta® dse!'jenh! gug? dsa. Dsio! bdh3 cu2bal3,
jutih? dsa2 gioh!2, chiég?® jming? dsa? pioh!'2 iéh!. Lé2 bah? jég® chii? juih? ha? 16ih?
dse'lén? dsa ni® ta3 dse!jenh! gug? dsa. D6h3 dseg!? 1dh! ma2léal2 na!. Ton! ja? jenh?
gug? dsa ma?lga!? nal!. Ma2lgih2, ha!chii?2 1dh! jong? mi3léal2. Jmah! ni® jmi? dsa?
mi3lgal2. Hi2 ma2calle’chii! hi2 jeng? na!, hi? jenh? gug? dsa quianh!? ni3 lei!3, juih?
dsa ni3 lei'3 civil. D6h3 hi2 16a'2 ma2lgih? ja* ma2ca'ja! ju? ldh! dsa2 ce?tdn!2 quianh!3
hio!3 quiin!2, dsa? cuéh!2? hio!3 dsa? cuéh!2, dsa? quii2jénh? ju?roh!® dsa quii?jénh2,
halchii? ja3 li'mea! dsa dsag® quianh!3 ni® dsa2 ta3. D6h3 halchii? mi3jenh? gug? dsa
ni3 lei!3. Jong? tsalchian? dsa? ta® bi? hi2 mi're!? dsa jég3, ju® hi2 jmo! dsa2 ta3 bi2 hi2
tiog!3, hi2 tai! dsa roh!3 hi? tiog!3, ju3 nd3 caltién? dsa roh!? dsa. Hi2 jeng? 14a!2 lih!
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jong? na!. Jenh? gug? dsa ni’ ta® jeng2. D6h3? hi? jong? tsaltién? dsa roh!3 ju?® na3 hein2
dsa2 hniu! tién2 roh!3. D6h3? hi2 hlich? bah3 hi2 guiéi! si? jeng2, si? acta hi? chidgh!2
dsa ja3 jeng? ja3 jenh? gug? dsa. Jeng? 1dh! jeng? chian? dsa2 ta3 bi2 milre!2 jég3, ju3
na3 caldsiég! jan? hio'3 mea!? dsag3, caldsiég! jan? dsa? pioh!2? mea!? dsag3, ju3 na3
he? callga! ja3 ti3hiig?® dsa. Ldh! jeng? bih® ma2lga!2 na!. D6h3 1dh! jeng? 16al2? ja3
maZcaljal, juih? dsa. Halchii? bi? chii? quiah!2? dsa? ta3 ja3 cg?ja3 tdn!2 dsa 14h! jeng?2.
Hi? jong? ma2ca'le!chifi? lei!3 lah! jeng2. D6h3 jeng? chian? dsa? ta3 bi2 na3 he2 callgal.
Lah! jong? juih? dsa. Dsio! badh? cu?ba!3 cu?ma!3, julh? dsa. Jmé3® jnieh3 jég3 chii?
juth2 ha? 16ih? dse'jenh! gug? dsa ni? ta®, tan® 1dh?! jenh! gug? dsa calldh! ni3 jmi?2
dsa2. Dsio! b4h3, juiih? chiég? jming? hio!3. Lah! jeng? bah3 162. Cu! n4'2 bih3 jég3.
Calle'dseg!? dséa'? jniang3. Cong? ni® hi? jenh! gug? bih3 jo? tsih? guiing?. Calle!ne!
bdh? jniang? jong?. Caljméngh! bdh3 tsih? quianh? hning jég3. Jeng? bih3 jég3 dsio!
1ah! ds6h2?, jég? hiug? dséa'? dsa, hi? jian! dsa ju3roh!3 dsa. Tsalla® mi2gag!2? dsa.
Mi'ti! dsa jég? quiah!2. Tsalca'tion? dsa chiég? jming? dsa coh!3 hudil. Tsalcaltidng?
dsa jniang?® coh'? hudi! 1ah! cénh! hi? tsalne!? jniang3, ca'quii? caljian! dsa ju3roh!3
dsa ja3 te! ceg'?, ja* halchian? hi? pii'2. Hiug!? jinh3 dsio! bah3 ca'he! dsa jég3. D6h3
jong? tsaljuih? dsa ja3 hia! ja3 hiég! jniang3, tsalca'tiinh!'3 jniang3 juu!2 jniang3.
Jniang? tsalcaljmé6® héh! jniang3. Chii2 juih? tsaljuih? dsa chii? juih2. Ca!jméngh!
bédh3 dsa jég? 14h3. D6h? hi2 chian? bah? dsa? jmo!2 ldh! jeng?. Tsaljmo! dsa jég3. C4dn2
dsa hio!3. Hén! dsa hio'3. Dsg!lén? dsa juu!2 sifh2. Halchii2? hi? dsio! jeng2. Jong? bih3
calji! mpah!3 jmai® hid! jmai3 hiég! jmai3 chi3cén!, halchii? hi2 dsio! guh2?. Jeng?
calquii? ca'jénh? dsa roh!? ja3 pii2ti® gii2nio? dsa jong2, ju na3 he? ca'lga! ja® halchii?
ni3jnid3 dsa, ha'chii? gug? dsa nijenh2, juih? dsa jég3 hlaih!3 quiah!? chiég3® quiah!?
jming? dsa dsa2 jan? dsa? jan2. Dseg!2 bih3 jmo'2 ni%jnia? dsa. Dseg!? re? 162 re? jég3
caljenh? gug? dsa. Ha!chii? jég3 hlaih!3 chii? na!. J§g3? dsio! bah3 chii2. Jian!2 dsa roh!3
dsa 14h! cénh! jmai3 ja3 chian? dsa? jan? dsa? jan? 14h3. Ju3 n4? hein? dsa2 giih!3 caltén2
hein? dsa?, dsa? jan? dsa? jan2, ha'chian? hi? pii!2 jniang®. Hyiah!2 bdh? Dii!3 ma2yii!?
ha? cénh? jme!guéi! calcush! dsa jniang3, dsa? jan? dsa? jan2? dsa? chian? jme!gudil.
Lih! jeng? bih3 16a!2, dsie'? melhio?® ti3guiuh'3, dsa? ma2caltu? caljallén? jme'gudil.
Nat 14h3 ca'lg'dseg!? dséal? jniang3. Calle!ré! jég3 quiah!'? tsih2. Cu! nd!2 biah? ni!2.
Caldsal jog3.
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ARRANGING ONE’S OWN MARRIAGE
TXT 23

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

A word about a young man and a young woman when they decide to make their own
arrangements, not wanting their parents to ask for a wife for them. In respect to a young man,
right?, when he makes his own arrangements with his young companion, the young woman,
right?, the person there, where the young woman he likes lives. So they will arrange it. If the two
of them agree, the boy agrees to marry the girl, and the girl also agrees to marry the boy as well,
then they speak to each other. Whether along the path, or whether the young man goes to the
home of the young woman when her parents are not present. And he goes to her house to make
arrangements by themselves. He says, “Do you desire to marry me?” says the boy. “I desire to
marry you,” he says to the young woman. Then the young woman answers, “Is that what you are
thinking?” “That is what I am thinking,” says the young man. “Because I think you are willing,”
he says. “Because it seems a little apparent to me,” he says. Then the woman answers, “Why do
you think that?” “It is apparent,” that one says, the young man says. “So I am thinking,” he says,
“that you are willing. Are you willing with me? I am willing with you. We should marry. We
should marry in plain view. It is not that I am just deceiving you.” “Who knows how it would
20?” the young woman responds. “I am thinking that you might be deceiving me. I am thinking
that you might not marry me.” “No way,” says the young man. “I will truly marry you. We will
make the arrangements ourselves. And then I will talk to my father, OK?, and my mother when it
is time for our agreement to become final. So then they will go and make an agreement with your
parents as well. And they will not get angry. And they will not scold you. Nor will they scold me
either.” “All right,” says the young woman, “if that is what you think. I am willing to marry you
if your word is true. But this is only if you will truly marry me. If you are just lying then I will not
marry you. I will marry someone else.” “No way,” says the young man. “I do not wish to lie to
people or to you. You will not marry anyone else. I am the one you will marry. Because I will
truly marry you. I am going to give you my hand in marriage.” “All right,” says the young
woman. And then they discuss the matter themselves. They speak to each other. They speak to
each other wherever they happen to meet. They walk. They talk to each other. They themselves
discuss it. Maybe the boy gives the girl whatever he decides to give her during this time, while
they are discussing the matter. Or maybe they drink cold drinks together as they walk through the
marketplace on a festival day. They spend time dancing. And so they continue to discuss the
matter. They talk to each other. When the time comes when they they have worked it out between
themselves, and they have agreed to marry each other, and there is an agreement that they will be
wed, only then does the young man speak with his parents that they go find out there. The young
man says, speaking to his parents, or perhaps he speaks to his mother, he says, “This is what I
have been thinking, Mother,” he says, “that you should go work out an agreement with the
parents of the girl with whom I have already come to an agreement,” he says. “I want to marry
her. We have already worked out an agreement between ourselves. So please go and work out an
agreement with her parents. It will not require that you engage in a long negotiation. Because our
agreement has already been worked out.” “All right,” she says to her son, “if that is the
arrangement that you made. I was not aware of it. That is OK, son,” she says, “if that is what you
want, whatever you have decided concerning marrying her. I will tell your father that you are
going to get married. She will marry you. This pleases me. I do not wish that you would bring me
shame. Because we have never done anything like that in our life, giving shame to ourforebears,
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our elders, those who have lived, you see? Because this is bad. It causes shame for a person to
deceive others. It is a major sin against God. This is what is good, in plain view and in
agreement, people get married where it can be seen. It is wicked to just abuse a girl. If someone
messes around with one woman and then he sees another woman also, and again he sees another
woman also. This is a sin. God does not want that. A person must marry one person A plena vista
se ve la persona que es su esposa por toda la vida de la una y la otra. If there is a man, right?, and
if the woman that he first marries has died, then he can marry someone else also. Because that is
how things are. It is always the case that such a person is needed, who will provide food and
drink while they are alive. And they are not guilty. So I will speak with your father that we
should go see.” “You should go to that place,” her son says. “My agreement has already been
made. Go work out an agreement with them, in their home, concerning how much they will
charge, money or whatever they want.” “All right,” his mother says. And she will go speak to the
boy’s father. She will say, “This is what the child says,” she says, “concerning what we should
do. We need to go speak with the parents of the girl with whom he has been communicating.
Their agreement has been worked out, the boy says.” “Is that so0?” the man says. “That is what he
has told me,” she says. “Their agreement has been worked out.” “That is good,” says the man,
that woman’s husband, “if that is what he says. We will go and see. That is good. This will be
very little trouble. It is clear that he is agreeable. They have made an arrangement betweent
themselves. They will not be able to see down the road that they are unhappy, right?, regardless
of what the woman is like. And we will not be found at fault. Because they have come to an
agreement all by themselves. We will just go and see. We will go inform them of this and see
what they will do. They won’t have a problem with it, I bet. Because their agreement has already
been worked out. They just need to learn about it, right?” This is what his wife will say. So they
go. They go to the home of the girl’s parents to see. And they say, “God is patient. You are
patient. Sir”, they say, “Madame,” they say, “we have come. Today is the time for us to come to
an agreement concerning the children, you see? It is not that we are creating a new thing that we
are doing today. The path has been established. It is a law that the elder men and women who
have lived in the world established, like the law Jos€ Maria established when the world came into
being. So two people exist. And they get married. That is why it is like that. This is not a matter
that we have initiated. As though we are the ones who have made an agreement, right? These
young people have come to their own agreement themselves. They have made their own
decision. There own decision is all worked out. In the same way we wish to make an agreement
depending upon what you say.. We say that we will of course give a monetary gift to you. This is
fine. They have worked out their own agreement between themselves. This means that we will
not have any problems in the future, any of us, whatever may happen with them. Because they
themselves have agreed. It is not as though we had insisted on this, between us. So then, we will
just establish ourselves to be compadres.” “This is true,” they say. So they will ask their
daughter. They will say, “Is it true that you have had your own discussion and that you have
come a full agreement with this young man?” “It is true,” she says. “The agreement is complete.
We have discussed it. I am happy with it. And he has given his word. He is happy with it. He will
marry me, he says. And so told him, Now go tell your parents to go work out an agreement with
my father together with my mother. So then they will not say in the future that they were
uninformed.” “That is good then, daughter,” the girl’s parents say, “if it is like that. So, you will
marry your companion. It is not for us to make the decision or to break off the arrangement that
you desire. So than you cannot say in the future that your elders blocked your path, that your
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elders did not give permission, that they were in agreement. All right,” they say. “This matter will
be worked out. This is good, compadre, comadre,” they say. “You will provide a small monetary
gift.” “So tell me how much you are thinking about, how much money will I be responsible for.
So that we can be agreed. Because their agreement is already done. And they are saying that we
only need to reach an agreement, between us, the older persons, the parents of the children.” And
the girl’s parents say, “You can be responsible for about one hundred pesos altogether,” they say.
“I myself will take care of the girl’s relatives. You do not need to go to them, that is. Because this
is not the start of an arrangement. This is an arrangement of theirs that has been worked out
already. In the face of this, we will now come to an agreement. Because that is what you are
saying. We only need to come to an agreement. They have already reached their agreement. Who
are we then that we should not agree?” “Good,” the boy’s parents say. So they gave them the one
hundred pesos. And they also gave them a tmbler of liquor. And they say, “Now let us know
when it is time for them to go to the town hall to be married.” “All right, compadre,” the boy,..
the boy’s parents, that is, ... say. “You will be advised when it is time for them to go to the town
hall to be married. Because it is in fact like that now. It is now the case that there are two places
in which to be married. Long ago, it was not like that. It used to be only before a priest. This has
now become the practice, that they marry before the law, what they call civil law. But long ago,
in the past, whenever someone would fight with his woman, battering her, abandoning her, there
was no way to seek justice before the authorities. Becuase they were not married before the law.
So the authorities had no power to resolve problems, even if they made every effort to do so and
kept calling their partners or whether they abandoned their partners. So it is that way now. that
they get married at the town hall. Then they will not abandon their partner if someone were to
want to abandon his partner. Because there is a charge to nullify that document, the document
that is created there when they get married. And so the authorities have power to resolve
problems if a woman should arrive making a complaint or if a man should arrive to make a
complaint, or whatever might happen wherever they are. That is the way it is now. Because that
was used to be the case in the past,” he says. “The authorities had no power when people fought
like that. So this law has come to be established. So that the authorities will have power whatever
may happen. That is what they say.” “All right, compadre, comadre,” they say. “We will let you
know when they will go to get married at the town hall, and also when they will go get married
before the priest.” “Good,” the girl’s parents say. “That will be it. That is all. We understand. In
one accord both children will marry. We have been informed then. Your son did let you know.
This is truly a good thing, that he is willing to marry his partner. He is not simply deceiving her.
He is going to be true to his word. He has not disregarded his parents all over the place. He has
not thrown us off here and there with us not knowing, having taken off with his partner to an out-
of-the-way place, where no one knows about it. It is much better that he has made this known.
Then they cannot say in the future that we took no heed, that we did not give them direction, if he
had not spoken. But he did advise us, right? There are those, however, who do that. They do not
announce it. They take a girl. They steal a girl. They go off somewhere else. That is not a good
thing. Whenever a disagreement should arrive, tomorrow or the next day, afterwards, the result is
not good. If someone should abandon his partner there where they have gone off, or whatever
should happen there where they are not in the open, they have not married each other, they will
say evil things about the mothers and about there fathers, both one and the other. It is right to do
it in plain view. It is true that it will work out well when they have been married. The situation is
not unfortunate now. It is a good situation. A person marries his partner for the entire time that he
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or she each lives. Whether it will befall one or the other of them first, we can never know. God
alone has decides how many days he gives each of us to live in this world. That is the way it is,
the elder men and women say, who have lived in this world. Now, right?, we know how things
are. The agreement between the young people has been worked out. That is all. It is done.”
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24 Tu? tsenh3
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Cong? cuento quiah'? tu? tsenh3. Jan? dsa?, juih? dsa, dsa? mi3jmo’2 ta3 joa® nung?,
dsa2 jail2, hitg3 dsa jai!'? dsa, juih? dsa, jmo!2? dsa ta3, mi3 caldse®juen!3 tu? tsenh3.
Caldse3juen!3 tu? tsenh3 ja3 jong?, ja3 jmo!? dsa ta3. Jong? judh? dsa, juiih? dsa, He3
dsio! jmai® renh? hning? jah'ning3, juih? dsa. Te2neh? hning dsii3guei2. Binh? hning
dsi? guiih?. Jni2 d6h3® jeng? piitjusil. Tsenh!'? jni2? dsiihieg? dsii?jméal2 calldh! jé!
jmai3 cu? té12, jmo'2 jni ta®. Aljing! juidh3 ceng? hma? uein2, aljing! cong? tang!?.
Aljang! jan2 jah? cogh? géah!? jni2 tsenh!2 jni ja3 jmo!2 jni ta® dsiihieg? dsii2jméa!2.
Hning? na!, judh? dsa na!, hi?> la® chii? hi> cégh® hi2 hégh? hning? peh? hning2.
Dsii3gugi? banh? hning dsi? guith?, juih? dsa. Jeng? caljudh? tu? tsenh3, juih2? dsa,
dsio! bdh? jég> juih? hning? cu?ba'?, juih? dsa. Dseg!? bah3 hning2, dsa? cegh? dsa?
hégh? dsio! bah3 hning? quidnh? ca'té? hora ja3 jeng? ja3 cogh? hning2. Jni2 bah3 jusi2,
to2noa!2 jni dsii3guei2, dsa? 1énh? hning dsio! nea!? jni, dsio! geah!2 jni. Hi2 hlaih!3 hi2
hog!2 bih3 geah!? jni, hi2 ma2calpii’hén? bdh3. Aljang! hi2 jong? hi2 tidnh! hning?
cégh3® hégh? hning?. Ha'chii? ma2na2geah! jni nea!2 jni la2. Lah! calgeah! ma2jo! jni.
Ha!chii? ma?na2jnid! jni, ca'juiih? tu? tsenh3, tsdih!2 dsa dsa2. Ju? 14h? ju3 cuéh® hning
tséinh? cédih!3 jni, juih? dsa, juih? dsa?, pea!? jni 14h! yeh? hning?. Jeng? juih? tu?
tsenh3, hi2 cue!?® bah3 jni2 tsenh! jni chii? juih? li'bi2 hogh!2 hning2? néh3 1dh! nea!2
jni. D6h3 cuéh?® hning? tsdinh? caih!? jni calldh!. Dsio! bih3 jong? juih? dsa? mi3jmo!2
ta3. Cug!3 bah? jni? tsenh! jni. Hno' jni pea!? jni cu? hna? 14h! noh? hning?. Hi? jong?
calmiltsén! dsa tsénh3 dsa, judh? dsa. Calcue! tu? tsenh? tsénh?® calcdih! dsa? héi2,
dsa? mi3jmo!2? ta? héi2. D6h? jeong? calcue! calldh! dsa? mi3jmo!2 ta3 héi2 tsénh3
calcdih! tu? tsenh3. Mi3 callg'tsén! tsénh3 dsa jeng? na!, jeng? jutih? dsa2 héi? 14h3,
jutdh? dsa, na® ma2caldsidnh! hning? na3, judh? dsa, ta! u3leal2, judh? dsa, hi? jeng?
janh3 hning? ca? ti2, juih? dsa. Judih!3 hning ji2gugh? na® ma2ca'dsidnh! hning. D6h3
14h! jeng? bdh3 jmol2 jni, jutih? dsa. D6h? jeng? tsa'li'lith!? hio!3 quian! jni hning?,
judh? dsa. Li'lih'?® dsa, judh? tu? tsenh3, d6h? ma2tsgnh? ma2jitig2 bah3 jni> Na3
ma2nazhinh? hning? can3, juih? dsa, d6h? jeng? cianh3 hning niu!2 gu3liéh!2. D6h3 14h!
jong? jmo!2 jni, juih? dsa. Dsio! bdh?, juih? tu? tsenh? jeng2. Na® ma2dsidnh? hning
na2u3liéh!? hning na3, déh? jeng? cégh® hning, juih? dsa. Na3 ma2le'tanh!3 hning,
jong? giiénh! hning, juih? dsa. Giiénh! hning ceng? ja giien? jni cu! dsié!?2 quianh!3
hio!3 quian! jni, judh? dsa, juih? dsa? héi2, juih? dsa. Dsio! bah3, judh? tu? tsenh3,
judhz dsa. Ca'lan! dsa? héi2 tu? tsenh?, juth? dsa, dsa? mi3ldn!? dsa? héi2. Dsa?
mi3ldn!3 tu? tsenh3, dsa? héi2 callan! dsa2 ca!ldh!. Jeng? ca'réng? dsa? héi2 callan! tu?
tsenh3, 612 juu!? dsii*guei?, juih? dsa. Calgea! dsa 1dh! mi3pea!? tu? tsenh3. Dih3
caljuiih? tu? tsenh3, juih? dsa, 1€i!3 bah3 ja3 jeng?, ja? chii? jmi3pii3, ju? ldh! ja3 ron!3
1612 ma2ju'?, ja® ron!? jah? héi2 jea’ hma2, jah2 mazhlanh3. Ja? jong? dsi!? jmi3pii3.
Léah! dsi!?® jmi3pii3 jeng? bah3 gih3 hning, jutih? tu? tsenh3. Mi3 callan! dsa tu? tsenh?,
jong? n6!2 dsa juu!? guiuh!3 jong2. Ma2hnea'? jmai’ nea!? dsa, juih? dsa, halchii? ja3
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dsoh? dsa hi? géah! dsa, mi3 caldsiég! dsa ja3 jeng?, ja3 dsi!3 jmi3gii3, juih? dsa. Léi!3
jong? hi2 hen!2 dsa dsii3guei?. Dsi!3 jmi3npii3 ja jeng? ja3 neng!2, ja3 neng!? jmei? ja3
neng'2, ja3 ron'3 pé'2 ma2ju!? ja2r6n2. Dsi!3 jmi3gii3. Jong? calsiog? dsa cu! dseg!?
14h! ja® dsi'? jmi®yii® jeng?, juih? dsa. Calten! dsa calté? ja3 ron'3 pé!2, ja3 neng!?
jmei? ja3 neng!'2. jHe? tsaljmd2! judh? dsa. jtsaljma2 cu! té!2! jCu! dsié!2 ma2hlaih!3
16a12! Halchii®> géah!? dsa jeng? na!. Tsaljmd2, 1én2 dsa, juth? dsa. Cong? la3 nea!2
18h' jeng? dé2. Nea!? dsa, pea'? dsa, geal!? dsa, jutih? dsa, calté? conh! guie! hpii2
jmai3, juih? dsa. Nea!? dsa dsii’guei?, 1an!2 dsa tu? tsenh3. Tsaldsio!. Tsa!tga!2 togh!2
dsa ma' hlaih!? jeng2. D6h3 tsaldsiol. Tsaljmi2. La® peal!? bih3 dsa. Ni3 jeng?,
tsalmaldsiog! dsa. Ma2mu? dsa. Jeng? calpdh' dsa ca!ldh! ja3 jong?, ja® mi3tsenh!? dsa
catldh! c6nh! mi3 calné! dsa jeng? jmo!2 dsa ta3. Nah!2 dsa calldhl. Caldsidnh! dsa
calldh! ja3 jong?, ja3 jmo!2 dsa ta® c6nh! ma2guie! hpii2 jmai3 612 dsa. Tu? tsenh3
bah3, juiih? dsa, dsa? gdah!2 dsio! jméh! bah? tu? tsenh3® ma! hi2 chii? ja3 quiah!3 dsa.
D6h3 hi? tsalhniu! jmo! ta3 dsiihieg? bah3 dsa? i6!, juiih? dsa. Calmi'tsén! dsa tsénh3
dsa quianh!3 tu? tsenh3. Hi2 hniu! dsa la3® pea!? dsa dsii3guei? 1én2 dsa. Tsa'hniu! dsa
jmo! dsa ta3. D6h3 jai? dih3 uai!2 ta3 1dh3. Cagh!? jé3, cidgh!2 meah!3, cdgh!2. Co?gei?
tang!2, ce?gei2. Aljang! ceng? tang!? chii? ja® jeng? ja® jmo!2 dsa ta3. Dse?t6h!2 quiil2
me3ni3 dsa, dse?t6h'2. Dse?ba!? hma2 quiah!? dsa, dsg?ba!3. Ho! jeng? ca'uénh? dsa.
Ho?! jong? quii?jldn? dsa hma?2, quii?jldn? dsa, ja? jmo!2 dsa ta3, ja3 jai!2 dsa. Lah! jeng?
mi3hniu! dsa? i6! 1an!? dsa la® mi3gea! dsa ju? jmai® caltidh! dsa. Tsalca!titih! dsa.
Caldsidnh! dsa ca!ldh! ja3 jeng? ja3 jmo!? dsa ta3. Jong? juih? dsa mi3 na2dsidnh! dsa,
na! bah3? guiégh?! jni, juih? dsa tsdih!2 dsa tu? tsenh3, juih? dsa. Tsaltidn2. Tsa'tian? ta3
pgoh? hning2. Ja!2 14h! hiug!2 uai'2. Tsaljma2 md!, tsa!jma2. Tsal!dsio! tan2 jni m4!. Cu!?
dsié12 tsaljm4? 1én? jni. Hlaih!3® jmédh! cu2 té!2. ;Tsa3caljudh! jni? judh? tu? tsenh3.
Aljing! hi2 tidnh! hning? ja3 te2ja3 pea'2 jni, dsa? géah!? ma! hlaih!3, m4! halchian?
mazhniu! bdh3 jni2. Dsog!? bah3. Hning? dsa? géah!2 dsio! bdh? hning? quidnh2 calt$?
hora ja3 cégh3 hning?2. Dsa? géah!2 md! dsio! bdh® hning?. Jmai? chii?2 pé!2 jmai3 chii2,
dsa? cegh? pg!2 bih® hning2. Dsa2? géah'2 jneng?, dsa? géah!? haZro!3, dsa? géah!?
calldh! jé! he? jinh® cosa hi? jma? chii®> ni®> gueh® ni® hue! la2, cegh? hégh? hning,
juih? dsa. Hi2 hnéngh? hgiah! bih? hning? na!2. Ca'meah? hning? calpeah® hning? ta3
nal2. Jang? juih? dsa? i6!, jén3 dsio! bsh3 1én2 jni, juih? dsa. Aljing! jm42? jeng? bih3.
Juaih!2 jni jmo!2 ta® dsii?hieg? dsii?jméal2. Mihno! jni la® mi3pea!? jni, juih? dsa, ju3
jmai3 tidg!? tsaltidg!2 jni. Jong? jainh!3 jni ca'ldh! tséinh? hning?. Jong? jdinh? hning?2
tsenh!. Dsio! b4h3, judh? tu? tsenh3, judh? dsa. Jdinh!3 bah3 jni2 tséinh? hning2. Jong?
jéinh3? hning? tsenh! jni ca!lsh!. Dsio! bah3, juih? dsa. Jeng? calle'tsén! dsa ca'lsh!
tsénh?® dsa tiogh? dsa. Jeng? calcédih! ca!ldh! tu? tsenh? héi? tsénh? dsa. Calcdih! dsa2
héi2 ca'lah! tsénh3. Jong? ca!jmo! dsa calldh! ta3 quiah!2 dsa. Tsalma!ti6h!2 dsa jmo!2
ta3 jong2. D6h3 ma?mu? dsa. Hi? calle’mi! dsa ja® nea!? dsa. Dih>® jeng?, ca'dsidnh!
dsa jong2. Ca'dsianh! dsa ca'ldh! ja3 quiah!3 dsa. Jong? judh? hio!3 jeng2, ;jin3 he?
bah3 na2jénh! hning2? juih? dsa tsdih2 dsa dsa? pioh!2 quidn'2 dsa, juih? dsa. Ja!2 14h!
hiug!2 hlaih!?> ma2jnidh? hning?, juih? dsa. Halchii? na?jéin! jni, juih? dsa. ;Ha2 14h2
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hi2 hning? ha!chii? caljénh! hning, judh? hio!? quidn!2? dsa. jJai®! Léi'? jnidh? hning
tsaldsiogh! hning, juih? dsa. Ha'chii? 1ah! n4'2 mi3jnidh? hning, juih? dsa. Jeng? juih?
dsa, dspa! bih3 jni? dse2gin? 14h! quianh!3 tu? tsenh3, juiih? dsa. Ca!mi3tsén!3 jni
tsgnh!, juih? dsa. Hno! jni la3 mi3pea'3 jni, 1én2 jni. Juenh!2 jmo!2 ta3 juth? dsa. Jong?
jutih? hio!3, juith? dsa, 1én2 b4h3 jni2 tu? tsenh3 calguénh!, juith? dsa. Tsaldsiog! dsa.
Ma2tsenh3 ma2?jitig? hlaih!3 dsa calguénh! dsa. Héi? bah3 héi2, juih? dsa? héi2, juih?
dsa. Jni2 b4h3 calyea'! cu? hna? dsii3guei2. Calcaih! jni tsénh3 tu? tsenh3, ju3 jmai® hi2
tidn! tsa'tidn!. Jeng? na', mi3 ca'té? ja? calgéah! dsa nal, julih? dsa, ma! mi3géah!?
dsa, tsa'maldsio! caltén? dsa ma! b4h3. Calpii2 dsa. Callg'dsoh! bih3 dsa 14h! 16al2
jong2. Ca'jon! bdh3 dsa, juih? dsa. D6h® cathnéng? hpiah!2 bih? dsa. D6h3
calpii3gdah!2 dsa ma! hlaih'3 jeng?. Tsa'ma'ca!té2 ma! dsio! togh'? dsa mi> caldsidnh!
dsa ja3 quiah!3 dsa. Lah! jeng? pii’nio® tu? tsenh3. Tsaldsio! ma! géah!2 tu? tsenh3.
Tsa'jma2 ma! hlaih'3, calpii'jmei? bih3, pé!2 hlaih!?® bih3, pé!2 ma2cathen!, pé'2
tsalmaldsio!. Hi? jong? bdh3 cegh? hénh? jih? pii2ti’pii?nio3. Jmai® chii2, jmai3
tsalchii2, 14h! jeng? bah> jeong2, juth? dsa, la® pii2ti3pii?nio3 14h! jeng? bah3 jah?
dsii®guei2. Lih! jong? callpa! ma2léih2. Dsa? calcan® jég3 dseg!? calldh! quianh!3 tu?
tsenh3, juih? dsa. Lah! jong? calpii'né? dsa. J6g3 jong? caldsie! dsa mi3 calt$? ja3
jong? ca'guénh! dsa ca'ldh!. Cu! na'? caldsa! jég3.

24 Tu? tsenh3.doc, Page 3 of 3



A VULTURE TALE
TXT 24

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

This is a story about a vulture. They say that a person was working in the field, clearing it when
a vulture passed. A vulture passed by where the person was working. They say that he said,
“What good fortune you have, wild animal. You would travel in the sky. You are buffeted by the
cool breeze. I am the one who awakens the town. I stand in the sun and the rain every single day,
as I work. It is not as though there is a single vine or thorn. It is not just one insect that bites me
as I work in the sun and rain. You,” he said, “what you eat and drink just appears as you go
along. In the air you are buffeted by the cool breeze,” he said. Then the vulture said, they say,
“Those are good words that you say, Co-father,” he said. “It is true that you are the one who eats
and drinks well, when it is time to eat there where you eat. I am the one to be pitied having to
travel the sky, one whom you is living and eating well. I eat things that are bad and decayng,
things that are ruined. These are not the kinds of things you can eat and drink. I have not eaten
yet today as I journey here at this moment. I ate something two days ago. I have not yet
encountered anything today,” said the vulture, saying to the man. “If you were to give me your
clothes to wear,” he said, the man said, “I would walk like you do.” Then the vulture said, “I will
give you my clothes if you give me power to walk like you. Because you must give me your
clothes to wear as well.” “Fine,” said the one who had been working. “I will give you my clothes.
I want to walk awhile like you do.” Then they say that they exchanged clothes. The vulture gave
the clothes he had worn to the person who had been working. On the other hand the person who
had been working gave his clothes for the vulture to wear. When they had exchanged clothes that
person said, they say, “Now when you arrive home at the end of the day, wait for a short time,”
he said. “You will speak to your spouse when you arrive. Because that is what I do,” he said.
“Thus my wife won’t realize about you (that you are there). She will know,” said the vulture,
“because I really stink bad. When you have drunk the corn drink,” he said,”then take some soap
and go and wash yourself! Because that is the way I do things,” he said. “Fine,” said the vulture.
“When you go home and have bathed then you will eat,” he said. “When you are satisfied, then
you go to sleep,” he said, “You will go to sleep! You will sleep in the same place where I sleep
with my wife,” he said. “Good,” said the vulture, they say. That fellow became a vulture, they
say, the one who had been a person. The one who had been a vulture became a person as well.
Then the one who had become a vulture lifted off, they say; he went through the air. He traveled
like the vulture used to go. Because the vulture had said,”It will be apparent there where there is
smoke, like where a rotten carcass lies, where such a rotting animal lies among the trees. There
will be smoke there. When it is giving off smoke, that that is where you will go,” said the vulture.
When he had become a vulture, he went off through the sky. It was after he had been going along
for three days, they say, not having found anything to eat, when he arrived there, where there was
smoke, they say. It was apparent there as he hung in the sky. There was smoke there where there
was water, where there lay rotten stinky flesh. There was smoke. Then he descended directly to
where there was smoke, they say. He landed there where the meat and water were laying around.
“Oh my, that tastes terrible!” he said. “It is really awful!! It is completely spoiled!” He did not eat
it, then. He thinks that it does not taste good, they say. Thus he was just travelling along that way.
They say that he went and went for about two weeks. He was traveling in the sky as a vulture. It
was bad. His stomach couldn’t take that bad food. Because it was bad. It was not tasty. He was
just wandering. Afterward he was no longer feeling good. He had become skin and bones. Then
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he went back where he had been when he was working. He returns. He arrived there again where
he was working two weeks before he had gone off. They say the vulture was eating very well
from food that was where he lived. But that one didn’t want to work in the hot sun, they say. He
changed clothes with the vulture. He wanted to just travel through the air. He didn’t want to
work. Because you see that work is painful. He was bitten by gnats and ants and whatever.
Thorns kept scratching him. There isn’t just a single thorn there where he works. You get trash in
your eyes. You get struck by branches. Or you might cut yourself. Or maybe trees and branches
will fall on you, there as you work, clearing the land. That is what that fellow desired to be, just
travelling about, if he could have managed it. He couldn’t do it. He arrived back there again
where he was working. So he said, when he had gotten back there, “Now I come come back,” he
said to the vulture, they say. “It is horrible. You have horrible job. It is very painful. The food is
terrible. The food does not agree with me. In my opinion it is absolutely unpalatable. It is really
bad.” “Didn’t I say that?” said the vulture. “You cannot do as I do, eating bad food, food that no
one else wants. It is true. You really eat well whenever it is mealtime. You are a person who eats
very well. Whenever there is meat, you eat meat. You eat beans, you eat rice, you eat whatever
else is tasty here on earth, you eat and drink,” he said. “That is what you yourself wanted. You
asked to do that kind of work.” Then that one said, “Well, I thought it would be good,” he said.
“It is not at all tasty. I am lazy about working in the sun and the rain. I wanted to just go about
freely,” he said, “if I could do it or not. So I will give you back your clothes. And you will give
me my clothes back.” “Fine,” said the vulture, they say. “I will give back your clothes. And you
will give me my clothes also.” “Fine,” he said. So they exchanged clothes again. Then that
vulture put on his clothes again. That fellow put on his clothes again. Then he went back to work.
He was no longer able to do that work. Because he was skin and bones. He became just skin and
bones while he was gone. So then, he went home. He arrived again at his home. Then his wife
said, “What has happened to you?” she said to her husband, they say. “My, but you look terrible,”
she said. “Nothing happened to me,” he said. “How is it that you say nothing happened to you?”
said his wife. “Look! It is apparent you look horrible,” she said. “You did not look like this
before,” she said. Then he said, “I made a mistake with a vulture. I changed clothes,” he said. “I
wanted to just walk around, I thought. I am tired of working,” he said. Then the woman said, they
say, “I think a vulture came home here,” she said. “He was bad. He was all tattered and smelled
very bad when he got here.” “That was him,” that one said, they say. “I went travelling through
the air for a while. I dressed in the vultures clothes to see if I could do it or not.” Now then, when
it was time for him to eat, they say, the food he used to eat, he was no longer able to assimilate it
well. He vomited. After that he became ill. He died, they say. But he brought it on himself.
Because he went and ate that bad food. His stomach couldn’t handle good food anymore after he
arrived back home. Thus the vulture lives. The food the vulture eats is no good. The food is not
tasty, it has become watery, bad meat, meat that has spoiled, meat that was no longer good. That
is the animals who travel about eat. There are days of plenty and days without, that is how it is,
they say, as the animals travel freely like that through the air. This is what happened long ago. A
person checked out how it is with vultures. That is what he experienced. That’s the story he told
when he had arrived back home again. That’s the end of the story.
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25 Og! tsih? calguidgh! ti’jming?
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

J6g3 quiah!? og! tsih? 1ah! quianh!3 jan? ti3jming? tsih. Chiég3 tsih na!, ma2caljon!.
Og! jong? bah3? jo2 tsih? 142. Ti3jming? tsih? na!, dsa2 la3 pea!? bih3. Halchii? ju3 hi2
hniang! dsa cu? rg2. D6h? halchian? chiég? tsih malchian2. Jeng? juih? dsa, juih? dsa,
tsaih!2 dsa guiing?, ma! dség3. Ma! pii3niang!3 m4ah2, juih? dsa. Dse3hnidngh3 jniang3
1i3, juih? dsa. Chii? hlaih!3 1i3 cang? ja3 jail2 jni. Jong? calpii!lén? dsa? héi? 1dh3, jan?
guiing? mé?, jan? guiing? dsa? gioh!? ca'ldh!, og!. Quiin!2 ti3jming? dsa ni3, jong?
dse@?lén2 dsa. Jong? na!, calpii'lén? dsa, ca'pii'lén? dsa, calnpii!lén? dsa, calpii'lén? dsa
méh? ugin? hlaih!3 cu! t€!2. Caldse’juen!3 dsa ceng? ja® tsih!3 hleg? jush!2, jugh!2
hlaih'3, juih? dsa. Ca'dse®juen'3 dsiithiég! pii’nio> dsa mah2. Jeng? ca'juiih? ti}jming?
dsa, juih? dsa, ja* la? jpiang'® nd® meh? judh? dsa. Nei!? jni pii3quiin! 1i3 juu!? joh2
mah? juih? dsa. Chii2 hlaih!3 1i3 jeh? jai!2 jni, juih? dsa. Ja3 la? janh!® hniah!2 jni2.
D6h? juu'? la? bdh® guiégh'3 jni. Dsio! bah?, juih? guiing?. Ja? jong? caltigh? guiing?
ta3 og! guiing? 14h! jeng? tan? ldh! calpd! ti’jming? dsa. Juul? jeng? ja3 calnii!lén? dsa
na!, caljmo! guiing? 1éi'3, juih? dsa. Hi*pifth! hi2 mi3géah!? jan? guiing?, calquian’
ma! ca? jneh® hi%pith! juu!? ja3 calpiillén? dsa. Jong? 16i'3 dsii2juu!? géah!2 meah!3
hi3pith! jeng? mi? ca'ja'lian! dsa. Jeng? na!, juidh? dsa, jeng? bah3 tiogh® guiing? ja3
14a'? cong? ni3 conh!2 hi2 calpé! ti3jming? dsa juu!2 jeh2, dsa2 calgiilquieng? i3, juih?
dsa. Hi? jeng? na!, halchii2 ma2calguénh! ti>jming? guiing? ni® na!. Ja3 jong? n6'2 dsa,
9612 dsa, calpiilquiin? dsa 1i3. Ca'mil'gan!? dsa guiing2. Lih! né6'2 jeng? bih3 dsa2.
Cong? juu!? sifth? bah3 ca'jégh! dsa. Jeng? bah? tiogh® guiing? ja3 jeng?. Ni?® conh!2
bah? chi3jpiang!3 guiing?. Ni® na!, mi? ca'hlég? jeng?, halchian? dsidnh'? ti3jming?
guiing?. Jong? cal'hnangh? guiing? juu'? ja3 ca'jallian! guiing?. Calu'lian! guiing?
calldh! huu!3 hleg? jong?, hleg? jush!2, juu!2 ja3 calpiillén? dsa. Ja3 jong? calnioh?
dsa, jutih? dsa. Ca'jpie! dsa ja3 jong?. Jong? na', mi?® calneng?, juiih? dsa, lah! c6nh!
nitih! dsio'neng!? 14h! conh!, tiogh? dsa ja? jeng2?, huu!3 hleg? jeng2?, mi3 ca'hein!3
hleg?, juih? dsa. Jeng? ca!'nid? hag? hniii!® callga!. Calja! jan2 hio? dsa? guiugh?, juiih?
dsa. Juiih? hio? dsa? guiugh2, biche, jutih? hio3® dsa? guiugh?. Biche, juiih? dsa. Hniah!2
bsh3 tiogh? ja3 la? guiing? quian! jni, juh? dsa. Dsii?néi2 pé'3, judh? dsa. Juéih?
hniah!2 tiogh3 ja3 n4d3. Jeng? nal, caltiigh? guiing? ja3 jeng2, juih? dsa. Ni3 jeng? na!,
jong? calmildsig? hio!3 dsa? guiugh? si? ceng? pii® jugh!?, judh? dsa, ha® jmei2. Mi3
caljan! jmei? jeng?, juu!?2 ma2dsig? jinh'2, hi?> jeng? mi3togh!'? dsa guiing? nidh!
mi3jmo! dsa mi3mildsiag!? dsa. Mi?}jmo! dsa jmeah'3 mi3géah! bih3 dsa cénh! jmai?
callgal, ju® tsalchian? dséal? guiing? guiog!? guiing?, guiing? dsa? pyioh!2 l4h3.
Calhlianh! dsa hio? dsa2? guiugh? ni3 jian!2, di® jeng? hiugh'3 dsa hgioh!2. Hi2 jong?
nal, hyjioh!2 bdh3 dsa? guiugh? caljon!, juiih? dsa. Ca'hi! bdh? dsa2 guiugh? niih!. Mi3
caljon! hio® dsa? guiugh? jeng? na!, ca'huan? og! dsei? canh!3, juih? dsa, nidh! pnif3
jong?2. Dsei2 héi2, juih? dsa na!, ca'pii’nio® quianh!? guiing? dsa? pioh!'? héi2.
Calnii3nio® dse@i? dse?lén? dsa mah2 dse?lén? dsa quianh!3 dsgi2, hi2 dse?gii3ceng?
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pii3nio® dsa. Ni® jeng? na!, ni’>6!3 jmai® geal!? guiing? dsa? pioh!2 héi? quianh!3 dsei2,
jutdh? dsa, ds@?lén? dsa mah2, jeng? dsa2 lih!3 bah3 dsa2 nd!2 na?!, dsa? dsiég!? ja3 gué!?
roh!3 dsa, dsa? dsiég!2. Hi? jeng? calhpié? dsa dsei? quianh!?® cadena, ja3 jeng? ja3
gué'? roh!? dsa jeng2, tan3 1dh! n6!2 dsa juu!2 mih2, hi? nea!? dsa mah? ugin? hlaih!3
culté!2. Lah! cénh' calneng? ceng? jmai® calpii®ne? dsa, juih? dsa. Jeng? na!, ja3
calneng? cong? jmai® jong? caljpie! dsa. Caljypie! dsa d6h3 dsa? quiin!? hnei!3 hi2 i61.
Quiin!? dsa ni3heh!3, juih? dsa. Hi2 can? dsa hma?2. Cdn2 dsa he? ca2 juuh3 hi2 calds6h?
dsa nidh! ning!. Caluéi2 dsa guiuh!3 hma2, juih? dsa. Ca'tén? dsa ceng? gugh'2 hma?
ja3 jong? caldsii'lian! hieh!2, juih? dsa. Caldsii'lian! hieh!2 jeng2, 1én? dsa jong? na!,
ja3 la2 jan!3 jni. Mi3dseg!? jni ceng? dsea'! ha? 14h2 14a'2? ja3 la2. Tsalcalgiien? dsa
mi3né3. Tei3 bih3 gud'2? dsa guiuh!® hma2. Jeng? ma2n6!2 huu? 14h! cénh! hein!3 guiel,
judh? dsa, jeng? caldsii'lian! hieh!2, juiih? dsa, jan2 chi3hieh!? juanh!2, quianh!3 jan2
og! guiing?, juih? dsa, jan2 guiing? ma2juanh'2, jan? guiing? meh? ca'lah'. Hi? re?ne!3
béh3 dsa? gué!2. Tei? gué'? dsa guiuh!'? hma2, juih? dsa. Jeng? juih? hieh!2, juih? dsa,
judh2 guiing?, judh? dsa, mi®> ma®na2co’! dsa, ma2na2co! dsa, ma2na2co! dsa tigh? dsa.
Calco! dsa jong? né!2 mih2 jong?. Jong? caltigh? calldh! tei3. Caldsie! dsa jég3. Juih?
guiing? ma2juanh!2, judh? dsa, jha3chii? cuento piih?® hning mai!3? juih? dsa. Dsiih?
hning ceng? quieg!, juiih? dsa. Jeng? ca'juith? dsa, ca'jwih2? hi2 i6?, caljuih? hieh!2,
juih? dsa, dsie!3 jni cong? cuento, juih? hieh!2, jwih? dsa. Li® hioh!3 hlaih!3 cu! té!2
nith2, juih? dsa. Dsio! hlaih!3 cu?! té12. Léh? dsa cog?, 16h? dsa. Li'hlianh!3 dsa hmé6h3
hlaih!3 ju3 jmai? hi2 1é2 dség? jniang3, juih? dsa. Hi2 tsa!lé2 dség? jniang3. Dsa? hian!3
dsa jniang3 ciudad, juith? dsa. Jeng? na!, re? nang!? dsa? gué'? guiuh!3 hma? tan3 14h!
jong? na!, ha? 14h2 16a!2 cuento ca'dsie! dsa2? héi2. Lah! la2 16a!2 ceng? ciudad, juith?
dsa na!, cong? ciudad gué'2 jan? jamaii!3 rai!? dsa2 tsa'hleah'2, juih? dsa. Dsa? la3
hlgah! bih3 hi2 héi2 ju? 14h! ha? ymai® ji'lén2, juih? dsa na!, dsa2 na!. D6h3 jeng? c4n2
dsa guio! méi2 huuh!? jinh? na3 ma2calné! dsa gueh!2, juith? dsa, dse'niing! dsa cah3
dsa? héi2, ma2quiin!? dsa guio! méi? huuh!2 jinh2. Quiuh! dsa cah3 dsa? héi2 c6nh!
dse'juul? calldh! calté? guio! mdi2 ca'ldh! c6nh! nming! calté? ton! dsoh!3 misa, juith?
dsa. Lah! jong? hlgah! dsa. Juih? dsa, ;he? lpa! quidh? hning quieg! jni? Jong? la3
ca'hleah! jong? bah3® dsa, juih2 dsa, ju? 1ah! hméh3 lithlianh!3 dsa jeng? jmo! dsa
cathlgah! ja3madi'3 rai!'3. Maldsio!2? jméh! cog? cue! rai!3, judh? dsa. D6h3 caljmo! dsa?
héi2 hi2 ca'hlgah! héi2, juih? dsa. Conh! ca!ldh! ceng? ciudad, juih? dsa, dsan? dsa2,
jutih? dsa. Jeng? na® caldsan! cuento nd!2, juiih? hieh!2? héi2, cuento quiah!'2? guiing?
juanh!2, c6nh! calldh! juih? guiing? pih3 na!, tsa3dsiith? hning ceng? cuento quieg! jni2,
mail3, juih? dsa. ;He? cuento piih3 hning? Jeng? judh? chihieh!2, guiang?® jni ceng?
cuento. Lah! 1a2 16a!2 ceng? ciudad, judh? dsa, dsa? hlanh® dsiég!2, juih? dsa. Dsa?
hlanh3® héi2 na!, hi? dsii2quidn? dsa dsa2, juih? dsa. Juen!? jmdh! dsa ma2ca!dsan!.
Dsiég!2 dsa? hlanh? héi2 dsiizhi? dsa jo*juei2. Dse?quidn? dsa dsa? ciligh!? dsa. Dsa? la3
j6n2 bdh3 héi2 nal. Dsa2? hlanh3 héi?, juiih? dsa, ju® jmai® hi? chian? dsa2? héi2, dsa?
tiogh? og! dsei2 quidn!2?, dsei? canh!'?, dsa? héi?, na!, jeng? dsig! dsa, judh? dsa,
quianh!3 dsa dsei?, dse'niing! dsa chiuh3 ciudad jeng2. Ja3 jong? tsenh!? jan2? ja’mail3
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rai!3, dsa2 ho!2 bih3, na® ma2caldsiég! dsa. Ho!2 dsa, juih? dsa, hi2 ma2cuai!? ti3jming?
dsa ja? cog? dsa? hlanh3. Hi? dsiég!2 dsa2 hlanh3 hi2 ciagh!? dsa ju3 n4® ma2quiin’? dsa?
hlanh3. Ju3 na3 caldsiég! dsa, caldsiég! dsa jong?, juiih? dsa, jeng? tsiih! dsa ja3m4il3
rai!3, ;he? lga! hogh? hning2?? juih? dsa. Jong? judh? dsa, hi2 jeng? bih3 ho'? jni,
maZca'cuai! ti’gieh! jni2, ma2calcuai! dsa jni? dsa? hlanh3. Dsa? hlanh3 ja!2 jugi? la2,
ja3 hi? jilciigh!? dsa dsa2. Lah! jeng? 16a!? ja3 ma2calja!, juih? dsa. ;Tsa3tidnh! hning
lagh? hning jni?? judh? ja3mdi'? rai!'? hi2 tsdih! dsa dsa2, juih? dsa. Hi? jeng? juih2
dsa? héi2 jong? na!, tidg! bah? jni2 log?® jni hning? chii? judh? cuéh?® hning ceng?
poiguii!3 mih2 hi2 cégh! dsei? quian' jni?, hi2 cégh! jah? ma! ca? jag!3. D6h3 jeng?
chii2 bi2 quiah!2 jdh? na® ma2calguen! dsa, juih? dsa, juih? dsa? héi2, dsa? quiadn!2
dsei2. D6h? jeng? cup! ja*mdi!3 rai!3 cong? peguii!® mih? cue! dsa? héi2 dsei? quidn!?
dsa ma! ca? jag'3, julih? dsa. Ja? jeng? niing! dsa conh! tan® 14h! dsiég!3 dsa2? hlanh3,
jutih? dsa, dsa? hlanh3 dsa? jpiu? ta® jan2, juih? dsa. Jong? na!, chii? juiih? caldsiég!
dsa2 héi? jeng?, juih? dsa, jong? ta3 ma?tsenh!2 ju? jpia!® bdh3 héi2, quianh!3 dsa og!
dse@i2. Jég3 chiunh? chiunh! dsa dsei?, juiih? dsa. Jong? dse'lén? dsei? ceng? gu'heil?,
juih? dsa. Cigh!? dsei? dsa? hlanh® héi2, juih? dsa. Jong? jén2 dsa? hlanh3® jeng2.
Cénh! jong? bah3 caltiih! dsa2 héi2, ca'jon! dsa? hlanh3, juih? dsa. Dse'jugh!? bih3
juei? ciudad jong?2. Dsg'juen!? dsa?, juiih? dsa. Déh3 jong? juiih? ja3mdi!3 rai!3 ca'l4h!,
jutdh? dsa, ;Gih3 hning ja3 gug!? ti*pieh! jni na!, juih? dsa. D6h3 jeng? cue! ti3pich!
jni cog?® quidnh? hning, juih? dsa. Hméh? hlaih!3 cu! té!2 1dn? dsa hning?2, juidh? dsa.
Calldh! jin! dsa? sidh2? calldh! jdn! 1dn2 dsa hning?, juih? dsa, na3 cal'tidnh! hning
jméh3 hning hi2 caljmoh3 hning hi3 ja3 la2, juh? ja’mai'3 rail3. Dsio! bdh3 juih? dsa?
héi2. Na! ma26!2 jni na!. D6h3 pai! ti3gieh! jni na’ caldsidnh! hning, judh? ja3m4dil3
rai!3, juih? dsa, ;he? quianh!? callig? jni2? Dé6h3 tsa'ma2callig? dsa? ja2lén2. Jm4h!
14h! hi2 ca'jallén? bah3 dsa dsan? dsa. Cagh'2 dsa? hlanh3. Ni? jeng? na!, juth? dsa,
jong? dse?juen’?® jan? dsa2, dsa? hnai!? chitah? bdh3, judh? dsa. Dsa? héi2 quidn!2
calldh! og! dsei?, julih? dsa. Jeng? juiih? ja3mdi!3 rai'3, judh? dsa, dsa? ni!2 bah3 héi2,
tsdih!2 dsa ti3jming? dsa, dsa? na!2 bih3 héi2 ca'lég? jni2. D6h3 14h! jeng? bdh3 jnid?
dsei? quidn'? dsa? héi? calldh'. Jeng? na!, na® maZ2ca'dsiég! dsa2? héi2 calldh!, dsa?
quian!? dsei2, calliig? ja*madi!3 rai!3 ja3 quiah!3 rai'3, juiih? dsa, juih? dsa na!, ja3 la?
bah3 guio!, juiith? dsa. Ju3? jdi!3 jni chii? na® cénh! jég* na’hleah® jniang?® ma2hméi?,
tsdih!2 dsa ja3mai!® rai'3. Jong? juidh? rai!3 jeng2?, ;dseg!3, judh? rail3? tsdih!2 dsa
ja’méi'3 dsa. Dsa2? sidh? bih3 n4d!2, 1én2 jni, juih? ja3m4i!3 rai!3, judh? dsa. Hei! dsa2
héi2 n412. Dsa? héi2 bih3 héi2, dsa? na2guen! na! bdh3. Jeng? juih2 dsa? héi2 na!, juiih?
dsa, chii? juih? hnengh? hning jiih3, juih? dsa. Jong? tsdih! dsa dsei?> quidn!? dsa,
judh? dsa, huéh!? peiguii!®> ma2na2cdgh! jeng?. Do6h? jeng? huéh! dsei? pe’guii!?
jong2. Nii2 dsei? jeng2. Hi? jeng? pii? dsei? peiguii!3. D6h3 jeng? hé? dsa chii? jutih?
tsalhé? dsa. Jong? bah3 hi2 nd12. Hé2 dsa. Jeng? hi2 hlianh'3 dsa hméh? hlaih!3 cu! té12.
Maldsio!2 hlaih!3 cog3 cue! dsa, juih? dsa. Cénh! calldh! ja3 la2, judh? dsa, callih!
cénh! ja3 dse3juen!3 ca? juuh?® pih3® dsio'neng!? ja!2 ca'ldh! dsa2, judh? dsa. Jg2 bih3
ja12 calldh! dsa2 hlanh3, juiih? dsa, ja2quieng? dsa jég? dseg!? ja* 1a2, juih? dsa. Jeng?
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noal? dsa ja3 la2 ja3 calcég? jniang?® la2, juih? dsa. Je! bah3 hi2 chii? jmai® calldhl,
juih? dsa, mi3j6n? dsa2 héi2, ju? jmai® pea! dsa dse!jpie! ja3 la2. Tiogh? bih3 og! dsei?
quidn!2 dsa. Ni? jeng? tsdih' dsa dsa? hlanh3, jeng? na!, jpie® dih3 ca? ti2, juih? dsa.
Na! pii3 méih! cigh!3 hning jni2 na!. Ju3 ho!?® jni ni3jidn! hnaih? hie3. Jong? nang!
jmelguéil. Haih!3 jni jég3 jme'gudil. Jong? ma2ciagh!3 hning jni2. Hi2 ho!2? dsa jeng?.
Calniih? calldh! ca'té? ja3 quiah!? dsa, juih? dsa. D6h? jeng? ji'lén? dsei? quidn!? dsa,
judh? dsa. Dsei? héi2, cligh!? dsei? dsa? hlanh3 héi2. Hi2 c6nh! jong? caltitih! bih3 dsa?
ju3 na3 caltiih! dsei? quidn!? dsa. Ca'tih! dsa ca'ldh! ja® ca'jmo! dsa ta® ciudad ta!
14h! ton! l1dh! jong2. Lah! jong? jég? dsie'? dsa2, juih? hieh!2, jég? guiang3 jni. Ta!
dséh? hi2 162 bah3. Calgiillian! hieh'? jong2. Caldsan! bdh? jég3 quiah!2 hieh!2. Jang?
calgpii'lian! hieh!2. Ca'dse®juen'? hora quiah'? dsa. Tei® gué'2 dsa? héi2 nang!2? guiuh!3
hma? tan3 1dh! jeng2. D6h3 dsa? chi*hpio!2 bah3? hi? i6! gué!2. N6'2 huu? 1dh! cénh!
dse?juen!? dsio'neng!?. Jeng? ca'dsiég! dsa? hlanh3 juiih? dsa. Caldsiég! dsa? hlanh3
ja3 jong? ja3 co!2 hieh!2. Re2ne!3 bdh? héi2 gué'2. D6h3 dsa? ma2na2néng? calldh! jé!
jog® ma2na2dsie! hieh!2? ha? 14h2? 16a!2 cuento, ha2? 14h2 16a!2. Jong?, tei® gué!? dsa
guiuh!? hma2. Chihgio!? dsa, jutiih? dsa, quianh!3 ni*heh!3. Jong? mi3 caldsiég! dsa?
hlanh3, juiih? dsa, juih? dsa? hlanh3, juih? dsa, ... Jonh!2 dsa huu!3 hma2? mi3 cal'dsiég!
dsa. Ca'uéi? dsa guiuh!3 hma2. Jong? juiih? dsa tsdih'? dsa dsa? héi2, juih? dsa, jHe?
jmoh? hning dsénh2 ja3 n43? juiih? dsa. Ja3 1a2 ciigh!3 bah? jni2 hning? ja3 la2. D6h3 he?
lgal hning? neh?, juih? dsa. Jeng? juiih? dsa? héi2, juih? dsa, jeng? gii3cdgh!3 hning
jni2, judh? dsa. Ju® ho!3 jni hnaih? hie? jme'guéil. D6h?® jeng? hdih!® jni jég3
jmelguéil. D6h3 jeng? ma2cigh!?® hning jni2, judh? dsa. Hnaih2 hie? ho!3 jni, juih? dsa,
ma2cu? hna? tija!3, juih? dsa. Jeng? ca'ho! dsa? héi2, juih? dsa, cu? hie3 ldh! ni3. Ti2
hlaih!3 calho! dsa ca'ldh! uuupa, catho! dsa, juih? dsa. Mi® calndng? dsei? quiadn!?
dsa, juiith? dsa, ca'niuh3? ca!té? i6! dsei? quidn'2, ja? gué'? roh!3 dsa jeng2. Mi3 calho!
dsa ta! 14h! calcegh? dsgi? cadena jong2. Calgei? cadena milhyioh!2 dsgi2. Ca'jallén2?
dsei2, juih? dsa, juu!2 joa3 nung?. Jong? catho! dsa ca'ldh! sith?, juih? dsa. Ca'ho! dsa,
uuu3pa, ca'ho! dsa, juiih? dsa, ti2 hlaih!3 cu! té'2. Ma2ja'lén? dsei?, juih? dsa. Cénh!
calldh! calhéi? ca'ldh! cu? hna?, juih? dsa. Ca'ho! dsa calldh! siih2, uuu3pa, calho!
dsa, juiih? dsa. Hein?® dsei? calullén? na!, juiih? dsa. Ta! 14h? ca'chidnh? dsei2, jutih?
dsa. Ta! l4h! calcigh!?2 dsei? dsa? héi2, dsa? hlanh3, judh? dsa. Calcdgh!? dsei2.
Calcigh!? dsei? calldh! cu! dsié'2 ceng? pii*hén? quiah!2 dsa callga! caljmo! dsei2,
juih? dsa. Jong? na!, caljon! dsa2 hlanh3, jong? nal. Caltilih! dsa, jeng? na!'. Ca'titih!
dsei? quidn!2 dsa. Ni3 jeng? na!, mi3 caljnie! jong2, 1én? dsa? na!, jutih? dsa, tidg! bah3
jni2 hi2 jmo!3 ceng? ta® ha? 14h2 16a'? ta3 cuento caldsie! hieh!2 ce2néng!. Neil3 jni
pii3jmo! jni ta3. Ceng? hi? dsio!, juiih? dsa, 14a'2 cuento quiah!? hieh!2, juGh? dsa.
Hlianh!3 dsa hméh3 hlaih!3 cu? té!2, Jeng? calpé! dsa juu!2? ciudad jeng?, juu!? ciudad
gusb'2 ja3mdi!3 rail3, dsa? tsalhleah'2. Jong? calcan’ dsa guio! méi2 huuh!2 jinh2, juiih?
dsa. Calpii®niing! dsa cah® ja’mai!? rai'3> ma2dsio'neng!2 gugh!? ldh! cénh! mi3 calté?
ja3 calpii'lén? dsa misa. Hilg? dsa misa jeng2, dsa? tsenh!? ju? jpia'® cah?® ja’madi!3
rai!3, quiin!2 dsa guio! mgi2 huuh!2 jinh2. Mi3 ca!té? ton! dsoh!? misa jeng?, ca'quiuh!
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dsa cah? ja3mai!3 rail?® ceng? pii3juu!?® ceng? pii*juu!? calldh! ca't§? guio! méi2 juih?
dsa. Jong? calhleah! ja3madi’3 rai!3, juiih? dsa. jHe? lgal quiugh!2 hning jni2? juih? dsa.
Caltigh! dsa hi2 jong? na!. Ca'hleah! ja’mdil? rai!3, dsa2 tsa'hlgah!2. Ni3 jeng? na!l,
caldsan! misa jeng? na!, cathuan? dsa gueh!2. Dségh3, juiih? ja3mai!3 rail3. Ja3 quieg!
dségh3, juiih? dsa. Jén2 ti3gich! jni hning?, jwih? dsa. Jeng? caldsii!lian! dsa ja3 jeng?
ja3 quiah!? ja®mdi!3 rai!3, ja3 quiah!3 rai!3 i¢h!. Huu!3 ma2hleah!2? ja3mai!3 rai!3. Jeng?
ma2guiégh! jni tid3, juih? ja*mai!3 rail'3, juih? dsa. Misa ma2jagh! jnieh3. Hi?
ja3quieng!3 jni dsa2. Dsa? lang!? na?jmo! naZhleah? jni, julih? dsa. ;dseg!3? juiih? rai!3,
juih2 dsa. Jni2 na2jmo!, juih? dsa? héi2, juih? dsa. Na2jmo! na?hlgah! dsa2 n4!2. Dsio!
bah3, juih? ja3mdi!3 rai'3. Hioh'2 hlaih!? jmo'2 ja3mdi!3 rai'3. Hioh!? bdh3 jmo!2 rai!3
hpiah!2, juiih? dsa. He? hioh!2 jénh!2 rai'3. Déh? calhleah! ja*madi!3 dsa. Jeng? ca!lén2
dsa dsa? héi2, juiih? dsa. Hméh? hlaih!'? ca'ldn? dsa dsa2. Ja3 la2 nih3® hning, juih? rail3,
juidh? dsa. Jmé6h® hning hniuh3? hning jmé6h3 hning. Cue!3 jni ca!ldh! jé' he? hi2
hnengh? hning ja3 la2. Jeng? judh? dsa? héi2, juih? dsa, halchii? 1én2 jni hi2 gue3 jni
jong2. D6h3 dsa? nei'3 jni ja3 sith3, pii’jmo! jni ta3, juih? dsa. Cong? caljdi! jni jmo!3
callah! ta® nei!® jni, judh? dsa. Dsio! bah3, juih? rai!3, juith? dsa. Cu2? re? bah3.
Lithlianh!3 hning. Jong? calle'hlianh!3 dsa2? héi? ma'dsio’? hilaih!3 cog3, juih? dsa,
calcue! rail3. Jeng? calpé! dsa ca'lah! juu'2 sith?, juu'2 ciudad siih2, ja3 dsan? dsa?, ja3
dsdg!2? dsa? hlanh3, dsa? dse?ciligh!'2? dsa2. Jeng? calpea! dsa chiuh3 ciudad. Ja3 jeng2,
jutih? dsa, ca'jén? dsa jan? tsih2 mé2, ja3ma4i'3 rai!3. Hol2 hlaih!3 dsa tsenh!?, juiih? dsa.
Hi2? ho!2 dsa hi? ciigh!? dsa. Tsa'hniu'! dsa hi2 cigh!? dsa? hlanh3, juih? dsa. D6h3
maZcalcug! héi2 jming? dsa hi? cdgh!? dsa? hlanh3, juih? dsa. Jeng? na!, juih2? dsa,
juith? dsa? héi? na!, ;he? loa! hegh? hning? juiih? dsa. Tsathegh? hning. Déh? juéih?
hning, jutih? dsa. Ho!2 jni, juih? ja3mdi'3 rai'3, d6h® ma2calcuai! ti3pieh! jni jni2 hi2
cdgh!2 dsa2 hlanh?® jni2. Hi2 jeng? bah> ho'2 jni gue? jni tsenh!2 jni ja? la2. D6h3 juen!2
hlaih!3 dsa? ma2caldsan! ciudad la2. Jmah! 1dh! hi2 cidgh!2? dsa? hlanh3, cidgh!? dsa2
hlanh3, judh? dsa. Dsan? dsa, dsan? dsa. ;Tsa’tianh! hning lagh® hning jni2? juth?
ja3mai!3 rai!3, ca'tsdih! dsa dsa2 héi2, juiih? dsa. Jeng? ca'juith? dsa? héi2 jeng2, tiag!2
béah? jni? log3 jni hning? chii? juth? cuéh’ hning ceng? peiguiiil3, cong? peguii!? mih?2
hi2 cue!3 jni dsei? quian! jni ma2ca? jag!3 ta3 og! jah? nd'2. D6h3 jeng? chii? bi2
quiah!? dsei? na3 ma2cal'guen! dsa, juih? dsa, chii? juih? he? hora jii' dsa. Na! jii! dsa
1ah! cénh! dsiithiég!, juih? dsa? héi2, juiih? ja3mdil3 rai!3. Jeng? na!, ca'cue’' ja’mai!3
rai!3 cong? peiguil!? jong? ca'cush! dsa? héi? dsei? quidn'2 ma2ca? jag!3, juiih? dsa.
Jeng? ma”huanh? dsei?2 mi3caldsiég! dsa? hlanh3, judh? dsa. Caldsiég! dsa2? hlanh3
jong?, hioh!2 jmo!2 dsa2 hlanh3 jeng? 14h3. D6h3 hi? 1ih2 dsa, 1én2 dsa. Jeng? caldsiég!
dsa jeng?, ta® calchiunh! dsa? héi? dsei2, jutih? dsa, dsei? quidn'2? dsa. Calpii'lén?
ds@i2. Calciigh!? dsei2 dsa? hlanh3. Cu! dsié!? caljmo! dsei2 calldh! ti3jneh3 quiah!2
dsa? hlanh3. Jeng? caljon! dsa. Ca'lig? ja3mdi!3 rai!3 jeng? na!, jhe® hioh!? jmo!2
ja3ma4i!3 rai!3 callig? dsa! judh? dsa. D6h3 ha'chian? hi2? ti6h'2 ja3? ma2calja!. Tsal!tidn?
dsa, dsa? héi2, dsa? hlanh3 na!. Dsa? héi2 bah? dsa? gug? quian'2? dsa. Ca!titih! dsa? héi2
nal. Caltitth! dsei? quidn!2? dsa2? héi2. Jeng? juiih? ja3mdi!3 rai!3 na!, gih>® hning ja3
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gué'3 tidpieh! jni, juih? dsa. Jeng? quii! ti*pieh! jni quidnh? hning. Maldsio!2 quii!
dsa. Cog?® cugh! dsa hning2. Cénh! na', hniu! tidgieh! jni hi2 jan3 jni hning2. Jan3 jni
hning?, 1én2 jni. D6h3 na2jmoh? hning hi? dsio! hogh!2 na2liagh3 hning jni2, juiih? dsa.
Dsio! bah3, juih? dsa? héi2. Na! ma2p6'2 jni na!, juih? dsa. Jeng? caljpie! dsa chiuh3
ciudad ta! 1ah! ndh!2 ja3mdi'? rai'3. Jeng? juih? rai'® jeng? mi? caldsidnh! dsa, ;ha?
14h2 na2jmoh?® hning na2ligh? hning jong!2? juih? dsa, ju® halchian? dsa? ma2caltiih!
liig? dsa? ja3 n43, judh? dsa. Jméah! 1dh! ceng? dsan? bih® dsa2. Jmdh! 1dh! ceng?
dse?lén? bah3 dsa?. (Ha? 14h? na2ligh? hning2? (jin3 hein2 na? litig2 hning? hein2? ;Ha?
1ah? na?jmo! dsa ha? 14h2? Jong? jutdh? ja3mai!? rai'3, judh? dsa, jan? dsa? na2dsiég!,
juih? dsa, quianh!3 og! dsei?, juiih? dsa. Ho!2 jni tsenh!2 jni, judh? dsa, mi® na2dsiég!
dsa. Jong? juth? dsa, tsdih!? dsa jni2, ;he? lpa! hogh? hning2? Tsalhegh? hning. D6h3
juéih? hning, tsdih!? dsa jni2. D6h3 log? jni hning2. Dih3 juéi? jni dsa, juih? dsa,
(tsatianh! lagh3 jni?? Tiag!2 bah? jni2, juih? dsa, log? jni hning2. D6h3 cuéh3 hning
cong? peiguiii!? mih? hi? jmo!? jni ma! ca? jag!? cue!? jni dsei2 quian! jni, juih? dsa.
Mi? jeng? bén? dsei? na® ma2calguénh! dsa? hlanh3. Jeng? calcue! jni ceng? pelguid!3
mih2, juih? dsa. Jeng? na2cegh? dsei? quidn!? dsa. Na2jmo! dsa ma! ca? jag!3. Jeng?
na2cugh! dsa dsei2. Ma2na2cegh? dsei? jong?, tiogh® dsei? jeng? mi3 na2guénh! dsa2?
hlanb3, juih? dsa. Mi3 na2gugnh! dsa? hlanh? jong? ta! 14h! chiunh!? dsa dsei? jong2.
Jong? na2piillén? dsei?. Na2cigh!? dsei? dsa? hlanh?, judh? dsa. Cu! dsié!2? ti3jneh3
quiah!2 dsa? hlanh3 callga!. Ca'jon! dsa. Dsio! bdh3, juih? ti3jming? dsa. Lih! jeng?
callgal. Na! bih3 jii! dsa, juih? ja®mdi!? dsa. Dsio! bah3, juih? rai!3. Lih! ni® jong?
caldsiég! jan2 dsa? hnai!2 chi3tah2, juih? dsa, ciudad. Jo! bih? dsa? quidn'? og! dsei2,
jutih? dsa. Ldh! jeng? jnid? dsei? jeng? na'. Jeng? juih? dsa tsdih!2 dsa ti3jming? dsa,
dsa2 nd!2 héi2 tia3. Hein? dsa? ji!2 nd'2. jCue® dsa? héi2 gdah! dsa! juih? dsa. {Ju3
gbah!2 dsa! D6h3 jusi? dsa, juih? dsa. Jeng? calcugh! dsa dsa? héi2 hé!2, juith? dsa. Ni3
jong? na!, maZna?lg!tan!? dsa? héi2, ma2nah!2 dsa? héi? mi3 caldsiég! dsa? héi2 calldh!,
dsa? caljmo! hi? callig? ja3mai'? rai!3 ldh! dséh2. Quidn'? dsa og! dsei2 1dh3. Ni? jong?
nal, ja3 tangh!2 dsa juu'2, juih? dsa, aljang! hei! dsa? héi2, juih? ja’mai!3 rai!3. Dsa?
héi2 bah3, juith? dsa, dsa? ma2na2gdah' héi2. Jong? juih? dsa2? héi? jeng?, la2 jni? bih3
guio!, juih? dsa. Jni? bdh? guio! na3, rai!3, juiih? dsa, hi2 ja%jan? jni2 hning2. Ja3 jeng?
caljmo! jni ta3 quidnh? hniah!2, ta® quiah!? guiing? quianh2. Ma2na2log?® jni guiing?
quianh? chiuh3 juei?, juih? dsa. ;| Dseg!3? julih? dsa2 héi?, juiih? dsa. Dseg!2 bih3, juih?
dsa, 14h! té!2. Jni2 bah3 héi2, juih? dsa. ;Dseg!® 1dh! nd!2? juih? rai!3, tsdih!? dsa
ja3mail3 dsa. Tsa'guiang® jni. Lén2 jni ceng? dsa? sidh? bah3 nd!2, 1&n2 jni, juih?
ja®mdil3 rai3. Chii? juih? tsa'héh? hning, juih? dsa? héi2, juiih? dsa, hein® dsei? quian’
jni lang!2. Chii? juih? hnengh? hning li'dseg!? hogh!2 d6h? jeng? jugéi’ jni dsei? quian’
huéh! dsei2 quian' jni peiguii'? na2cush® hning jeng?. Mi3 jong? héh? hning. Déh3
tsalhéh? hning. Tsalhé? dsa? i6!. Jong? ca'tsdih! dsa dsei? jeng?, jhuéh!'? peiguin!3
jong?! juih? dsa, pelguii!?® na2cégh! hniah'? jong?, peiguii!® hi®> na2cue! dsa? ndl?
jong2. D6h? tsa'hé? dsa. Jeng? ca'hush! dsei? pelguii!? jeng2. Calpit? dsei?, juih?
dsa. jJeng? na!! calhé! dsa na!. Hi2? dseg!2? bih3, jmiih? dsa. Hning? bah3 héi2. Lah! la2
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1én? jni, dsa? sidh2, dsa? i6! bah3 1én2 jni, dsa? ma2pih'2. D6h3 14h! n4!2 jnid? dsei2
quidn!? dsa, juiih? dsa. Hi? jong? na?mea! pe3guii!3, juiih? dsa? héi2. D6h? hi2 hno! jni
14i! do? hi? tsa'dse'hén2. D6h3 jeng? 1€i'3 chii? quidnh? hning jong?, hi? 162 prueba na3
caldsiég! jni ja3 jeng? ja3 lilré! jég3. Dsio! bdh3, juih? dsa? héi2. Lah! n!? bah3 tgal?
dseal, juih? rail3. Jeng? juih? rai'3, ;tsa3nih3? ja3 la2 nih? bdh3 hning2. Quidnh? hning
calldh! jé! bah3 cosa chii? la2. Janh!3 bdh? hning? guiing? quian! jni. Ja2jenh!3 hning
gugh?, ja2jenh!3. Tsalguiang3 jni, judh? dsa? héi2, ha? 14h2 jmo!3 jni. Tsa!lén2 jni hi2
gug® jni. D6h? dsa? la3 pea!? bah3 jni2. Dsio! bah3, juiih? dsa. Nih3 ja3 la2. Teal? dsea!l
jni hning? hi2 jenh!3 hning gugh? quianh!® guiing? quian!. Ja3 la2 bdh3 jenh!3 hning
gugh?, ja3 1a2 jenh!3. D6h3 jong? cue!? jni2 calldh! jé'. Hi? quidnh? hning bih3 hnidl2.
Hi2 quianh? hning bdh3 ca'ldh! jé! quianh? hning. Dsio! bdh3, juih? dsa? héi2 chii2
judh? 14h! jeng2. Jong? calguu? dsa. Caljian! dsa ja’mdi!3 rai'3. Calcug! rail3 ceng?
hni@!2 calcug!. Jlanh3 hlaih'? ca'guu? dsa. Hiug!2? jlanh3 calguu? dsa ldh! cénh! ja3
mi3gug'? rai'3 hpiah!2. Caljian! dsa ja’madi'3 rai'3. Calle'chii! hlaih!3 cog3 quiah!2 dsa.
Caljmo! dsa ta3 1dh! quianh'3 cuento hi2 caldsie! hieh!? jmai?® mi3peal!? dsa mah2.
Quianh!3 cuento jong? caltiih! dsa caljmo! dsa ta3. Lah! jeng? callea!, juih? dsa,
ca'piilné? dsa? héi2, dsa?2 mi3peal? mah2. Caltith! dsa. Caljmo! dsa ta! 14h! cénh! 16a!2
cuento caldsie! hieh!2. Jong? callg!chii! cog?® quiah!? dsa, guiing? hnéi2, dsa?
calnii3guidgh!? ti3jming? méah2, ha? 1ah? ca'lg!yii!? dsa, ha? 14h? jmo?! dsa tan® 14h!
lilchii2 cog3. D6h3 1dh! jeng? caljmo! Did!3 bah3. D6h3 hi2 calguidgh! ti3jming? dsa.
Lah! na'2 bah3? 16a!2 cuento nal2.
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TwO ABANDONED CHILDREN
TXT 25

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

This is a story about two kids and their father. The kids’ mother had died. There were just the
two children. The children’s father, now, he was just a wanderer. He didn’t love them properly.
But the kids had no mother. Then he said to them, “Let’s go. Let’s go to the hills,” he said. “Let’s
go look for palm shoots,” he said. “I have seen a place where there is a great deal of green
tepejilote.” So they went, right?, one girl and one boy, the two of them. They went off with their
father leading them. So then, they went and went and went to a very distant mountain. They
passed by where a large cliff stood, a very large one, they say. Noon passed as they walked
toward the mountain. Then their father said, they say,”Wait here now, little ones,” he said. “I am
going to go get some tepejilote in mountain hollows,” he said. “I have seen where there are lots
of tepejilotes in the hollows,” he said. “Wait here for me! And I will come back this way.”
“Good,” said the children. The two children sat down there, the two of them, while their father
went. Now, along that road where the children had come, the children had left trail markers, they
say. Bread that one of the children had been eating, bits of bread fell along the way they had
come. Thus it was evident in the road where ants were eating the bread when they had come
back. Now then, they say, the kids were sitting there on a hilltop, their father having gone off into
a hollow to fetch tepejilotes, they say. Now then, the kids’ father did not arrive after that. There
he went, going to get tepejilotes. He deceived the kids. He just went on. He returned by another
path. The kids were left sitting in that place. The kids waited on the hilltop. After that, when it
had gotten late, the kids’ father had not showed up. Then the kids looked for a way to get back
home. The kids arrived again at the base of the large cliff that they had gone past. There is where
they were overtaken by darkness, they say. They rested there. Now then, when it got dark, they
say, just before midnight, the kids were sitting there at the base of the cliff when the cliff made a
noise, they say.. Then a door opened, and an old woman appeared, they say. The old woman said,
“Biche,” she said. “Biche,” she said. “You are sitting here, my children,” she said. “Come in,”
she said. “How unfortunate for you to have to be standing there.” So then, the children went
inside, they say. Afterwards then, the old woman heated a large vessel, they say, that contained
water. Then when the water had come to a boil, she coaxed them towards the heat in order to put
them in it, wanting to kill them. She wanted to make a stew to eat, if it were possible, if the
children were not astute, the boy child, right? He pushed the old woman first, because he himself
was adept. So then, the old woman herself died, they say. The old woman went into the vessel.
Then when the old woman had died then, two large dogs came out, they say, from within the pot.
Those dogs, they say, began to traveled about with the young boy. The dogs went along as he
traveled through the mountains, going along with the dogs, just traveling about. After that, when
the young boy had been going about with the dogs for a long time, they say, traveling in the
mountains, then he became aware then, that someone was arriving there where his sister lived,
someone was arriving. So he tied up the dogs with a chain where his sister lived while he was
going to a very distant mountain. He traveled an entire day until nightfall, they say. Then, when it
had gotten dark the first day, he stopped to rest. He stopped; and he was carrying a rope. He was
carrying a tumpline, they say. He was fetching wood. He was fetching whatever he might :
encounter in the forest. He climbed a tree, they say. He had reached a certain tree branch when! ‘
jaguars arrive/\back there, they say. Then when the jaguars had arrived, he thought, then, I will ?
wait here. I will just see what is going on here in this place. He definitely did not go to sleep. He
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just remained quietly up in the tree. The night had progressed until about ten o’clock, they say,
when the jaguars had come, they say, one large female jaguar with a few kittens, one large one
and one small one too. He was sitting there wide awake. He sat quietly up in the tree, they say.
Then the jaguar said, they say, the jaguar child said, they say, when they had played and played
and played sitting there. They played like that by that mountain. Then they sat quietly again. They
talked. The larger kitten then said, they say, “Do you know any stories, Mom?” he said. “Tell me
one!” he said. Then she said, that one said, the jaguar said, they say, “I will tell a story,” the
jaguar said, they say. “It is very pretty to hear,” she said. “It is very good. They earn money. We
could earn a very great deal of money if we could go,” she said. “But we can’t go. The people,
they hate us in the city,” she said. Now then, the one sitting up in the tree was listening carefully
then, concerning the story that she was telling. “This is how it is in a certain city, they say, a city
where a princess who is mute lives, they say. She would be able to speak if certain people were to
arrive, they say. But a person must take seven sour oranges when he goes to church, they say, and
stands behind that person, they say, carrying the seven sour oranges. He will quickly strike the
back of that one with all seven pieces of fruit, about halfway through the mass, they say. In that
way she will speak. She will say, Why are you hitting me? she will say. Then when she has
unexpectedly spoken, they say, my, but how lavishly he will be paid for causing the princess to
speak! The king will give him a great deal of money, they say. Because that fellow will have
caused her to speak, they say. Once again, there is a city, they say, where people die, they say.”
Then when that story has ended, that the jaguar was telling for her older child, then also the
younger child said, then, “Won’t you tell a story for me, mother?” it says. “What story do you
know?” Then the mother jaguar said, “I know a story. There is a city, they say, where the devil
arrives, they say. Now that devil, he goes there to fetch people, they say. A great many people
have died there. The devil arrives and enters into the city. He goes and fetches people whom he
devours. The people just simply die then. The devil, they say, if that fellow is present, the fellow
with the two dogs, big dogs, that fellow, then, will go, they say, with the dogs, and go stand at the
edge of that town. There will be a princess standing there, who is crying, when he arrives. She is
crying, they say, having been offered to the devil by her father. When the devil arrives, he will eat
her if she has become his. If the fellow has arrived, having arrived then, they say, he will say to
the princess, Why are you crying? he will say. And she will say, I am crying because my father
has given me away, he has given me to the devil. The devil comes to this town to devour people.
That is what has happened in the past, she will say. Are you able to save me? the princess will
say to him, they say. Then that fellow will say, then, I can save you if you give me a small
kerchief for my dogs to eat, each dog eating half of it. In that way the animals will be strong,
when he comes, he will say, that fellow will say, the fellow with the dogs. So then the princess
will give him a small kerchief to give each of his dogs half, they say. He will stand there until the
devil arrives, they say, the devil, one who is hairy all over, they say. Now then, if that one should
arrive, they say, that fellow will be standing in readiness with his two dogs. With sharp words he
will incite the dogs to attack, they say. And they will then run fast, they say. They will bite the
devil, they say. And the devil will die. And with that, that fellow will have prevailed, when the
devil has died, they say. That town will increase in size. The population will increase. And then
the princess will also say, they say, Will you go to my father’s house today? she will say. Because
then my father will give you money, she will say. He will pay you extremely well, she will say.
All of the others will also pay you, she will say, when you have succeeded in making ... you have
made things well here, the princess will say. Good, that one will say. I will go very soon. Because
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my father will ask when you arrive, the princess will say, they say, By what means was I saved?
Because those who come have not been delivered. When they have come, they just die. The devil
devours them. Now then, they say, a person will pass by, someone selling crayfish, they say. That
person also will have two dogs, they say. Then the princess will say, they say, that is the fellow,
speaking to her father, that fellow is the one who rescued me. Because that fellow’s dogs also
look the same. Now then, when that one arrives, the one with the dogs that rescued the princess,
at the king’s house, he will say, then, I have come, he will say. I have come to see about the
matter we spoke of earlier today, he will say to the princess. Then the king will say, Is this true?
the king will say, speaking to his daughter. That is someone else, I think, the princess will say,
they say. He is not the one. That fellow who came earlier, he is the one. Then that fellow will say,
then, they say, If you wish, you will see, he will say. Then he will say to his dogs, Cough up the
kerchiefs you ate! Then the dogs will cough up those kerchiefs. The dogs will vomit them up.
The dogs will vomit up the kerchiefs, so that he will believe, if he does not believe. That is it!
She will believe. Then he will be paid a very great deal. He will give him lots and lots of money,
they say. Also here in this place, they say, a wee bit after midnight, someone also comes, they
say. And the devil also comes as well, they say, coming to check on things here, they say. And he
walks here where we have played. And there is also a chance, they say, that this person might die,
if he should walk in and stop to rest here. He has two dogs with him. So then he will say to the
devil, then, Stay here for a while, he will say. Soon, in a little while you will eat me, soon. First
let me cry out three times, so the world will hear. I will say farewell to the world. After that you
can eat me. He cries then. The sound was heard all the way to his house, they say. So then his
dogs will come, they say. Those dogs, they will devour the devil. And with that he will have
succeeded, if his dogs have succeeded. He will also have succeeded in the work he has done in
the cities, in both of them. That is the story that people tell,” said the jaguar, “a story I know
about. It is true that this will happen.” Then the jaguars went home. The jaguar’s stories ended.
And the jaguars went home. Their time had passed. That fellow sat quietly listening up in the tree
the whole time. Because he was bound where he sat. The night progressed past midnight. Then
the devil arrived, they say. The devil arrived there where the jaguars play. That fellow was sitting
there wide awake. Because he had heard all of the words of the jaguar, how the story went. So, he
sat quietly up in the tree. He was bound, they say, with a tumpline. Then, when the devil arrived,
they say, the devil said, they say ... He sniffed the base of the tree when he arrived. He climbed
the tree. Then he said, speaking to that fellow, they say, “What are you doing up there?” he said.
“I am going to devour you right here. Because, why are you walking around?” he said. Then that
fellow said, they say, “You can come and devour me,” he said. “Let me cry out three times to the
world! And in this way I will say farewell to the world. After that you may devour me,” he said.
“I will cry out three times,” he said, “leaving a little time between them,” he said. So that fellow
cried out, they say, for the first time. He shouted out loudly, with a mighty, “Oopa!” he shouted,
they say. When his dogs heard it, they say, they heard it from a great distance away, all the way to
where his sister lived. When he shouted the dogs immediately bit through their chains. The
chains that tethered the dogs broke. The dogs came running, they say, through the forest. Then he
cried out one more time, they say. He cried, “Oopa!” they say, very, very loudly. The dogs were
already coming, they say. Once again there was a brief delay, they say. And he cried out another
time, “Oopa!” he cried, they say. Now the dogs arrived, they say, and they immediately grabbed
him, they say. The dogs immediately bit that one, the devil, they say. The dogs bit him. The dogs
bit him until his body was completely destroyed by the dogs, they say. So then, the devil died,
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then. He had prevailed, then. His dogs had prevailed. Afterwards then, the next morning, then, he
was thinking, then, they say, I can successfully do the work as in the stories the jaguar told last
night. I am going to go and do that work. “This is a really good thing,” he said, “these stories of
the Jaguar,” he said. “He was paid extremely well.” Then he went to the city where the princess,
who was mute, lived. And he took seven sour oranges, they say. He went and stood behind the
princess inside the church when the people went to mass. He attended that mass, standing ready
behind the princess holding seven sour oranges. When the mass was half over he struck the
princess in the back quickly with all seven sour oranges. And the princess spoke then, they say.
“Why are you striking me?” she said. He had succeeded in doing that, then. The princess spoke,
the one who had been mute. After that then, when the mass had ended, they left the church house.
“Let’s go!” said the princess. “Let’s go to my place!” she said. “My father will see you,” she said.
Then they arrived there, the home of the princess, the home of that king, that is. Because the
princess was now able to speak. “I’m home again, Daddy,” said the princess. “We have been to
mass. I have brought someone home with me. This person has made me able to speak,” she said.
“Is that right?” said the king, they say. “I am the one who did it,” that one said, they say. “I have
made her able to speak.” “Good,” said the princess. The princess was very happy. The king
himself was very happy, they say. My, how happy the king was! Because his daughter had
spoken. So he paid that fellow, they say. He paid him very well. “You will live here,” the king
said, they say. “You will build yourself a house. I will give you all that you want here.” Then that
fellow said, they say, “I have not been thinking about living here. Because I am going somewhere
else to work,” he said. “I know of another place where there is work to do,” he said. “Good,” the
king said, they say. “Nevermind. You will be paid.” Then he was paid a great deal of money, they
say, which the king gave him. Then he went again somewhere else, to another city, where people
were dyng, where the devil goes, the one who was devouring the people. And he walked at the
edge of town. There, they say, he met a young woman, a princess. She was standing there, crying
hysterically, they say. She was crying because she was to be eaten. She did not want the devil to
devour her, they say. Because her father had given the devil permission to devour her, they say.
So then, they say, that fellow said then, “Why are you crying?” he said. “Don’t cry! Because you
are unfortunate,” he said. “I am crying,” said the princess, “because my father has given me to the
devil to be devoured. That is why I am standing here crying, in this place. Because a great many
people have died in this city. The devil is continually eating and eating,” she said. “They keep on
dying and dying. Can’t you save me?” the princess said to that fellow, they say. Then he said, “I
can save you if you will give me a kerchief, a small kerchief to give to my dogs here, a half for
each one. Then the dogs will have power when he comes,” he said, “at whatever hour that may
be.” “He will arrive today around noon,” that one said, the princess said. Then the princess gave
that fellow a kerchief which he gave to his dogs, a half to each, they say, so that the dogs would
be strong when the devil arrived, they say. When the devil arrived, he was happy then, right?
Because he thought he was going to be victorious. But when he arrived, that fellow immediately
urged the dogs to attack, they say, his dogs. The dogs went. and the dogs devoured the devil. The
dogs completely tore the devil into pieces. And he died. When the princess had been delivered,
My! how she rejoiced that she had been delivered, they say. Because no one had been able to
succeed up until this point. He was indomitable, that one, the devil. He was the one they all
feared. Now that fellow had prevailed, then. His dogs had prevailed. So the princess said, “You
must go to my father’s place, and he will reward you. He will pay you a lot,” she said. “He will
give you money. Beside that my father wants me to marry you. I am thinking that I will marry
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you. Because you did a good thing by saving me,” she said. “Good,” said that fellow. “I will
come along shortly,” he said. And he stayed at the edge of town while the princess went on
home. Then the king said when she got back home, “What did you do to free yourself, child,” he
said, “if no one has been able to save people there?” he said. “The people just keep on dying.
And the people just keep on going there. How were you delivered? Who saved you? Who? How
did he do it? How?” Then the princess said, they say, “Someone arrived with two dogs. I was
standing there crying when he arrived,” she said. “Then he said to me, Why are you crying?
Don’t cry! Because you are unfortunate, he told me. But I will save you. Because I said to him,”
she said, “Can’t you save me? I can, he said, I can save you. But give me a little kerchief that I
will divide in halves to give to my dogs, he said, so that dogs will be strong when the devil
arrives. So I gave him a small kerchief,” she said. “Then his dogs ate them. He made them into
halves. And he gave them to the dogs. When the dogs had eaten it, they were there when the
devil arrived,” she said. “When the devil arrived, he immediately incited the dogs to attack. And
the dogs went. They bit the devil,” she said. “The devil was completely torn into little pieces. He
died.” “Good,” said her father. “That’s what happened.” “He is coming here today,” said his
daughter. “Good,” said the king. First then, a person selling crayfish arrived, they say, in the city.
He also had two dogs, they say. And these dogs looked just like the others. So she said to her
father, “That’s him, Daddy! That’s him coming there. Give him something to eat!” she said. “Let
him eat! Because he is poor,” she said. Then he gave that person food, they say. After that then,
when that person had enough to eat and had left, then the fellow who had really rescued the
princess also arrived. He had his two dogs with him, right? Now then, paying close attention to
him, they say, “He is not the one,” said the princess. “That other fellow is the one,” she said, “the
fellow who has eaten.” Then that person said, “Here I am,” he said. “I have now come, O King,”
he said, “I have come to see you. In that place I did some work for you, work concerning your
child. I saved your child at the edge of town.” he said. “Is that right?” he said, they say. “That’s
the truth,” he said, “honest. I am he,” he said. “Is that right?” said the king, speaking to his
daughter. “I do not know. I still think it was the other fellow, I think,” said the princess. “If you
don’t believe me,” he said, they say, “These are my dogs. If you want to be really sure about it, I
will tell my dogs to cough up the kerchiefs that you gave me earlier today, so that you will
believe. Because you don’t believe.” She didn’t believe it. So he said to the dogs,”Cough up
those kerchiefs!” he said, “those kerchiefs that you ate, that this person gave you earlier, because
she doesn’t believe.” Then the dogs expelled the kerchief. The dogs vomited it up, they say. Now
then, now she believed. “It is true,” she said. “You are he. I was thinking that it was the other
guy, that fellow, I thought, who has gone home. Because his dogs looked the same,” she said.
“That is why I asked for the kerchief,” that fellow said. “Because I wanted something that would
not be destroyed. Because then there would be proof that it was I who came to straighten things
out.” “Good,” he said. “I like that,” said the king. Then the king said, “Won’t you live here? Here
is where you will live. Everything here will be yours. You will marry my child. You will come
and marry here.” “I don’t know what I am going to do,” that one said. “I was not planning to live
here. Because I am a wanderer.” “Good,” he said. “You must live here. I like the idea of you
marrying my child. It is here that you will marry, right here. Because I am going to give you
everything. The house will be yours. Everything will be yours.” “Good,” said that person, “if that
is the way will be.” So he settled there. He married the princess. The king gave them a house.
They lived very well. He lived more elegantly than the king himself was living. He married the
princess. He became very rich. He he had done just like in the stories the jaguar told when he
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traveled in the mountains. Through those stories he was able to succeed in his work. That is what
happened, they say, that he experienced, he who used to travel in the mountains. He succeeded.
He did the work just like in the stories the jaguar told. And so he got rich, the orphan whose
father abandoned him in the mountains, how he learned what to do to get rich. Because it was
God who did it. Because his father had abandoned him. That’s the way this story goes.
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As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Cuento quiah!2 og! tsih?, tsih? dsa? calpii®*lén® mdh2. Ja3 yii%nio> tsih? m4h? jeng2,
jan? tsih2 ca'hlianh! tsih? roh!3 nidh! teg? ja® ho'2 teg? ca'dsii'lén? dsa mdh2, teg?
hlog?, juiih? dsa, teg? néng?, ja3 hii? dsi2. Julih? dsa tsdih!2 dsa roh!3dsa, jjai® 1dh!! 113
hioh!3 jni2 teg? ho!2 ja3 la2. Mi? caldsiég! roh!? dsa jeng?, ca'hlianh! dsa roh!3 dsa
nidh! teg2. Jeng? caljogh! dsa jeng? na'. Jeng? na!, mi?® calguénh' dsa jeng2?, ja3
quiah!3 dsa, jeng? juih? ti3jming? dsa, ;naih!2 rdh? hning?, juih? dsa. Tsalguiang? jni
juu!2 na2gé!, juih? dsa. Tsa'maldsianh!? jni. Hi? jong? na2guidégh! jni, juih? dsa.
Ha!chii? na!. Hi? tsalhe!? jég3 bah3 dsa. Mi2gan!2 dsa ti*jming? dsa. D6h3 ca'hlianh!
dsa roh!3 dsa nidh! teg? hi? hiag!3 dsa. Hian® dsa roh!? dsa. Jeng? hitg3 roh!? dsa
jeng?, nidh! tog? jong2. Hlanh!? dsa Dit!3. Hlanh!2 dsa Did'3. Jmah! 14h! hi2 hlanh!2
Dii!3 bah3 hi? hitig3 dsa. Ca'té2 hnea'2? jmai® hitig? dsa teg? hlanh!2 dsa Dii!3. Jong?
na!, ja3 hiig?® dsa hlanh!2? dsa Dii!3 jong?, jeng? ca'hian? jan2 serpiente, juih? dsa,
nith! teg?. jMa!! juih? serpiente, juiih? dsa. jJai’® 1dh! hiug!2 higah? hning jég3 hlaih!3!
Dsa2 hlanh® bih3 hning2. jQuieg! jni chiénh!2! La3 jin3 jan3 bidh3 hning? jme!gudil.
Jong? calchiinh? tsih? héi2 cong!? serpiente, jutih? dsa. Calgugnh! dsa ni® hue! jeng?
calldh! hora dsio'neng!2. Mi3 ca'guénh! dsa ni? hue! jong?, hei!?2 ceng? hma? re?sie!?
hag3 teg2. Ja® jong? ca'ugi? dsa. Calguu? dsa tei3, juih? dsa, ja® neng?. Jeng? nal,
calt$? dsiolneng!? ta! dséh?. Jeng? ca'dsiillian! dsa? canh!?, juiih? dsa, guialtén? dsa?
canh!3 dsa? ca!néh2. Ja3 jeng? ca'hdi? mesa quiah'? dsa hag? teg?, ja3 calgdah! dsa.
Mi3 callg!tan!3 dsa jeng? na!, caldsie! dsa jég?, juih? dsa. Caldsie! dsa jég3, caldsie!
dsa jég3. Juith? dsa? canh!3, juih? dsa, 14h! la2 16a!2 ceng? cuento cong? hi2 16al2 ceng?
hi2 16a'? ciudad, judh? dsa. Jmei? tsa'chii2, juih? dsa. Ha'chii?> jmei? li'hénh? dsa.
Jmah! 1ah! hi2 1412 bdh3 dsa jmei2. Hlieh? jmei2 ca'ldh! jé! jmai? cu!té!2, jmei? hénh?
dsa ciudad. Hi2 dsiég!?® bah3 jmei? ciudad ju?® jmai3 hi2 chian? dsa titih! dsa dse'nii?
tog? jmei2, juiih? dsa. Hiu® bdh® jmei? méh?, juih? dsa. Coeng? médh? hiu® jmei2. Ja3
jong2 hen'? jan? mei? tiug?. Mei? tiug? hen!? dsii®*guei?. Léi'3? jmah!, juih? dsa. Mei?
héi2, tanh? mei? héi2 hue!, na3 ma2callga! lg?nii3hénh? jah jmei2, dse'henh! jah jmei2.
Cénh! jinh3 14h! 1a2 bih3 dsidgh!, ju? jeng? y6'2 jan? dsa?, juih? dsa, dsa2 dse!jmé? ta3,
dsa? jmo! ta® quiah!? dsa? bah? ni3jidn! dsa, jmo! dsa, jwih? dsa. Na® ca'té? ceng?
jmai3 ton! jmai3 hiig? dsa ta3, jong? caltsdih! dsa dsa2, juidh? dsa, jdi'? bah3 jni? ja3
hiu3? jmei? ja3 la2. Tidg! bah3 jni2 hi2 piilquiéng! jni jmei2. D6h? jeng?, ca'le'nii'? dsa
j6g3, d6h3 jeng? dse'cang! dsa jég? ni® ta?, juih? dsa. Jong? tsdih! dsa dsa? ta3. Déh3
jong? téh2 dsa dsa2 héi2 ni3 ta3. Jeng? bah? dsio!, juiih? dsa, na3 caltga! dsa? ta3, hi?
tsdih! dsa dsa? ta3, tsdih! dsa dsa? juei? hi? jmo! dsa2 juei? ta’ juei? bdh3. Guiég! dsa
cong? juu!? jmei2 calldh! calté? mih? jeng?, tan!® jo’juei?. Cong? méi’> cang® bah3
chi3jnga’? ja3 jeng? ja3 hiu® jmei2, juih? dsa. Cang? jeng? ma2chi’pii? jmei?. Dsig!?
jmei? juu!? nidh?! teg? calldh!. Hi? tsaljd!? jmei? juu'? ni® hue'. Léa!? na’ ca'nd? cang?
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jong2, caljpiih? dsa cang® conh! hi2 calnd? bdh® jmei2, caljigh! jmei? juu!2, juu!2
jo3juei?, jutih? dsa. Lé2 jmah! bih3? jiégh! jmei2, jutih? dsa. Ju? 1dh! hméh3 lithlianh!3
dsa ju? na3 caltivh! dsa ta’ jeng?, juih? dsa. Hi2 la3 ca'tidh! bah3 dsa 14h! caldsiég?
dsa, juGh? dsa, jmo! dsa ta3>. Hmdh? hlaih!3 cu'tél2 li'hlianh!3 dsa. D6h3 tsalchii?
jmei2, juith? dsa. Dsan? dsa tsalchii? jmei? juei? jeng2. Lih! jong? 14al? juei? jeng2,
jutih? dsa, jég3 caldsie! dsa? canh!3. Cénh! calldh! ceng? ciudad ca!ldh!, juih? dsa,
gu$!2 rail3, judh? dsa. Dsoh?® rai'3. Dsoh3 hlaih!? rai!3. Hi? jén2 bdh3 rail3 ju3 na3
halchian? caldsiég! jmo! hi3. Tsaltiih! dsa jmo! dsa hi3. Halchii2 bih3 dsio! 14al2
quiah!? rai!3 jeng? na!. Jeh!2 bah3 t6n2 tai® jein® quiah!? rai!3, juih? dsa. Ma! jan2? jeh!2
tiogh? 14h! ceng? ja® hi2 téng? tai3 jein® jong2. Jeh!2 héi2 bdh3 guidénh? rai!3, juih? dsa.
Can? jeh!'2? jme? quiah!? rai'®. Jeng? bdh? dsoh? rai!3. Dsoh? rai!3, tsalhlig? rail3,
tsathlig? rail3. D6h3 jeh!2 bah? jmo'2. Ju?® nd? caldsiég! dsa ciudad jeng2?, judh? dsa,
jong? neh! dsa dsa? ha? teh! gug'? rai!'? dsoh3, juih? dsa. Hno! jni2 pii3jan3 jni cong?
rai!3. Jong?, juih? dsa, dse'he! dsa ja? gué!3 rail3. Dse!jdi! dsa ha? 14h2 16a!2 jég3 ja3
ron!? rai!3. Dselquieng? dsa jég? dsegl2. Hlaih!3 jmih! tai3 jein® quiah!2? rai!3, juiih?
dsa. Tiogh? jeh'2, jutih? dsa. Jeng? tsdih! dsa dsa2 na!, juih? dsa, tidg! bah3 jni2 jmo!3
jni hi® rai!?® ju? jmai® hi2 judh? rai'® hi? jmo'3 jni hi3. Hi2? jong2, dsa? héi?, dsa?
caltsdih! dsa héi? calpii3cang! dsa jég? ni? rai!3, juih? dsa. Jeng? juih? dsa, juiih? dsa,
tsdih! dsa rai!3, tiih! bdh3 dsa2 pea'2 na!2? jmo! hi3 hning, juih? dsa. J4i'2 dsa ha? 14h?
14nh'2 hning. Hlitigh2 bah3 hning?, juih2 dsa. Déh3 jeng? ca'téh! dsa dsa? héi2, juih?
dsa. Caltea! rai!3, juiih? dsa. Jong? na!, juih? rai!3, ;dseg!? tidnh! hning jm6h3® hning
hi3 jni2. Lih! jeng? juGh? hning juih? dsa2. Tidnh! hning jméh3 hning hi® jni2.
Ha!chian? ti6h!2 jmo! hi3 jni2. Hiug!? cul!té!? dsog3 jni. Jeng? juih? dsa2? héi? jeong?
nal, tsa'guiang3 jni ju3 tidn! hi2 jeng?2. J4i'3 bah3 jni2. Can!3? jni jég> dseg!? ju3 na3
tidn!, tsdih! dsa rai!'3. Jong? tsdih! dsa rai!®> calldh! jeng? na!, jm6éh? hning juanh!2
hogh!? jeng? na!, tséh® hning ca? ti2 jein® quidnh? hning te'! ceg!2, juih? dsa, ta! 14h!
jai!3 jni tai3 jein®. Jong? ca'tsih! dsa jein3 quiah!2 rai'? te! ceg!?, ja3 quieg? rai!3. Jong?
nal, calguiég! dsa tai? jein® quiah!2 rai!3, juiih? dsa. Nidh! hue! tiogh3 jeh!2, juih? dsa.
Ma! jan? jeh!? tiogh?® ldh! ceng? tai® jein3, judh? dsa, ma! jan? jeh!2, jeh!2 canh!3
tiogh3. Jeh!2 héi2 bah? guiéngh?, juih? dsa. Guiénh? jeh!? rai!3. Jeng? dsoh3 bah3 rail3.
Dsoh? rail3. Le?quion? rai'3. Jeng? caljpéh! dsa2 héi? jeh!2 ta3 1dh! qui6én? jeh!2 14h!
jong2. Caldsan! jeh!2 na!'. Hein3 bdh> rai!3 calhliig?, judh? dsa. Cal'hlig? rai!® jeng?
nal. Calldn! rai!3. Hmé6h3 hlaih!3 ca'lg'hlianh!? dsa jeng2. Caltiih! dsa jeng? na!,
juidh? dsa, jég3 caldsie! dsa? héi2, juih? dsa. Jeng? na!, calpiillian! dsa2? héi? jeng? na!,
mi3 caljnie!, mi3 caldsan! jég3, dsie!2 dsa jég3. Tei® gué'? dsa guiuh!? hma2 nang!? dsa
ta! 13h! jeng?. Jong?, juih? dsa, jong? bah> gué'2 dsa2 héi2 1ah! caljnie!. Jong? ca'jogh?
dsa mi3 caljnie!, juih? dsa. Caljégh! dsa jeng2, calguénh! dsaz héi? ja3 quiah!3 dsa,
jong? juih? ti3jming? dsa, juih? dsa, ;ha2 calté? gieh3 hning jong!2? juiih? dsa. Ldh! la2
bah3 juih? rdh2? hning, dsa2? caldsiégh?, tsalma'chianh? hning, caltidgh! hning rdh2.
Jong? juih? dsa na2tsdih! ti*jming? dsa, ha!chii? 1dh! jong? callga! na? tid?, juih? dsa.
Hi? n4!2 bah3 calhliagh! jni? teg?. Teg2 bah3 cal!pie® jni. Ja3 jong? calhi! jni teg?.
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Diii!2 calhlanh!? jni2. Ni3 jeng? caljégh! bah? jan2 jah2. Jan2 jdh? serpiente callei!? jni2
nith! teg2. D6h3 hlanh!2 jni Diti!3. Jeng? judh? jah, ji'2, juih? jah, dsa2 hlanh® bih3
hning2. Tsa'hleah® hning jég3 hlaih'3. Aljang' jég? hlaih!® hleah?® hning ja® la2.
Chiénh!2 quian! jni. Jeng? pii3jog! bah3 jni jme'gudil, juih? serpiente. Hi2 jong? nal,
cong!2 serpiente héi2 bah® caljmah! jni, juih? dsa. Ca'guénh! jni hag? teg? bih3, ja3
jong2, ja3 calpé! jah. Jeng? ca'gue! jni ceng? guiuh!3 hma2, hma2 hei!2 re?sie!? hag3
tog2. Ja® jeng? gue® jni mi3 caldsiillian! dsa2? canh!3, guia'tén? dsa? canh!3, dsa2?
ma2guiuh!3 hlaih!3, dsa? ma2bong3? cah3, juiih? dsa. Jmdh! 1dh! hma? uuh? hma? he!3
quiah!2 dsa ni3chiénh!2 dsa. Ca'héi?> mesa hag3? tog? jong2. Calgdah! dsa, juiih? dsa.
Mi3 callgtan!? dsa jeng? na!, ca'dsie! dsa jgg3. Caldsie! dsa jég3, caldsie! dsa jég3
ha2 14h? 16a'2. Jeng? bsh3 calnang! jni. Na2guiégh! bdh3 jni2 mi3 caljnie!. Lén2 jni,
néh'3 jni, 1én2 jni. Na3 caljnie! calhnangh! jni juu!2 ja3 mi3 cainé' jni. D6h3 dsagh?
bah? dsea! jni. Hi? jugih? hning jong!2, juih? jming? dsa, judh? dsa. Chii2? ldh! jeng?
caljénh! hning. Tsih? na!'2 bdh3 caljméh! hning?. Mi2gag!? bah3 hi2 nd!2 mi3
calguénh!. Juih? hi2 na'2, na2tidang? dsa jni2. Juu!2 sith? bah3 na2pé! jni2. Caltidng? hi2
ni!2. Halchii? caltén? jni na'2. Hi? nd'2 bah3 calhliagh! jni2 nidh! teg2. Hi2 jeng? bih3
calpé! nidh! teg?. Ja3 jeng? mi3jén? bah? jni2 ju? tsaljah? héi2 bah3 callei'? jni nitdh!
tog2. Jo2 14h! jeng? bdh3 callig? jni, calji! jni teg2, d6h® jdh2 héi2 bdh3 callég? jni2.
Juih? dsa na!, gii3jog! bah3 hning2. Jai® 1dh! hleah® hning jég® hlaih!3. Dsa2 hlanh3
bah? hning2. Jeng? calji! jni, juih2 dsa. Dsio! bih? jong? jong!2, juih? ti3jming? dsa.
Calligh? bdh® hning?. Hi2 nd'? bdh3 p6'2 mi2gag!? jni2. Hlanh® bdh3 nd!2, Hi2? jong?2
na!, calji! bah3 jni2 na?guiégh! jni. Nei?® jni, jutih? dsa tsdih!2 dsa ti*jming? dsa, judh?
dsa, ta3 pii®jmo! jni. Niihniu! jni tsenh! ha? juu!2 ja3? jnid! ja® jniang! jni ta3. Jeng?
calné! dsa, judh? dsa. Calpé! dsa juu!? ciudad ja® tsalchii?2 jmwei2. Jeng? pé'? dsa,
calpiiljmé? dsa ta3. Mi3 caldsiég! dsa ciudad, juiih? dsa, tsdih!2 dsa dsa2, ;ha3chii? ta3
chii2, ha3chii2? Chii2 bdh3 ta3, juih? dsa, ju® he? ta3® hnengh? hning? jmoéh3. Jeng2
caljmo! dsa ta® quiah!2 dsa2. Tiog!3 jmo!2 dsa ta® jea® nung2. Ti2li! dsa conh!2 m&h2,
ti2li! dsa. J4i12 dsa ha? teh! ja? hen!? mei?, ha? teh! ja3 hen!2. Calds6h? hen!? mei?
cong? guiuh!?® mah2, juih? dsa, ja3 hen!2? jan? mei? tiug2. Siog? mei? ja3 nd3 calté?
dsii'hiég!, judh? dsa. Dse'henh! jah jmei? ja® hen2 jah guiuh!3 mdh2 jeng?. Ni3 jeng?
ds6h? hiu3 jmei2, juiih? dsa. Mi3calguénh! dsa jeng? nal, dsiég!? dsa ja3 jmo!2 dsa ta3,
jutih2? dsa. J4i!'2 bah3 jni? ja3 hiu3 jmei2 ja3 la2, juih? dsa. Hi2 tidg! bah? jni2 hi2
lilpii3quiéng! jni jmei2 mah? ju? jmai’ hi2 hiég? dsa jni2 hi2 pii*quiéng’® jni jmei2 mdh2.
Dsa2? héi2 nal, calpii>cang! dsa? héi2 jég3, caltsaih! dsa ca? dsiog? dsa?, ca'tsdih! dsa
dsa? ta3, juih? dsa, jan2 dsa? jmo!2 ta3 quieg! jni, juih? dsa, jdi'2 dsa ja? hiu® jmei2,
judh? dsa. Tidh! dsa dse'quieng? dsa jmei2 ja3 la2. ;Dseg!3? juih? dsa? ta3, juih? dsa.
Léah! jeng? juiih? dsa, juih? dsa? héi2. Lah! té!2 hi? dsio!, juih? dsa? ta. D6h? jeng?
lilpai3 chii? judh? dseg'2. Dsio! bih3 jeng2. Tsa!chii? jmei? tiagh? jniang? ja3 la2. Jong?
na!, caltsen! dsa hlég?, dsa2? calpii3’quiéng3. Juih? hiég?, hning? téh2 dsa ca? ti2 ja3 i6!
ni3 ta3. Chii2 jég3, jutih? dsa? ta’ te! jong? tsdih! hning2. Jong? juth? dsa, ;he? loa! t42
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dsa? ta3? ;jHe? jég3? Tsalguiang? jni jég3, juih? dsa. Chii2 jég3, juih? dsa, ja3 jong?
bah3. Dsio! b4h3, juiih? dsa na'. Nii*jai! jni ca? ti2. Jeng? na!, mi? caldsiég! dsa ni3 ta3,
jutih? dsa tsdih!2 dsa dsa? ta3, judh? dsa, juanh!2 hogh!2 hniah'2 nd3 dsa2? ta3. Jni2 b4h3
guio! ja3 tiogh® hniah!2. Di® na2dsiég! jég® té6h2 dsa jni2. Tsalne® he? lga! té2 dsa.
Jong? juih? dsa? ta?, juih? dsa, hi2 1a2 bah3 t€!2 jnieh® hning?, juih? dsa, jé6g3 ma?ne3
jnieh3. ;Dseg!3? 14h! ds6h? jiih? hning ja3 hiu3 jmei? ja3 1a2? Hiu3 bih3 jmei2 ja3 la2
jutdh? hning? juaih'? hning? dsa?, jutih? dsa. Lah! jeng? jég> dsiih? hning. Jeng? juih?
dsa, dseg!? bah3. Tidn! bah3, 1én? jni, juiih? dsa. Hiu3 bsh3 jmei2. Hiu3 bih3 jmei2.
Cong? ja3 hiu? jmei? ja® la2. D6h? mah? mi3né3, juih? dsa. A'jang! ju® ceg!? la2. Hiu3
bah? jmei2, Lé2 bah3 liljiégh!? jmei? juu!? je’juei2. D6h3 chii? judh? juiih!3 dsa?, dsa?
jugi? quidnh? hning, jmo! dsa ta3 juei2. Guiég' dsa juu'2? jmei? calldh! caldsiég! caltg?
mah? jeng?. Jong? ma?jiégh!? jmei2. Chii2 juih? 1dh' ds6h? juih? dsa2 ta® jeng?, d6h3
jong? jugi® jni dsa? juei? jmo! dsa? juei? ta® juei2. Lah! ds6h? hiu® bih3? jmei2, juih?
dsa, juih? dsa. J4i'2 bdh3 jni? ja3 hiu3 jmei2. Dsio! bdh3, juih? dsa2? ta3. Ja3 la2 nih3
bah3? hning2. Hi2 quie!? hi? hlianh'® jmé3 jnieh® hnid!? hi? jmé? jnieh® quidnh? hning
ju3 n43 1dh! dséh? cal'tidnh! hning. Tidn! bdh3, juih? dsa, 14h! caljmo! dsa? juei? ta3
juei? bdh3. Dsio! bdh3, juih? dsa? ta3. Quiég? bdh3 jnieh? ta juei2. Jmo! dsa? juei? ta3
juei?. Tsen!3 jnieh3 dsa2? jmo! ta3 juei2. Dsio! bah3, juih? dsa. Jong? caljmo! dsa2 ta3
héh!, jumih? dsa. Caltsdih! dsa dsa? juei? quidn!? dsa. Caljmo! dsa? juei2? ta® juei2.
Calguiég! dsa juu!? jmei2, juu!? dsii?jo? juei2. Jong? ca'dsiég! juu!2 jmei2 calté? mih2
juith? dsa. Lah! cénh? cue'? jég3 bah3 dsa? héi2 hpiah!2 ha2? 14h? dsdg! juu!2, ha? 14h2
dsag!. Jméh! 14h! dsa? juei? bih3 dsa2 caljmo!, dsa2 caljmo! ta3 jugi? juih? dsa. Jeng?2,
mi3 caldsiég! juu'? jmei? ca'té? mah?, juih? dsa, ja® hiu3 jmei2, jeng? calchio! dsa
cong? méi2 cang3, juih? dsa. Hein3 bih? jmei? caljagh! na'2, juih? dsa. Caljigh! jmei?
1ah! tan!® je3juei? judh? dsa. Calgégh! jmei2. Jeng? hi? callg!chii' jmei2, ca'ce?
cathénh? dsa jmei? tiogh3. Jai® 1dh! hioh!2 jmo!2? dsa, juih? dsa. D6h3 hi? tsalchii2
tiogh3 dsa ja? ma2cal!ja!. Hi2 hlieh? jmei2. Jméh! 14dh! hi2 hlieh® bdh3 jmei2 hi2 hénh?
dsa jméngh'? dsa ta3. Hi? dsan? bdh3 dsa? halchii? jmei? ju3 lih! la2 tsallan!? cog?
quiah!2 14! jmei2, hi2 16a!2 ja® ma2ca'ja!, juih? dsa. Hméh3 hlaih!3 callg'hlianh!? dsa2
héi2, juiih? dsa. Jeng? caldsidnh! dsa jeng? na!, quieng? dsa cog?, guiog! cug’® cog?,
jméh! 14h! cog3 hi2 hlianh!3 dsa ta3 calpii3jmé3 dsa. Sidh2 bsh3 jah2, jah? guu2dsén!3
dsa, juih? dsa. Jeng? cal!lg!chii! hlaih!?® cog?® quiah!? dsa, juiih? dsa. Jeng2 nal, jong?
callg'hioh! roh!3 dsa, juiih? dsa. Lén2 roh!3 dsa, ;ha? 14h? jmo!2 hi2 n4!2 16h? cog3
16h2? ;Ha? 14h2 jmo!? hi2 nd!2? ;Ha2? 14h2 16h2 hi? nd!2 cog3? ;Ha2 14h2 16h2 dsa ja3
jong? ja3 calpie3 hi2 nd!2 ja3 jeng? bdh3? Guen!? bdh? dsa jeng?. Cénh' jong? n6'2 dsa
calldh!, judh? dsa. Jni? ca'ldh!, pii’jmo? ta3, juih? dsa tsdih!2 dsa jming2? dsa. Ta3
pii3jmo! jni ca'ldh! ja3 sifh3. Dsio! bdh3, juih? ti3jming? dsa, juih? dsa. Jeng? hning?
gu?jmoh3 hning ta3 chii? juih? ha? teh! 1énh? hning gu3jmoh3 hning ta3. La3 ma2jai!3
ha? tgh! pii3jmo! ta3, tsdih!2 dsa jming? dsa. N6'2 dsa. Jeng? ca'dsiég! dsa ceng?
ciudad ca'ldh!. Dsiég!? dsa ja3 dsoh? rai'3. Calpai! dsa dsa2, jutih? dsa, ;dseg!? dsoh3
rai!3? judh? dsa tsdih!2 dsa dsa2. Dsoh? rai'3, jég3? guiang? jni. ;Ta? ds6h? dsoh? rail3?
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judh? dsa. Dsoh? bdh3 rai'3, juih? dsa2, jutih? dsa. ;Tsa3gu3jiagh!2 hning? jni2 hi2 jan3
jni2 cong? rai'3? juiih? dsa. Caldsiég! dsa jeng2. Dsoh3 hlaih'3 rai’3, jHe3 ja!2 hlanh3
hning! jutih? dsa tsdih'2 dsa rai'3. Dsoh? jni, juih? rai!3. Tsa'ne® he? 14n!2 jni. Jeng?
dsio! na?jan® jni ceng? hning? bih3, juih? dsa. D6h? guiang? jni jég3 dsoh® hning.
Dsio! bah3, juih? rai'3 jeng2. Dsoh? hlaih!3 jni2. Lah! jeng? 1én2 bih3 jni2, juiih? dsa
tsdih12 dsa rai!3. Dsio! bdh3, juidh? rai’3. Di*hmah® hning? na2u!jiih!2 hning jni2.
Ha!chii? 14a'2, judh2 dsa. J6gh!2 dsa. Jong? tsdih!2 dsa dsa2 jeng2, mi® caldsianh! dsa
jong2, tiag! bah3 jni? jmo!? jni hi? rai'3, juih? dsa, jmai® juih? rai!3, judh2? dsa.
Halchii2 judh? dsa hi? jmo!3 jni hi3. Halchian? hi2 tith! jmo! hi3 rail3. Hiug!?
ma2dsoh3 rai!3. Jeng? calpii3cang? dsa? héi2 jég3, juih? dsa. Juih? dsa, caltsdih! dsa
rai'3, jan? dsa? gué!? ja3 quieg! jni2, dsa2 na2u’jan® hning?, tiih! dsa jmo! dsa hi3
hning?, juiih? dsa. Nii'2 dsa ha? 1dh2 jmo! dsa hi3 hning2. D6h3 tsa'hliigh? hning. Déh3
jonh? hning. Jeng? juih? dsa? héi2 pea!2. ;Lah3 ds6h2? Lih! jeng? juih? dsa, juiih? dsa.
Dsio! bih3, juidh? rai'3. Lé2 bah3 téal2? jni cu? ti2. Jong? caltsen! dsa dsa2, judh2 dsa,
dsa? ca'nyii3téh3 dsa2 héi2. Juih? rai'3 tsdih'2 dsa dsa2, gu3téh!2 hning ca? ti2 dsa? gué!2
ja3 quiah!3 dsa? u3jail? jni2. Tidh! dsa jmo! dsa hi3 jni2, juiith? dsa. Nai® jni dsa? chii2
jutih2? dseg!? tidh! dsa. Jeng? nal, caldsiég! dsa, téh? dsa dsa? héi2, juih2? dsa. Hning?
t6h? ca? ti2 rai!3, juih? dsa. Tsalne? he? jég3, juih? dsa. Chii? jég3 quiah!2 rail3 ca?
jang3, juiih? dsa. Dsio! bdh3, juih? dsa. Nii3jdi'? jni ceng? chii? juiih? he? lga!. Ni3
nal2, caldsiég! dsa jeng?, juih? dsa. Jeng? juih? rai!3, ;dseg!® tidnh! hning2? jméh3
hning hi3 jni2? L4h! jeng? juith? hning? juiih'2 hning dsa2. Lah! jeng? jég3 guiang3 jni,
téh2 hning jmoh3 hning hi3 dsa?, dsa? tsa'hlig?. Jeng? juiih? dsa nal, juih? dsa, tsalne3
ha? 14h2 162, juih? dsa, ju3 tidn! jni he2. Lé2 bih3 cing!3 jni cong? jég3 dseg!2, ju3 na3
tian', ju® na3? tsaltidn!, jég3 bah3, juih2? dsa. Dsio! bdh? judh? rai!3. Hlianh!3 bih3
hning? juih? dsa. Na! bah3 c¢4'3 jni hlianh'3 chii? ha2 1ah? canh? hning. Dsio! bdh3,
judh? dsa. J4i!3 bah3 jni2. Jeng? juih? dsa, tsdih!? dsa rai!® jong2 na!, juanh!? jmo3
hogh!2 ju3? jpieh!? ca? ti? jein? quidnh? hning2. Hai!3 jni te! ceg!?. J4i!® jni ceng? ja3
tsih13 jein3. Ja3 n4> bah3 jai3 jni. Dsio! bah3, juiih? rail3, juih? dsa. Jeng? caljpidngh!
dsa jein3, jein® quiah!? rai!3. Jong2, mi3 caljpidngh! jein® quiah'2 rai'3, jong? ca'guiég!
dsa tai3 jein3 quiah!2 rai'3. Calcang! dsa jég> dseg'2 ha? 1dh2 16a'2, he? 16a!? tai’ jein3
he2 16al2. Ca'guiég! dsa, juih? dsa. Ta! dséh? tiogh? jeh!2, juih? dsa, tai3 jein3, ma!
jan2 jeh!2 14h! ceng? tai® jein®, juih? dsa. Jong? juih? dsa, ma2tiogh? quién2 jeh!2.
Jeh!2 héi2 bah3 jmo!2 hi2 dsoh? rai!3. Hi? guiénh? jeh!2 héi? rai!3. Can2 jeh!? jme?
quiah!? rai!3. L4h! jeng? bah3 dsoh? rai!3. Mi3jén? rai!3. Calmi'dsian!? dsa? héi? jeh!2
héi2 ta! quién? jeh!'? 14h! jeng? hi2 mi’tiogh? ma! cdng! tai® jein?, judh? dsa. Jong?
caldsan! jeh!2 jeng2? na!, hein3 rai'? cathlig?, juih? dsa. Caltidh! dsa. Ca'tidh! dsa?
héi2 caljmo! hi® rai!3. Calle'hlianh!® dsa hméh3? hlaih!? cu? té!2. Jong? calcuan' rai!3
cup3, juih? dsa. Cénh! calldh! cog? calldh! callg'hlianh!? dsa. Hpia2 cue?® cog? calcue!
rai!3, juih? dsa, hi2 hlianh!? dsa, hi2 hlianh!? dsa ca'jmo! dsa hi? rai!3. Jan2? jah2 héi2
calquieng? lio!3, lio!3 hmeah!2, lio!3 cu2tsénh3 dsa. Jan2 jah2 héi2 jah? guu2dsén!? dsa2
héi2. Sidh? bdh3 jah2 quieng? lio'3 quieng? cog? hi2 hlianh!3 dsa calpii®jmé3 dsa hi3
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rai!3, Caltitih! dsa ta’ jeng? na!, caljégh! dsa, juiih? dsa. Calj6gh! dsa quieng? dsa cog3
hlianh13 dsa calyii’jmé* dsa ta® caljmo! dsa hi? rai!3. Hi2 jeng? guénh! dsa jeng? na!,
chii? hlaih!3 cog3® quiah!2 dsa. Ca'léh! dsa cog3 ta3 hi2 caljmo! dsa, 14h! cénh! 16a!2
cuento caldsie! dsa? canh!? ja3 ca'pii*hi* dsa teg2, Lih! cénh! 16a!2 cuento jong?
caljmo! dsa ta3 ciudad jeng? ja3 calpie® dsa. Calléh! dsa. Calléh! dsa cog3, caljmo!
Diii!3, hi2 ca'nii'lén? dsa? canh!3? ja® jeng2?, ja® hidg® dsa jeng2. D6éh3 ca'hlanh! dsa
Diu!3, ca'tsdih!dsa Did!3 hi? hitig® dsa teg2. Hi2 1dh! jeng? ca'cuan! Did!3 dsa? héi2,
dsa? caldsie! jég3. D6h3 1ah! jeng? 16a'2. Lah! jeng? 1éa!? ciudad. Jeng? caldsie! dsa?
héi2 jég? jang2. D6h? hi2 hniu! dsa dse'jmé? dsa? héi? ta® jeng2. D6h? cénh! jeng? 162
1i'1é2 bah3 14h? tsallg? na!. Judi? dsa ja3 jeng?, ja* ha!chii? jmei2, ja3 ha!chii2, ja? dsoh3
rail3, ja3 dsoh3 dsa, tsathlig? rai!3. Jeng? dsa2? héi2 bidh3 calpie3. Calcup! dsa cuento
ha? 1ah? 16a'2. Jeng? ca'titih! dsa2 héi2 caljmo! ta®. Jeng? na!, callg'hiag!? roh!3 dsa
1dh! 16a12 jeng2. Calpiiljiag!? dséal? roh!3 dsa, ha? 1dh2 caljmo! hi2 n4!2 ca!léh! cog3.
Ho! ja3 jeng? bah3 hiu® cog?® ja® nd® ja3 calpii®hi® nith! teg? jeng2. Ja3 jeng? bih3
dse2quieng? dsa? na!2 cog3, 1én2 roh!3 dsa, roh!3 dsa dsa? caljméngh? quiah!2 dsa.
Jong? 1én? dsa, judh? dsa, pii3jai! jni ceng? ja3 jeng2. Ja3 calyii3hi® hi2 n4!2 niihd! jni.
Jong? calpé! dsa calldh!, roh!? dsa, dsa? mi3hiag!3 quiah!? dsa. N6!2 hpiah!2 bih3? dsa2,
judh? dsa. Calpiithi2 dsa. Calpii'tidnh!? dsa nitdh! teg? jeng2?, teg? ja3 calnpii'hlianh!2
dsa roh!3 dsa jeng2. Jong? cal'tinh? dsa hgpiah!2 dsa. Ca'pé!. Ldh! 16!2 jeng? béah3,
hein® tsa'malulguénh!. Lih! jeng? n6!2 caljon! bah3. Calcdgh!? serpiente. Hlanh3 héi2
bah3 calcdgh'? quiah!? dsa. D6h3 hi2 16a'2 ca'jméh! dsa roh!3 dsa 14h! 162 dséal? jmai3
15h! ni3. Caljmo! dsa ceng? uen!? dsga!2? dsa 1én2 dsa. Caljméh! dsa roh!3 dsa. Déh3
hi2 hiag3 dsa. Quii! hi2 nd!? ta! 1dh' callsh! dsa2 roh!? dsa. D6h? ca'hnangh? dsa2 i6!
ren! hpiah!2 ha2 14h? jmo! 1dh3. Ca'hlanh! dsa Did'3. D6h? jeng? ca'milhag!3 Did'3,
callah! calcuan! Did!3 dsa? héi2, dsa? caldsie! jog> ha2 14h2 jmo! dsa ta3, ha2 13h2 lidg?
bah3 dsa. Hein?® dsa2 caljon!. Hein?® dsa? calpé!. Lah! 5612 jeng? bah3 hi2 i6'. Ha!chii?
malcalguénh! dsa. Calléh! dsa? i6! ta® quiah!2. Callgh! dsa i6! cog?, callsh! dsa.
Calguu? dsa dsio!, calguu? dsa. Callga! hniti'2 dsio! hlaih!3, hnii!? jlinh3. Calguu?
dsa. Ta3 caljmo! dsa quianh!3 cog? hi2 hlianh!3 dsa, hlianh!3 dsa ja3 ca!pii®>jmé3 dsa ta3
jong?. Lah! jeng? callea!, juih? dsa. Ceng? mgi2 roh!3 dsa héi2, dsa? mi3hiag!? dsa,
caljon! bdh3 héi2. Ca!léh! dsa 1dh! 16a!2 jeng?. Ca'tidh' dsa. Cu! na!2 bah? 16a!2 cuento
nalz,
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AN ABUSED BROTHER
TXT 26

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

This is a story about two youths that made a trip to the hills. As the youths walked to the hills one
of them pushed his sibling into a cave that was there where they arrived in the hills, a cave, they
say, which was very deep and where wind blows. He said to his sibling, “Look there! That hole
looks pretty right there.” When his brother arrived there he pushed that one into the hole. Then he
returned home. Then when he arrived back home, his father asked him, “Where’s your brother?”
he said. “I don’t know where he went,” he said. “I didn’t find him “Later I came on home,” he
said. That is not it. It was that he was not telling him. He deceived his father. Because he had
pushed his brother into the hole, hating him. He hated his brother. And his brother was there in
the pit. He was praying. He was praying. He just prayed to God while being there. He was in the
hole for three days praying to God. Now then, as he was there praying like that, then a snake
appeared, they say, in the pit. “Let’s go,” the snake said, they say. “My, but you keep on saying
bad things! You are the Devil. Grab onto me! I will just take you to the world.” They say that that
youth grabbed the snake by the tail. He arrived on the ground about at midnight. When he arrived
on the ground a horizontal pole was hanging at the mouth of the cave. He climbed up to that
place. He sat there quietly, they say, in the night. Now then, it reached exactly midnight. Then,
some old men arrived, they say, twelve old men, who had gathered. Then there appeared a table
for them, at the cave’s mouth, where they ate. After they had finished eating then, they talked,
they say. They talked and talked. The old men said, they say, “This is the way a story goes about
a situation that exists in certain city, they say. There is no water, they say. There is no water to
drink. People must just buy water. The water must be purchased every single day, the water they
drank in the city. The water could arrive in the city if there were a person who could succeed in
opening up the spring, they say. There is water in the mountain, they say. There is water in one of
the hills. There is a white hawk that flies there. A white hawk sails in the air. It is very evident,
they say. That hawk, it drops to the ground when it has become thirsty, in order to get a drink.
This is how it will be found, if someone would go, they say, a person who would go work,
someone who will work for some person first, they say. When he has been there working for a
few days, then he will say to him, “I know where there is water here. I am able to go and get
water.” So then, having come to know about this, he will then take the message to the town hall,
they say. Then he will tell the municipal authority. Then they will call that person to the town
hall. Then it will be good for him to say, when the municipal authority calls him, that they should
dig a channel for the water from the hills and throughout the entire town. There is a rock that is
obstructing the place where the water is, they say. That stone is blocking the water. The water
goes back into the cave again. Thus the water does not come to the surface. It will be that when
that rock is opened, someone removes the rock, the water will just be released and will again
come into the town, they say. The water will only then need to be gathered, they say. A person
will be paid very well if he can succeed in doing that, they say. A person will simply succeed by
arriving, they say, to do the work. He will be paid very well. Because there is no water, they say.
People die for lack of water in that town. That’s how it is in that town, they say, according to
what the elders said. Once again there was another city, they say, where a king lived, they say.
The king was sick. The king was very sick. The king will die if no one arrives to cure him. No
one is able to cure him. Things are not good for the king, then. There are frogs at the legs of the

26 An abused brother.doc, page 1



king’s bed, they say. There is one frog at each place where there is a leg of that bed. It is those
frogs that are sucking the king, they say. The frogs take the king’s blood. That’s why the king is
sick. The king is sick; he does not get well; he does not get well. Because the frogs are causing it.
If a person will go to the city, they say, and ask the people where the sick king lives. “I want to
go see the king.” Then, they say, they will go show him where the king lives. He will go to see
how it is where the king is lying. He will go check it out. The leg posts of the king’s bed are very
bad, they say. They had frogs in them, they say. Then he will say to the people, then, they say, “I
can cure the king if the king would ask me to do it.” Therefore, those people, to whom that
person has spoken, they went and to the message to the king, they say. And they will say, they
say, speaking to the king, “that travelling man is able to cure you,” they will say. “He sees how
you are. You will be get well,” he says. So then he called that one, they say. The king called for
him, they say. Then the king said, “Is it true that you can cure me? That is what you are saying,”
people say. “Are you able to cure me? No one can cure me. I am very sick.” Then that one said,
“I don’t know if I can do it. I will see. I will check to see if I can do it,” he will tell the king. Then
he will tell the king again, “Please have patience and put your bed to one side for a moment while
I'look at the bed legs.” Then they stood the king’s bed to one side, where the king lies down. So
then, he dug up the legs of the king’s bed, they say. The frogs were under the ground, they say.
There was one frog under each leg of the bed, they say, one frog under each, large ones. Those
frogs were sucking him, they say. The frogs were sucking the king. So the king was sick. The
king was sick The king was becoming wizened. Then that one killed the frogs, all four of them.
And the frogs died. And the king recovered, they say. So then, the king got well. The king
recovered. The person got paid a lot, then. So then he was successful, then, they say, according to
the story those people told. Now then, those people went home when it got light, when the stories
they were telling had ended. He sat there quietly up in the tree listening all the while. So, they
say, he was sitting like that when dawn came. They say that they were coming again when it got
light. When he went home and had arrived at his house, then his father said, “Where have you
been, son?” he said. “This is what your brother said: that you went off, that you were no longer
present, that you abandoned your brother.” Then he said to his father, “It didn’t happen that way,
Father. That one pushed me into a pit. I have been in a pit. I went into a pit there. I prayed to
God. Then an animal came. An animal, a serpent extracted me from inside the hole. Because I
was praying. Then the animal said, “Get out of here!” it said, “You are a devil. Don’t speak bad
words! You shall not speak bad words here! Grab ahold of me! And I will deliver you back into
the world, the serpent said. So then, I grabbed that serpent’s,” he said. “And I arrived back at the
mouth of the pit, there, where the animal went. And sat down up in a tree that was hanging
horizontally at the mouth of the pit. I was sitting there when some old men came, twelve of them,
very old ones with bent backs,” he said. “They were all holding unto worn, wooden walking
sticks. A table appeared at the mouth of the pit, then. They ate,” he said. Then, when they were
full then they talked. They talked on and on about how things are. So I listened. I came again at
dawn. I thought, I should be going home, I thought. When it got light I looked for the way by
which I had gone. Because I remembered.” “You are to be pitied, my son,” his father said, they
say. “If that is what happened to you. That youngster has harmed you. He lied when he arrived
home. That one said, “He abandoned me. I took an different path. He abandoned me.” “I did not
abandon that one. It was he who pushed me into a pit. That was why I went into the hole. I would
have died there if that animal had not extracted me from the pit. For that alone was I able to
escape and get out of the pit, because that animal saved me. He said, then, I will take you back.
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My, but you are speaking bad words! You are an evil person. So then I got out,” he said. “That is
good, son,” said his father. “You were delivered. That one was deceiving me. He is wicked.” So
then, when I got out I came home. I am going to go,” he said to his father, “to go do some work. I
will go in search of clothes wherever I can find work.” “Then he went,” he said. He went to the
city where there was no water. So he goes off, to go work. When he arrived at the city, they say,
he said to someone, “Is there any work? is there?” “There is work,” they said, “whatever you
want to do.” Then he worked for someone. He only worked as a farm hand. He continually
looked around him in the hills and mountains. He was watching for where a hawk might be
hovering. He discovered a hawk hovering above a mountain, they say, where there was a white
hawk hovering. The hawk descends when it reaches midday, they say. It goes to get a drink of
water, there where it is hovering above that mountain. So then, that fellow looked very closely.
He went there and saw where the hawk would alight. There really was water there, they say. So
then, after he arrived back again, he arrived there where he had been working, they say. “I see
where there is water here,” he said. “I am able to bring water from the mountain if I were hired to
do s0.” So then that fellow, he went and took the news, and told a few people, and he told the
town authorities, saying, “There is a certain fellow who is working for me,” he says, “He says
that he knows where there is water. He can fetch the water back here.” “Is that s0?” the authority
said, they say. “That is what he says,” that person said. “That’s really good,” said the official.
“But he needs to be asked if it is true. It is good. We are living here without water.” So then, they
sent a solder to go fetch him. The soldier said, “They are calling for you briefly there at the
townhall. There is a matter that the authority wants to speak to you about there.” Then he said,
“Why is the authority calling me? What about?” “I don’t know what about,” he said. “There is a
matter,” he said, “there.” “Good,” he said. “I will go see for a moment.” So then, when he got to
the townhall he said to the authority, they say, “Have patience with me, now, your honor. It is I
who have come to where you are assembled. Because word has come that someone is calling for
me. I do not know why I am being called.” Then the authority said, they say, “This is why we
have called you,” he said, “concerning something we come to know. “Is it true that you know
where there is water here? They say that you are saying and telling people that there is water
here. That is what you are saying.” Then he says, “It is true. I can do it, I think,” he said. “There
is water. There is water, There is a place here where there is water. But it is in the hills,
understand,” he said. “Is is by no means nearby. There is water. It is possible to gather the water
into the town. But you must tell the people, your citizens, to do town work. They will dig a
channel all the way to that mountain. Then they will just channel the water. If the authority will
indeed say the word, then I will tell the citizens that they should do a town project. The water is
truly there,” he said, they say. I know where the water is.” “Good,” said the authority. “You will
take up residence here. Food, payment, and we will provide a house for you, if you are truly
succeed.” “I can,” he said, “if the citizens will do the work project.” “Good,” said the authority .
“We will call for a town project. The townspeople will do the project. We will send them to do
the town project.” “Good,” he said. Then the authority gave the order, they say. He told his
townspeople. The townspeople did the project. They dug a watercourse to the center of town.
And the watercourse reached to mountain. That one only gave directions as to where the path
should go. It was only the townspeople who did it, who worked on the project, they say. Then
when the watercourse reached the mountain, they say, where the water was, then they lifted up a
certain rock. And there came the water there! they say. The water came all through the town, they
say. The water arrived. Then when there was water, the people that were there drank and drank.
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My, but they were rejoicing, they say. Because there had not been any water there where they
were before that. The water had to be purchased. All the water they had for drinking had to be
paid for by the work they did. In the past, it was the case, they say, that people would die for lack
of water if a person did not have enough money to buy it. That person was paid very well, they
say. Then he arrived home carrying money, seven horse-loads of money, just the money he was
paid for the work he had gone and done. This is not counting the animal that he was riding, they
say. Then his money increased greatly, they say. Now then, then his brother began to hate him,
they say. His brother was thinking, “How does that guy get so much money? How does he do it?
How does he earn so much money? How did he gain money there where he had gone?” He
returned home and then he went off again, they say. “I am going to go do some work again,” he
said to his father. “I am going to work again at another place.” “Good,” said his father. “You go
ahead and go work, depending upon where you think you should go.” “I will just see where I will
go to work,” he said to his father. He goes off. Then he arrived at a city again. He arrives where
the king is sick. He asked someone, “Is it true that the king is sick?” he said to someone. “I have
heard that the king is sick. “Is it true that the king is sick?” he said. “The king is sick,” the person
said, they say. “Won’t you conduct me to go take a look at the king?” he said. He arrived there.
The king was very sick. “My, how ill you are!” he said, speaking to the king. “I am sick,” said the
king. “Who could say what is wrong with me?” “It is a good thing that I have come to visit with
you briefly,” he said. “Because I had heard that you are sick.” “Good,” said the king then. “I am
very sick.” “That is what I thought,” he said to the king. “Good,” said the king. “Thank you for
visiting me.” “You are welcome,” he said. And he went back. Then he says to someone then,
when he has arrived back again, “I could cure the king,” he said, “if the king would ask,” he said.
“He did not ask me to cure him. There is no one who can cure the king. The king is very sick.”
So that fellow went and took the news, they say. He said, saying to the king, “There is a fellow at
my home, someone who came to see you today, he says he is able to cure you. He knows how to
cure you. Because you won’t get well. Instead, you will die. That is what that one is saying.” “Is
that true?” “That is what he is saying,” he said. “Good,” said the king. “I can call him here for a
minute.” Then he sent a person, they say, someone to go get that person. The king said to
someone, “Go and quickly call the one who is staying at the home of one who came to see me.
He is able to cure me, he says. I will ask him if it is true that he can cure me.” Now then, he
arrived there, to call that fellow, they say. “The king is calling you briefly,” he said. “Who knows
what he wants?” he said. “There is a small matter with the king,” he said. “Good,” he said. “T will
go see what this is about.” After that, he arrived then, they say. And the king said, “Is it true that
you can cure me? That is what you are saying to people. This is what I have heard, that you are
able to cure people who cannot get well.” So he says, then, “Who knows what will happen,” he
says, “whether I can do it or what? I can give it a bit of a try, to see if I am able or not or if it just
talk,” he said. “Good,” said the king. “You will be paid,” he said. “I will pay you today whatever
you charge.” “Good,” he said. “I will take a look.” Then he said to the king, “Please let your bed
be moved for a moment. I will put it to one side. I want to take a look at the place where the bed
is. It is there that I wish to see.” “Good,” said the king, they say. Then he moved the king’s bed to
one side. Then, when the king’s bed had been removed to one side, he dug up the legs of the
king’s bed. He checked the situation of the bed legs. He dug them up, they say. There truly were
frogs, they say, at the legs of the bed, one frog at each bed leg. So they say; there were four frogs.
It was those frogs that were making the king sick. Those frogs were sucking on the king. The
frogs were taking the king’s blood. That is why the king was sick. The king was going to die.
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That one killed those frogs, he killed all four frogs that were at each of the bed legs, they say.
And then, as soon as the frogs had died, bingo! the king was healed, they say. He prevailed. That
one successfully cured the king. He was paid extremely well. And the king gave him horses, they
say. And he was also paid money, in addition. The king gave five horses loaded with money, they
say, in payment, in payment for having cured the king. One animal was loaded with supplies,
supplies of cloth and supplies of clothes. One of the animals was for him to ride on. The other
animals carried the supplies and the money he was paid going and curing the king. Having
completed that work, then, he returned home, they say. He returned home carrying the money he
earned for going off to work and curing the king. So then, when he arrived home, he had lots of
money. He earned money for the work he had done, just as in the story the old men told where
they had gone to tell stories at the pit. Just as in that story, he worked in that city where he had
gone. He was successful. He earned money, because God had caused the old men to go to that
place where he was. Because he had prayed, talking to God when he was in the pit. For that
reason God had given those people who told the stories. Because that is how it was. That is how
it was in the city. So those people told those stories. Because he wanted that fellow to go and do
that work. Because in that way it would become possible to do that which was not possible. They
were to be pitied in those places, where there was no water, and where the king was sick and
could not be cured. For that reason that person went. They gave stories concerning how things
were. So that fellow who worked was successful. So then, when that happened, his brother began
to hate him. His brother began to think, What did he do to earn so much money? Or is it there
that the money is, there where he went into the pit? It is from there that that one is bringing the
money, his brother is thinking, the brother who was the one who had done him harm., Then he
was thinking, they say, I will go take a look at that place. There where he went and entered, I will
go enter. So he also went, his brother, the one who hated him. He himself went, they say. He
went and entered. He went and fell into the hole, the one into which he had pushed his brother.
And he himself fell. He went. Having gone off, that one never came back. Having gone off, he
died. The snake ate him. That evil one ate him. Because it was the case that he had harmed his
brother according to his own desire, earlier. He would just do a cruel thing, he thought. He hurt
his brother. Because he hated him. That one will pay while his brother has one. Because that one
looked for a way to shelter himself, how he would do it. He prayed. Because then God went an
helped him, even giving those men who told the stories of what he should do to get free. That
one died. That one left. That fellow was just gone. He never arrived back home. That one
succeeded in his work. That one earned a lot of money. He lived well. He got a very good house,
a fancy one. He settled down. He did business with the money he earned, the money he earned
when he went off to do that work. That is what happened, they say. That one brother, the one
who hated him, he died. He prevailed when that happened. He prevailed. That is all to this story.
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27 Calle'ré' jmo'guéil
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Cong? cuento callga! jmai3 huu? neng?, ldh! cénh! halchian? hieg? ma2hen!2, ja3
16a12 gugh? juoh!2 na'. Ja3 jeng? chii? hlaih!? jmei2. Hiu? jmei2. Tsalcalcég? hue!. Ja3
16a'2 gugh?® cuu?, jeng? ca'cég2. Nal, hi? calgii’hén? jme!gudi! jmai3 huu? neng? 14h!
quianh!3 si2. Ja3 calnii'tdh? jeng? ca'piithén?, juih? dsa, ca'ldh! quianh!3 jmgi2. D6h3
hi2 tsa!ma'pé? dsa hi2 chian? Did!3. Jeng? ca'hén? Did!3 jme!guéil. Tsalma'cuen!2 dsa
Did!3. Ceng? 14h! ma2chian? dsa. Ni® jong? 16a!? bah? cuu? hug! jeng? ja3 calhi! si2
jmai3 calpii'hén? jme'gusi! 14h! quianh!3 si2. Calhen! ni3® jme!guéi! quianh!3 si2.
Gugh? cuu? 16a!2, Halchii? jmei? chii2, halchii2. Jméh! 14h! jmei2 jméa!? bdh3 chii2
jmei2. Jeng? ma2caltg? jin? hieg?, ha'chii2 jmei? chii2. L4an!3 ja3 jeng? ja3 tsalcalcég?
hug!, ja3 jeng? chii? jmei2 calldh! jé! jmai3, jmei2 hii? jmei2, jmei2 jméal? jmei2, chii2
hlaih!3 jmei2. Léh! jong? callea! ma2léih2, juih? dsa, jmai?® huu? neng? jeng2. Calhén?
Dii!? jmelguéil. D6h3 tsathé? dsa jeng? hi2 chian? Did!3. Cu! dsié!2 dsa? canh!3 dsa2
ma2guiuh’? bdh3 jmo!2 dsa jan? Did!3. Hi2 jong? calhén? Did!3 jmelgudi! cnh! jmai3
mi3chian? jan2 Did!3. Ni3 jeng2, juih? dsa, ca!mé&! dsa dios hijo, hi2 calmea! dsa hi2
li're? jmelgusil. Caljutih? dsa? hég!, juth? dsa, caltsdih! dsa Di'3 juanh!2, hi2 dsig?
hniuh12, jméal? hniuh!2, quiah!2 tsih? guiing? jmai® pii2 ja? ja'3 jmai3 pii2 ja3 dsdgl.
D6h3? halchian? hieg? mi3chian2. Halchii? jméa!2 mi3chii2. Halchii? hi? gugi? mi3chii2.
Jong? jmdh! 1dh! ceng? ni® 1dh! cénh! neng!? hdg3. Hen!? jan? neng!2 juanh!? bih3,
juih? dsa, neng!? juanh!2, neng!2 hdg3, neng'? hian? ta! caljnie! nal. Héi2 bdh3
mi3lan!2 hieg? qui4dn!2 dsa? hég! jmai® huu? neng2. Caltg3dsén3 neng!? héi2, jeng?
judh? dsa calneng? ceng? jmai3. Te! ca'hian? jong? neng!? ca'ldh!, jeng? juih? dsa
caljnie! 14h3. L4h! nd!2 mi3pea!? neng'? héi2, ju? 14h! pnea!2 hieg2. Hian2 hieg? to3dsén3
hieg? ja3 mi3neal? neng!2. Hian? neng!2, juih? dsa, Te?dsén3 neng!?, juih? dsa. Jong?
bah3 callpa! caltg3dsén3 neng!? jeng?, callga! ja3 neng2. Halchii2 tdih12 malchii? jin3
he2. D6h3 héi? bah3 mi3ldn'2 hieg? quidni? dsa? hég!, juih? dsa. Jeng? mi®lga!3 jmai3
huu? neng2, cénh! jmai® mi3jégh!? Dii!'? jme!guéi', mi3geal? Dii!3? jmelgusil. Jeng?
calmpa! dsa, juih? dsa, jme'guéi' hneng? jnieh? li'rg?. Hi2 dsig? hi2 guih? hniuh!2
jmelgudil, hi2z con! calldh! jé' hi2 jne! tsih? guiing? jmai’® gii? ja® ji'> jmai® pii2 ja3
dsédg!, juiith? dsa? hég!. Dsio! bah3, juiih? Diti!3, juiih? dsa. Cue'? bah? jni? calldh! jé!
he? hi2 hnengh? hniah!2 meh2 hniah!2. Cug!3 bah? jni2. Hi2 jong? calguen! dsa. Caltse?
caljan! jég3. Caltsdih! Dili!3 San Pedro calténg? jég* jme'gugi calté? ja3 lilre?. Jég3
quiah!2 Did!3 litchii2, ni® dsa tiu! dsa. D6h3 dsa? héi2 ca'tg? ja3 jii!, hi? juih? dsa, dios
hijo. Jeng? lilre? jme'gugil. D6h? calmé&! dsa? hég!, hi2 calmea! dsa hi? hniu! dsa
lilre? jmetiguéi!. Ni® jong? nal, calguen' dios hijo mi?® calté? ja3 calguen! dsa
jme'guéil, calle're? jme'guéil, cathian? hieg? ca'hian2, hi? calle'chii! ca'lah! jg! cosa
hi2 chii? jme!guéi' nal. Conh! jeng? bah3 callga!. Caljnie! bdh3 jeng2. Neng!? bih
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jme!gudi! cénh! 1al? na! ca'ldh! jin® na'. Cu? r6n2 ma2ca'hen’ jme'guéi! 1dh! cénh!
maZ2cathian2 hieg? na!, 1ah? jeng? jég3 dsie!2 dsa2 hdég!, dsa? ma2caljallén2.
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THE WORLD IS PUT IN ORDER
TXT 27

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

A story that took place in the Age of Darkness, before the sun existed, in a place that is today
a large land mass. In that place there was a great deal of water. There was water. The land had
not cooked. Where there was alkaline soil, it got cooked. Then, the earth was destroyed by fire in
the Age of Darkness. There where that took place, the earth was destroyed, they say, together
with the water. Because they no longer understand that there is a God. So God destroyed the
earth. They no longer know God. They are simply just alive. Then that ground was made alkaline
in those places where the fire entered when the world was destroyed with fire. The surface of the
world was destroyed by fire. There was alkaline soil. There was no water, there was none. The
only water there was was rain water. And when the hot season had come, there was no water at
all. Only in the those few places where the earth had not been burnt, in those places there was
always water, spring water and rain water, there was lots of water. That is what happened long
ago, they say, in that Age of Darkness. God destroyed the world. Because they did not believe
that there is a God. The older, mature people, all together, they made there to be one God. So
God destroyed the world during the time when there was one God. After that, they say, they
asked for God the Son, asking that the world be put in order. The ancestors, they say, said to God
the Father, “Hot is needed, rain is needed, for our progeny in the days and years ahead.” Because
there was no sun. There was no rain. There was no cold weather. The only thing that existed was
the morning star. There was just one large star, they say, the morning star, Venus, a star that rises
now at daybreak. That star was the sun for the ancestors in the Age of Darkness. When that star
had set, then they would say that one day has ended. And then when the star had appeared again,
then they would say it is morning, right? That star used to travel like that, the way the sun travels.
The sun appears and sets where the star used to travel. The star appeared, they say. The star set,
they say. That is what happened when the star had thus set, it became night. There was no longer
any light at all. Because that one used to be the sun for the ancestors, they say. It was like that
during the Age of Darkness when God used to come and walk in the world. So they requested,
they say, “We want the world to be put in order. The hot and the cold are needed in the world so
that everything our descendents will plant throughout the future will grow,” the ancestors said.
“All right,” says God, they say. “I will give you whatever you desire to ask. I will give it.” So
then he came. The word spread. God told Saint Peter to go announce that it was time for the
world to be put in order. “A word from God will come into effect that people will cut their faces.
Because it is time for that person to come, whom they call God the Son. And the world will be
put in order. Because the ancestors asked for him, asking that they wanted the world to be put in
order.” After that, when God the Son arrived when it was time for him to come into the world.,
then the world was put in order, the sun appeared and everything came into existence that exist in
the world today. That is how it happened. It became light then. That is the way the world is now,
to this very day. The world has been destroyed just one time since the sun appeared, then,
according to what the ancestors say, those who have lived.
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28 Jme3hlai3
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Cong? cuento callga! Jinh!, juih? dsa, ma2léih2, jég3 dsie!2 dsa2 ma2caljallén2. Jan2
dsa? hen'2, juih? dsa, dsa? hénh? jmei? jmai3 calldh! jé', jmah! 1dh! ceng? ta3 hen!2
béh? dsa nwa!2 dsa jmai® calldh! j&' cu? té!2. Ha'chii? hi? jong? ma2?chian? dsa hi2 jmo!
dsa ta3. Halchii? hi? jeng? ma2chian? dsa hi? hno' dsa ca'ldh! jé' he? jinh® cosa
halchii? dsii?néi? mi® ma2cal!jon! ji?gug? dsa. Mi3chian? jan? ja3mai!'®* dsa. Juidh?
ja*mdi!3 dsa mi3 calté? ja3 ja'quién!? Jmehlai3, juiih? ja’mdi!'3 dsa, he? jmo6h3 tia3,
judh? dsa. Tsa3janh!® hning? jmi? dsi2. Jmi? dsi? ji'lian2, juih? dsa2. Jme2hlai3 jmo!
dsa. Tsa?janh!3 hning? hlai? mi3chiel. Jong? caljuih? dsa? héi2, dsa? hen!2, ti3jming?
dsa2 héi2, ti3jming? tsih? iéh!, ha'chian? jmi? dsi? jan!3 jni. Halchii2 chii2. Halchii2
cog? chii? ha'chii2. Ha'chii? ca!jnitih! héi2 jmai® calguen! jme'guéi!. Jong? calhia! dsa
hlai3® ji2gug? dsa, juih? dsa. Na'2 bah? tsih!? cang® quiah!2 héi? dsii3si? nd'2. Ja3 nd3
bdh3 calgui? héi2. Calgui? ti2 héi2 jmai® calguen'! jme'guéi'. Halchii2 ta3 caljmo!
héi2. Jeng? halchii2 cog?® chii?2. Ha? gii3quiin! jni cog?® hi? 143 jni ca!lah! jé! cosa hi?
hniuh!2 jmai3. Jong? la® ca'pea! 14h! jong? bah? dsa2 na!2. Jang? hyiah!2 bah3 ja3ma4il3
dsa caljpidngh! ca? juuh? jeng? ha? cénh2 calpé? dsa ju® hi2 quianh!3 hé!2 ju3 hi2
calds6h? ja3mai!3 dsa 14h! jeng? bah3. Héi2 na!, ymdh! 1dh! hi2 hen!2 bah3 héi2 1a3 peal2
dsa. Hen!? bdh® dsa pea'? dsa tan® ldh! jmai® jeng2?. Ha'chii? jeng? chian? dsa
Jme2hlai® neng!2, jmai® neng!2. Jong? nal, mi3 calnég? jmai3, juih? dsa, jmai3 quiah!2
jmi2 dsi? ta! dséh2, hi2 dse?lian! jmi? dsi2, jeng? juih? dsa, caljnio® dsa iéh?, n6'2 dsa
juu!? je3nung?, piilquiin? dsa cuai3, juih? dsa. Ja3 dsiég!'2 dsa jong?, nling! jong?, jeng?
nal, ca'néng? dsa, juiih? dsa, he® hi2 ho'2 dsaZ?, hi? tiogh3 dsa cu2 meah!3, hi2 tiogh3 dsa
hi2 dse?lian! dsa. Cu? meah!3 dse?lian! dsa2. Jeng? 1én? dsa, juih? dsa, ha? bih3 tgh!
hi2 tsih!2 cu? meah!3. Ha2teh! hi? dsie!? dsa jég3? hi2 dsie!2? dsa, hi2 ho!2 dsa? hi2 ho!2.
Jong? na!, caluéi? dsa guiuh!3 hma2. Lén? dsa, tsanang! dsa cu? re? ha? tgh!, jii! dsa
ha? teh!. Jeng? mi3? caljdi! dsa, juih? dsa, dse?lian! juen!? hlaih'? dsa dse?lian!, dsa?
ni3quieng? lio!3 dsa? ni3quieng? cal!ldh! jé! he? jinh? hi? chii? jme'gudi' nilquieng?
dsa, hi2 ca'jainh! dsa? héi?, dsa? chian? jme'guéi'. Jong? ni*quieng? dsa teg?, huuh'2,
callgh! jé! cosa hi2 jmo!2 dsa quiah!2 jmi? dsi2. Jan2 dsa? dsdg!? calldh!, dsdg!? cén!,
juih? dsa. Dsa? héi? julih? dsa, cang?® bdh? tse?cuenh!? dsa? héi? dsanh!2. Cang?® bah3
quieng? dsa? héi2. Hiig2. Ho!2 dsa. Juih2? dsa nal, juith? dsa, cang® la2 bdh? ca'he!
ji2gu! jni, juih? dsa. Hi2 la2 bah? quieng? jni, juih? dsa. Hi? la2 bdh? caljainh! ji2gu!
jni. Hi2 1a2 bsh? hiig?, juih? dsa, tsdih!> dsa jmi? dsi? jian!? dsa. Jmi? dsi? jian!? dsa
ni3quieng? lio!3 jeng?, lio!3 dsio! ca!ldh! jé!, lio!® md!, lio!3, hi2 cogh? hi2 geah!2 dsa
ti3quieng? dsa dse?lian! dsa, c6nh! chii? juu!2 jeng2. Juen!? hlaih'3 dsa, juih? dsa.
Jong? caljii! dsa2 héi2, dsa2 calnea! ta® hénh? jmei? héi2. Mi3 caljnie! jong? na!, juiih?
dsa na!, dsa2 caljon! bdh3 héi2. D6h? caltdi! bdh? jmi2 dsi2. D6h? ca'juih? dsa jég3
jong2. Lih! jong? jég> ca'dsie! dsa judh? dsa, mi3 ca'guénh! dsa jeng? ja3 pie3 dsa
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jong?, 1ah! dséh? ja2lian? jmi2? dsi2. Juen!? hlaih'3 jmi? dsi? caljén? dsa. Ja?lian? jmi2
dsi? jmelgugi! jmai?, juih? dsa, jmai3 t62 Jme?hlai3. D6h3 14h! jeng2 ma2calleal, jég3
dsie!2 dsa. Ma2ca'niilné2 dsa jeng? ma2léih2. Jang? dsan? dsa ju® n43 caljén? dsa jmi2
dsi2. Lah! jeng? ma2callgal, juih? dsa. Lah! na'2 bih3 16a!2 cuento nd!2, jég3 dsie!?
dsa? ma2ca'ja'lén? jme’gudil.

$13¢-
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ALL SAINTS’ DAY
TXT 28

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

A story that happened in Usila, they say, long ago, a story the old folks tell. There was once a
drunk, they say, one who drank alcohol every day. He did just that one kind of work, going about
as a drunk absolutely all the time. For him to work was not at all a part of his life. It was not a
part of his life to earn those things needed in the home, after his wife died. He had one daughter.
His daughter said, when All Saints’ Day was approaching, his daughter said, “What will you do,
father?” she said. “Will you not watch for the souls? The souls return home, they say. They
celebrate All Saints’ Day. Won’t you watch for my deceased mother?” Then that fellow said, the
drunk, that person’s father, the girl’s father, that is, “I will be waitng for no one’s soul. We have
nothing. There is no money. None. She never obtained anything when she was here in the
world.” That his how he made reference to his deceased spouse, they say. “There sits the rock of
that woman there at the hearth. There is where she sat. That woman sat there like a fixture all the
days she lived here on earth. She did no work. So there is no money. Where will I get the money
to buy all the things needed for a holiday?” And that fellow just went on in that way. So his
daughter herself set aside a little that she gathered, whether with tortillas or whatever she ran
into, thus his daughter did. But as for that fellow, he just went about drunk. He went about drunk
during that holiday. He was not even aware that it was All Saints, that it was a holiday. Then
when the fiesta was past, they say, the actual day of the souls, when the the souls go home, then,
they say, when he had recovered from his drunkenness, that is, he went off to his fields to get
firewood, they say. Arriving, in the bush, now then, he heard, they say, My, but people were
wailing and making a lot of noise as they returned home! A great noise was being made by those
returning home. So he began to think, they say, Wherever is that tumult coming from? Wherever
are they doing that talking and wailing? So he climbed up into a tree, thinking that perhaps he
would be able to clearly hear and see where it was coming from. Then when he saw, they say, a
great many people were going home, people all carrying supplies, people all carrying all kinds of
things that exist in this world, all carrying what those people, the people of this world, had given
them. And they were carrying home bananas, oranges, all the things that they prepare for the
souls. There was one other person going along also, going along behind the rest, they say. That
person, they say, was returning home dragging a rock. That person was taking back a rock. It was
heavy. She was crying. She said, then, they say, “This rock is what my spouse indicated,” she
said. “This is what I am bringing home,” she said. “This is what my spouse gave me. This thing
is heavy,” she said, saying to the souls with her. The souls with her, they were carrying supplies,
good supplies of all kinds, food supplies, for eating and drinking, they carried them travelling
home, as far as the eye could see. There were a great many of them, they say. And that fellow
saw it, that one who used to go about occupied as a drunk. The next morning then, they say then,
that fellow was dead. Because the souls took him with them. Because he had said that. That is the
story he told, they say, after he arrived home from having been out, the souls really do come back
home. He saw a very great many souls. The souls come back home to this world for the festival,
they say, when the deceased souls call. Because that is what happened, according to what people
say. They had this experience a long time ago. So people die if they look upon the souls. That is
what happen, they say. That is the story, the story those who have lived in this world tell.
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29 Jan? Hio'? Quiin'? Tu2 Dsii2 |
As told by Anastacie Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Cong? cuento quiah!2 hio® dsa? guiugh?, chian? jan2 ja3pitih? dsa, dsa? ma2?jian!? \‘%
hio!3. Ja3piih3 dsa na', dsa? pea!2? ta® hnai!? lio!3, halchian? dsa chian2. Jong? nal,
dsoh3 1013 dsa, juih? dsa. Dsoh3 dsa. Ha'chii2 dsio! heil? dséa!? dsa. Hi2 jong?
calpii3jan!3 dsa te?méa'? juih? dsa, dsa? jmo! hi? lo'3 dsa héi2. Déh? tsaldsiog! dsa.
Jong? juwih? lo!3 dsa, juih? dsa, tsdih'2 dsa te?méal2, ja!l? dsog® jni. Tsa'ldn'? dsio!
hei!2 dsega! jni. Jeng? juih? te?>mda!2 jeng? na!, ;ha2 14h2 14a'2 ja® gith? hning? ha2 14h2
16a12? ;He? ma! cegh? hning? he? ma!? juih? te?mdal2. Jong? caljutih? dsa? héi? juih?
dsa, jme? bdh3 hiug!? geah!? jni, julih? dsa. Jme? dse?hnéng? dsa? guiugh? me!chie?
jni, judh? dsa, jme?® jah2 bah3. Jme?® cajuu? dse?quiin? dsa ja® jong?, ja® jp&h!? dsa
ca3juu?, ja® jnéh!2 dsa pié!2 ja3 jpéh!2 dsa. Jeng? juih? dsa, hi2 jeng? bah3 nd!2, quieng?
dsa, neng!2 na3 ma2caljnie!, juih? dsa. Jong? tsalguiang® jni he? hora dsdg!? dsa
dse2quiin? dsa hi? jeng2. D6h?® ma2caljnie! bdh? neng'2. Juih? dsa, jm6h? hning? mal.
Jméh3 hning? dsio! hi2 na!2, hi? quie!3? jniang3, juiih? dsa, judh? hio® dsa2 guiugh2,
juih? dsa, tsaih!? dsa te?méa'2. Jong? juih? te?méa'? na', na! tianh!3 hning? dsa, juih?
dsa, chii? juith? he? hora dsdg!2? dsa, juih? dsa. D6h? jong? jaih3 hning ha? 14h2 jmo!2
dsa, juiih? dsa, chii2 juih? tsalyiih3 hning jin3® he? ma! cegh? hning, juih? dsa. Dsio!
béh3, juiib? dsa? héi2. Jong? ca'tian! dsa hio® dsa? guiugh? héi2, juih? dsa. Calgiien?
dsa caljmo! dsa, juih? dsa, mi® ca'té? ja> ca'neng2. Tei® ron!? dsa, caljmo! dsa
ro2giién! dsa, judh? dsa. Ni3 jeng? na!, ma®neng?, judh? dsa na!, juih? hio® dsa?
guiugh? na!, hio® dsa? guiugh? melchiég? dsa iéh!, juiih? dsa na!, ;Ma’re2giiénh!
hning? jong!2? juiih? dsa. Tsalpail? lo!? dsa, juih? dsa. ;Ma®re?giiénh! hning jong!??
juth? dsa. Tsalnai!2 lo'? dsa. D6h? ma2niuh?® dsa jég3. Hi2 tsalpai!? dsa. Jeng? nal, —
calrén? dsa, juidh? dsa. Ca'r6n? dsa jong? nal, calti! caljui? dsa tsegog!? quiah!? dsa,
juiih? dsa, ja3 ti6h!3 hi2 cu? jmo!2 dsa, ja3 ti6h!3 cu2tsénh® dsa ja* ti6h!3. Ca'nii! dsa
gog!2, juih? dsa. Jeng? caljmo! dsa ja3 ja3 gué'? dsa jeng2. Jeng? mi3 ca'nid? gog!?
caljdi! dsa hi2 ti6h!3 nidh!. Jeng? ca'huan! dsa tai? dsa, judh? dsa, 14h! cénh! be3jne!
dsa. Calchildsi? dsa tai® tu2, juih? dsa. Conh' ca'ldh! tai* dsa ceng? calhuan' dsa
callsh!. Jong? calchildsi? dsa ca!ldh! tai® tu2, juih? dsa. Hi? ma?léa'? tai® dsa jeng?
t6h!2 dsa nidh! gog!2. Cénh! calldh! cog!? dsa cathdnh? dsa ca!ldh!. Jong? ca!chi'dsi?
dsa lg3cog!? tu?, juiih? dsa. Cog!2 dsa jong? caltii> dsa nitdh! gog!2. Jong? ca'ldh! na!,
ca'hdnh? dsa ca!ldh! cog!? dsa ceng?, juiih? dsa. Jeng? calchildsi? dsa calldh! le3cog!?
tu2. Ca'hdnh2 ta® ton! cog!? dsa. Jeng? ca'lga! ledcog!? tu2 cog!? dsa ta? ton! l4h!
jong2. Cénh! calldh! jeng? cathdnh? dsa calldh! dsi? dsa, juih? dsa. Caljyifh? dsa dsi?
dsa. Caltii2 dsa nidh! gog!2. Jeng? calchildsi2 dsa dsi® tu2. Jeng? 1éa!2 dsi® tu? ta’
cong? lag® dsa jeng2. Jong? ca'lan! dsa tu? dsd?, juih? dsa. J4i'2 dsa? héi2 ron'? tan3
14h! jong? lo13 dsa, juih? dsa. Jeng? caljnéi! dsa ca'ldh! gog!2, juiih? dsa. Jeng? nal,
1612 dsa jeng?, juih? dsa. Calgui? dsa dsi® hma? je? hag3 hnid!3. Ca'tdnh? dsa ja3 dsi'2
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1dh! ba2 bah3. N612 dsa, jmo!2 dsa jan3, jmol2 dsa jan3. N6!2 dsa 14h! heil2 hinh3, 14h!
hei!? hinh?, juiih? dsa, 14h! chii2 hma2. N6!2 dsa jeng? juu!? jea3 juei? ja3 tiogh? dsa2.
Ni® jong? na!, dsidnh!? dsa jeng? na!, 14h! chi3tiag!? jeng? bsh3 lo!3 dsa. Ca'dsidnh!
dsa jeng? 1dh! cénh! ma?dse’juen'> mih2? dsio'neng!2. Jme? jong? bih3 quieng? dsa
dsidnh!2 dsa, ha3 ugin!? teg2, judh? dsa, jme? hi2 calnii3guionh!? dsa2 bih? dsa2. Jme?
dsa? bah? calpii*quiin® dsa, jme® dsa? jme'gudi! jian2 dsa. Jeng? bsh3 neng!? jeng? ni3
jein® ja3 nd3, ja3 jmo!? dsa m4’ judh? dsa, mi> caljnie!. Jong? juih? dsa, tsdih!2 dsa lo!3
dsa, juih? dsa, nd!2 bdh? neng!2 jme? nd3. Jmo3 dsiol. Quie!3 jniang3, juih? dsa. Dsio!
bah3, juih? lo!3 dsa. Ca'jmo! dsa dsio! hi2 jeng2. Al!jang! ha!chii2 ma2calggah! lo!3
dsa jeng? ca'ldh!, juiih? dsa. Jmah! hpiah!2 bsh3 dsa? calgéah! dsa jeng? na!. Dse! coh?
bah?, judh? lo!3 dsa, juth? dsa. Tsa'hno'. Ca'gdah! bih3 dsa jeng? hgiah!? dsa. Jeng?
ca'pii3cang? lo'3 dsa ca'ldh! jég3 ni® te?méal2. Judh? dsa, jutdh? lo!3 dsa, 15h! la2
caljmo! dsa ce?néng!. Jih? bdh® callan! dsa. Ca'lan' dsa jan? tu? dsi2 juanh!2
ce’néng!. Jong? n6!2 dsa juu'? jea’ juei® ja3 tiogh? dsa?. Mi3 caldsidnh! dsa jeng?
quieng? dsa jme? ha® uein'2. Dsidnh'2 dsa cénh! ma2dse3juen!3> mih? dsio'neng!2.
Jong? tsdih!2 dsa jni? hméi? mi® na?jnie!, juih? dsa i6', nd!2 bdh3 neng!? jme? ja3 na3.
Jmo? dsio! cégh3. Quie!? jniang® quianh'? guiing'. Na2jmo! bih3 jni dsio!, juiih? dsa.
Halchii?> ma?na?geah! jni. Hpiah'2 bdh? dsa? na2gdah! dsa. Dsio! bih3, juiih? te2méa!2.
Lah! la? bdh? 1€2 cénh! ca'ldh! na! na?, judh? dsa. ;Ha? 14h? jmo!2? ;Hi3 dsig!? ca!ldh!
j6! neng!2 dsa? Ca'ldh! jé' neng!2 bah? dsdg!? dsa, judh? dsa2 héi2. Na! ca'lah!, juiih?
dsa, jeng? na!, cénh! calldh! tianh!? hning dsa2 na! na3. Na! j4ih3 hning ca'yé! dsa
calldh'. D6h? jeng? jaih® hning gog'? quiah!2 dsa jong?, ja3 ti6h!3 gug? tai® dsa jeng?.
Jong? heh!3 hning si?, juih? dsa. Si? ce?hoh!3 hning ja3 jeng2. Déh3 jeng? quiég! ni3,
jutih? dsa. Déh? jeng? tsa'ma'chidngh! na’ ma2té? ja3 calguénh! dsa hi2 chiingh! dsa.
Jong? ju? ron'2 bih? dsa? jeng?, juiih? dsa. D6h3 jeng? gu3téh!2 hning? jmi2 dsa2, juih?
dsa, jmi? dsa?, dsa? dse'mi®jpi6!? dsa. Dsio! bih3, juiih? dsa? héi2. Jeng? hi? calneng?
jeng?, juiih? dsa, jeng? ca'giien? dsa2 héi2 ca'jmo! ca!ldh!. Mi3 calgiien? dsa jeng? na!,
jeng? ca'rén? dsa. Judh? dsa, jutih? hio® dsa2 guiugh?, juih? dsa, ;Ma3re?giiénh! hning
jong!2? juih? dsa. ;Ma’re?giiénh! jong!2? juih? dsa. Tsalpai!2 lo13 dsa. ;Ma3re2giiénh!
jong!2? juth? dsa. Tsalpai!? lo'? dsa. Hi2 jeng? nal, calrén? dsa ca'lih! jeng? nal.
Ca'nii' dsa ca'ldh! gog'? quiah!? dsa ja3 ti6h!3 gug? tai3 dsa jeng2. Ni3 jeng? ca'huan!
dsa ca'lah! tai® dsa. Ca'childsi? dsa tai3 tu? ca'ldhl. Cénh! cal!ldh! tai3 dsa ceng?
callah! cathuan! dsa ca'lah! siih2. Jeng? callga! ta3 ton! tai3 tu? tai3 dsa. Cénh! callsh!
cog!? dsa cathuan! dsa. Ca'jmo! dsa ca'ni'dsg? ca'ldh! cog!? tu2, ju3 l4h! caljmo! dsa
1ah! ni3. Cénh! ca'ldh! lag? dsa calldh! calhuan! dsa cénh! ja3 dsén!3 lag3 dsa jeng2.
Calchi'dsi? dsa dsi® tu2. Jeng? callan! dsa ca'ldh’ tu? dsi2, jan? tu2 dsi? juanh'2. Jeng?,
calten' dsa hag? hnii!3 na!. Ca'tdnh2 dsa ca®hnid A N6'2 dsa, juih? dsa. Jmo!?2 dsa jan3,
ju? 1dh! jmo'? tu2. N6'2 dsa juu'2 ja3 tiogh? dsa%; juu!2 jea?® juei2. Jong? p6!2 bsh3 dsa
pii'quiin? dsa ca'ldh! jme? dsa2. Ni3 jeng?, mi® p6! dsa jeng?, calrén? lo!3 dsa. Calj4i!
lo!3 dsa gog!? quiah!? dsa, ja’ ti® ja3 hiu® hi2 jeng?, hi2 cu? jmo!2 dsa jeng2. Jeng?,
cathgh! dsa si2 ni® hnang!3 ja3 ca'huan! dsa gug? tai® dsa jong2. Calhgh! dsa si2 ce?
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1dh! cong? 14h! ceng? hnang!3, 14h! ceng? 14h! ceng? hnang!3, calldh! jé! hyii2 hnang!3,
calldh! jé! ton! tai® dsa, catldh! jé! ton! cog!? dsa, dsi® dsa, calheh! dsa si2. Jeng?
calquieg? dsa ca'lah! tei3, juih? dsa. Jeng? calguénh! dsa ca!lgh! 14h! c6énh! niidh!
dsiolneng!2. Quieng? dsa ca'ldh! jme?. Caldsie! dsa ni? jein3, ni3 jein3 dsii3si2. Jeng?
ca'jai! dsa ca'ldh! gog'2 quiah!2 dsa mi® ma2guenh!? dsa jeng2. Jong? juih? dsa tsdih!2
dsa lo!3 dsa, juih? dsa, ;Re3giiénh! hning? judh? dsa. ;Re3giiénh! hning, jong!2? juih?
dsa. Tsalpai!2 dsa? i6'. Tei® ro2quian!? dsa2 16!. Nang!? bah3? dsa? i6!, juih? dsa. J4i!2
dsa2 i6! tan® lah' jeng? ha? 14h2 jmo!2 dsa. Ca'nii' dsa gog!?, juih? dsa. Ca'ten! dsa
cong? tai3 dsa. Hi? mi3chidngh! dsa tai? dsa ca'ldh!. Jong? na!, tsalchidngh!? gué!2 dsa,
judh? dsa, tsatchidngh!2. ;Ha? 1dh? na2lea!? juiith? dsa? nd!2 gué'2 dsa, ;ha? 14h2 Iga!?
Tsalmalchidngh! hi2 1a2. Cénh! ca'ldh! calcan! dsa jég® dseg!2. Tai® dsa ceng?
cathuan! dsa calldh!, juih? dsa. Jeng? calchidngh! dsa calldh!. Tsalchidngh!2 calldh!,
judh? dsa. L4h' ma2léa!? jong? bah3. Ni3dsé? tai® dsa tai® tu2 bdh3 ni3dsé?.
Tsalmalchidngh! hi2 jeng?, tai3 dsa2. ;Ha? 14h2 na?lega'? juih? dsa? ni1? gué'2, juih?
dsa, ;He? na?lea'? jHe? bah? huu!3 tsa'ma'chidngh! hi2 1a2? Halchii2 14h! la2 mi3léa!2,
jutdh? dsa. Cénh! calldh! calhuan! dsa ca'ldh! cog!? dsa, juiih? dsa. Jeng? mi3chi!dséh?
dsa cog!? dsa2, jutith? dsa. Jo! bih? ldh! jeng?2. Tsalcalchidngh! ca'lah!, juih2? dsa. He?
tsaldsio!, juih? dsa. He? hlaih!3. Cénh! calldh! siih? ca'huan! dsa ca!ldh! cog!? dsa
cong?. Jong? calté? ton! cogi? dsa i¢h'. Je! bih3 ldh! jeng2. Tsa'chidngh!2. Lah!
ma2lgal? jeng? bah3 16a!2. Jeng? juih? dsa, jha? 1dh2 1€2? juih? dsa. Halchii?
mal!chidngh!. Ju3 cang!? jni jég3 dseg!? dsel, juih? dsa. Jeng? calhuan! dsa calldh! dsi3
dsa, juih? dsa. Mi3childséh? dsa calldh! dsi® dsi® dsa2. Jg! bih3 ldh! jeng2. Halchii2
calchildséh? calldh!. Ha!chii? calchidngh! ca!ldh! jin3 cong? calldh! cénh! 16a? jong?2.
Léh! 16a!2 jeng? bdh3 callga!. jHa? 14h? 162? juih? dsa. Tsa!ma'chidngh!2. He? hlaih!3.
Tsaldsio! bah3. Na!, ha'chii? calchiangh! jeng2, jin® ceng? ha'chii? calchidngh!,
calquieg? dsa jeng?, juiih? dsa. Calquieg? dsa tei3. Ca'hi! dsa niih! hmeah!2. Na!,
ni3n6!3 ron!2 dsa jong?, mi3 ja'quién!3 ho! chieh3 mi? jalquién'3, ma2héng? dsa2? nd12
ma! ca? juuh3 pih3, juih? dsa. Mi3 ca'ho! chieh? jong? na', hiug!2? ti2 ma2héng? dsa,
juidh? dsa, ti> mazhéng? dsa. Ma2dsoh? jmah! dsa ma?jmo!2. Jeng? jutih? lo!® dsa mi3
calt$? ja3 ca'nung? dsa hi2 jnang! dsa hé'2, jeng? juih? lo!3 dsa, ;he? 1anh!2 mail3?
jutih? dsa2 i6!. ;He? lga! héngh!? hning? juih? dsa. ;Ho! dsoh® hning? judh? dsa.
Ha!chii? dsoh? jni, juih? dsa? nd'2. La? héng!2 bdh? jni2. Dse! coh? ca? juuh? bgh3,
juiih? dsa. Tsalhe!? dsa jég3. Tsalgii®nu! judh? dsa. Nung? mai!3, juih? dsa2? i6!,
(Tsa3cégh® hé12? mi3 callea! mal. D6h3 hei! dsa? jmo!2 1dh! jeng? i6'. Dsa? dsiog!
bah3. Nung? mai!3, juih? dsa? i6!, cégh? hé!2. Tsalhno! na? jong!2. N4'2 bih? neng!?
jme? mi3quieng3 ja3 nd3. Jmo3 dsio!. Cégh3® quianh!3 guiing!, juih? dsa. Dsio! bih3,
judh? dsa? héi2, juih? dsa. Jeng? bah? neng!? ja® ca'dsie! dsa, juih? dsa. Ha!chii?
malcaltii? dsa gug2. Jong2, ron!2 dsa jong?, ma2héng? hlaih!'® dsa mi® caljnie!
jmelguéil. Jeng? juih? lo!? dsa, jutih? dsa jeng?, ;Jan3 dsoh? hiug'2 hning mai!3? juih?
dsa. ;/Nii3jan® te?méa'? quidnh? hning, dsa2 jmo! hi3, chii? judh? hiug!? dsoh? hning?
Halchii2, juiih? dsa. Tith! bah3. Hi2 la3 jpie! bah3 la2 cu? hypiah!2, juih? dsa. Jeng? nal,
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jong? bdh3 ron!2 dsa ma2dsoh?® dsa. Cu! dsié!? tsalmalpii’ning! bdh3 dsa. Hidg? dsa
nitth! hmeah!2. Hmeah!2 bdh3 re?quienh!? dsa ron'2? dsa. Jeng? caljuiih? calldh! lo!3
dsa, juih? dsa, ;Nii’jan? te®mga'? quidnh? na3? juih2? dsa. D6h3 hi? jeng? jpie!. Hi?
dsoh3 hiug!2 bidh3 hning2. Jeng? jutih? dsa, tidh! bdh3 tsalgih3 hning. Ju3 16a!2, juih?
dsa. La? jyie! bah? 1a2 cu? hpiah!2, juih? dsa. Halchii2 ja? giih3hning. Tsalcalcan! lo!3
dsa jég3. N6!2 dsa juu'? ja3 gué'2 te®méal2. Hiug!2 ma2dsoh3 dsa? guiugh?, juih? dsa2
nat2 tsaih!? te?mgal2. jHa? 1dh? callga!? juith? te’méal?, juih? dsa. Lah! la? callea!
co2néng!. Nie3 dsa calldh!. Jong? caljmo! 1dh! jeng2, ju? 1ah! caljush® hning jeng?,
jutdh? dsa. Dsio! bah3, juih? te?méa'?, juih? dsa. Dsa? hlanh? bdh3 héi2 cénh! ron!2
jong2. Ha!chian? jmo! hi3. Nai!? jinh?® dsio! jmi2 dsa? bih3 gu3tseih® hning, dsa2
dse'mi3jpié!? dsa? héi. Dsio! bdh3, juih? lo!? dsa. Jeng? n6!2 dsa juu'? ja3 gud!2 jmi2
dsa2. Jong? calpii’tseih? dsa jmi2 dsa2, 1dh! 1a2 14n'2 dsa? guiugh? me!chie! jni 14h! la2.
Lah! la2 caljmo! dsa ldh! la2, caltsdih! dsa jmi? dsa2, juih? dsa. Nie? dsa ce?néng!,
jutih? dsa2? héi2, juih? dsa. Ca'tian!3 jni dsa2. Jeng2, ca'huan! dsa tai® dsa, cog!? dsa,
lag? dsa. Calni'dsg? dsa tai® jdh2, cog!? jah2, dsi® jah2. Jong? callan! dsa tu?. Jeong?
p612 dsa juu!? jea® juei2 ja3 tiogh?® dsa2, ce?néng!. Jong? na!, jni2? na!, gug? tai3 dsa
jong? callah! nal, si2 calheh! jni ni® hi2 jeng2. Jong? mi3 ca'dsidnh! dsa jeng? na!,
ha!chii? malcalchidngh! jin?® ceng?. Jeng? calquieg? bih3 dsa 14h! 16a'? jeng2. Tei3
calquieg? dsa. Jeng2 ma2héng? dsa hmgi? mi3 na2?jniel. Ma2dsoh? hlaih!3 dsa jmo!2 dsa.
Jong? 1én2 jni, judi® jni? jmi2 dsa? ha? 14h2 162, chii2 judh? gu?mi3jniéh!3 hning? dsa.
Dsio! bdh3, juidh? jmi? dsa2. Nei'® bdh? jni. Na! ma2dsiég!? jni na3, juih? dsa. ;Jan3
halchii? na2quiih? hning jme2? juih2? dsa. Halchii> ma?na2geah! jni, juih? dsa? héi2.
Maz2calggah! jni 14h! jidn!2. D6h3 tsalguiang3 jni, judh? dsa. He? jme? bah3, 1én2 jni.
Dsio! bah3, juih? jmi2 dsa2. Chii2 bah? ju? hén2? dsag3, jeng? nal, jég3 dsie'2 jmi2 dsa2,
juih? dsa. Jong? juih? dsa mi? caldsidnh! lo!3 dsa, ma?j6gh!? ma2na2u3jan!3 jmi? dsa?,
;ha? ma2piéh! jong!2? juih? dsa. Halchii? ja®> ma2guiégh! jni. Ma2guiégh! jmea! bih3
jni2. ;Jan3 tsalna2u3hiogh® hning te?méal2 13h3, jong12? juiih2 dsa. Ha!chii?, juih? dsa?
héi2. Ma2na2u3pie! jmeal! bah3 jni2. Dsio! bdh3, juih? dsa. Jeng? na!, ca'dsiég! jmi2
dsa2, juith? dsa. JuGh? jmi2 dsa2, ca3hnii!3 ji'2, juih? jmi2 dsa2, ca'tsdih! dsa lo'3 dsa?
héi2. Jong? calulhdi! lo!3 dsa? guiugh? ca’hnii!? cu! dsié!2 quianh!? guiing? quidn!2
dsa, juih? dsa. Jeng? caljpiih? jmi2 dsa? hmeah!?2 mi’re?jleal? ni® dsa, judh? dsa,
hmeah!? mi3re2quienh!? dsa iéh!. Cu! dsié!? tsalna?jpydng? ta! 1ah! jong2. Huu!3 jah2
bah3 14n12 dsa? nd!2, juiih? dsa. Tu? bdh? lan!? dsa? na'2 ron!2, jlin!2 hmeah!2. Ni3 jdh2,
dsi3 tu? bdh® quiin!? dsa. Cog!? tu? bah3 ni*dsé? quiah!? dsa. Tai® tu? bah3 nidsé?
quiah? dsa. Halchii? 14n'? dsa dsa2. Jong? ca'juih? jmi? dsa? jég> han!3, judh? dsa,
quiah!2 dsa? hlanh? héi2. Hein?® dsa? héi2, juih? dsa, calyé! guio'judi! 1dh! 16a!? jeng?,
calldh! ma! cu! dsié!2 1ah! ma! quianh'? hnid'2. Jong? n6!2 bah3 dsa jun!2 ja3 hlaih!3.
Déh3 jal2 14h! ma2caljméh! dsa dsa? jme'gudi! jian!? dsa. Ma?calcan! dsa jme? dsa ja3
huu? ja3 neng2. D6h3 dsa2 hlanh? bih3 i6!. Ni® jeng? ca!ldi! bidh3 jeng? ca'ldh!, juih?
dsa. Calpé! bih3 hnid!2 juu'2 ja3 hlaih!3. Jeng? nal, ja® sifh® bah> calpii*guu? lo!3 dsa
1ah! jeng? quianh!® guiing?. Mi3 calguénh! ja3pidh® dsa nal, halchii?2 hniu? dsa
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ma'chii2 mi3 calguénh! dsa. Ja3 sith3? bah? ma2gué’2 hio!3 quidn'2 dsa. Jeng? judh? dsa,
he!2 dsa2, judh? dsa, ja3 sith® bah3? ma2gué’? hio!? quidnh2a. Dsio! bah3, juih? dsa?
na'2, juih? dsa, calpai' dsa. Caldsidnh!' dsa ja® jeng?, ja3 gué'? hio!3. Jong?
caljméngh! hio!3 jég3 ha? 14h2 ca'leal, ha? 14h2 calgiilpé? hio!3. Jeng? juiih? hiol3, 14h!
la2 bah3 16a'2. Hi? dsog? jni, juiih? dsa, Me!chie! bdh? jni2 cal!jnaih! cosa hlaih!3 hi2
goh!2 ggah!2 jni. Jong? tsaldsiog! jni. Lah! jong? jég> ma2calli2 te>méa!2. Dsa? hlanh?
mi3lan!2 mi3chiegh? hning. Jong? tsalguiang® jni ¢hi® piih3? ;hi® tsalpiih? hning?
callah!? Tsa'guiang3 jni, juih? hi? i6!. D6h3 a'jang! hi? jeng? j4i!2 jni, juih? dsa. Déh3
tei® ro2giién! bih? jni? quieg! na’ ma2ca'neng?. Halchii? jeng? jii!2 jni he? lan!2 dsa?
héi2. ;Hi3? ca'jan® hning dsa? juih? dsa tsdih!2 dsa hio!3 quidn!2? dsa. Caljdi! bah3 jni2,
juih? dsa. Ldh?! la2 ca'jmo! dsa ma2neng?. Jeng? calhuan! dsa tai® dsa. Calchildsi2 dsa
tai® tu2 tai3 dsa, ta! jo? ton!. Conh! ca'lah! cog!? dsa calldh!, cathuan! dsa ca!ldh!.
Calchildsi? dsa cog!? tu? ta! jo2 ton! calldh!. Lag® dsa cal!ldh!, calhuan! dsa.
Calchi'dsi? dsa lag? tu? ca'ldh!. Jong? callan! dsa tu2. N6!2 dsa jeng2. Jong? dsidnh!
dsa jong? ma2neng?, ma2dse’juen!? dsiolneng!2. Quieng? dsa jme2 ha3 uwein!?
caldsidnh! dsa. Jme?® dsa? bih3 jeng?, juith? dsa2, hi2 juiih? te?mdal!2, dsa2? calgai® jni.
Hi2 jong? bih3 jong? dse2quiin? dsa ja® huu? ja3 neng2. Dse?quiin? dsa quiah!2 dsa2, na3
ma2ni3giien? dsa2. Dsa2 hlanh? bih3 dsa2. He? tsaldsio! 13h! jeng?, juiih? ja3pitih? dsa,
chii2 juih? 14h! jeng? mi3jmo!2 dsa. Dsio! bdh? jeng? chii? juih? tsa'ma!chian? dsa,
judh? dsa. Jeng? na!, hliig? bah3 jni?, juih? jmi? dsa?, juih? dsa. Jmo'3 jni quiipiéi!
quieg! jni. D6h3 aljang! ju? dsag® ren? hpiéng! jni. Ma2calgeah! jni hi> ma2calcug!
dsa2 héi2 bdh3. Dsa? héi2 bdh3 chii? dsag?® quiah'2, dsa? ca'jnaih! 14h3. Ha!chii? jeng?
ne3 jniang3. Dseg!2 bdh3, juwih? ji2gug? dsa. Lah! jeng? bah3? 16a'2. Halchii? jeng? ne3
jniang3. Dsa? tiagh® ceng? ni® bah? jniang? quidn2. Dsa? héi2 bdh3 ce?jné?. Dsio! bih3
jong2. Caljmo! Diii!3 Da!3 quii2piéi! quiah!2 dsa. Ca'hliig? bdh3 dsa2 1ah! 16a!2 jong?2.
Callg'tinh!2 bih3 dsa. Tsalcalpii'hén? dsa. D6h3 halchii? dsag® ren? dsa iéh!. Lih!
jong? juith? dsa callga! ma2lgih?, caljmo?! dsa2, juih? dsa, hio® dsa? guiugh?, jog3 dsie!2
dsa? ma2caljallén2 jme!guéi!. Lah! nd!2 bah3 16a!2 cuento nd!2.

7,
S8
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A ToM TURKEY NAGUAL
TXT 29

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

This is a story about an old woman who had one married son. As for her son, a travelling
salesman, he was not around. Now then, her daughter-in-law was sick, they say. She was sick.
She was not well. They say that a doctor came to see and cure that daughter-in-law. Because she
was not well. Then her daughter-in-law said, they say, speaking to the doctor, “I am very sick. I
am by no means well.”

Then the doctor said, “How are conditions at home? What food do you eat?” said the doctor.

Then that one said, they say, “I eat a great deal of blood. My aged mother-in-law goes in search
of blood,” she said, “animal blood. She fetches back cow’s blood from there where they slaughter
a cow or from where they slaughter a hog. Then she says that that is what it is, that she brings
home, it is there at dawn,” she said. “I do not know what time she goes to get that stuff. But it is
there at daybreak. She says, ‘Prepare a meal! Prepare this for us to eat!” she says, the old woman
says,” she said to the doctor.

Then the doctor said, “Today you must spy on her to find out what time she goes,” he said.
“Then you will see what she does,” he said, “if you don’t know what food you are eating,” he
said.

“Good,” said that one. So she spied on the old woman, they say. She (pretended to) sleep when
it got dark, they say. Lying quietly, she pretended to sleep, they say.

Afterwards, then, it had gotten dark, they say, then, the old woman, then, her elderly mother-in-
law, that is, she said, then, “Are you asleep, my child?” she said.

Her daughter-in-law didn’t respond, they say.
“Are you asleep, my child?” she said.
Her daughter-in-law did not respond. But she had heard. She just did not respond.

So then, she got up, they say. When she had gotten up, then, she rammaged through her chest,
they say, where she had her personal effects and her clothes. She opened the chest, they say. Then
she made a place for herself to sit there. And when the chest was opened she looked at what was
in it. Then she removed her leg to about her knees. She put a turkey leg on, they say. Once more,
she also removed her other leg. And she again put on a turkey leg, they say. When she had done
that to her legs she put them in the chest. Then again she pulled off her arm also. And she put on
a turkey wing, they say. She placed her own arm in the chest. Then she pulled off her other arm
as well, they say. And she put on another turkey wing. She pulled off both of her shoulders. So
both of her shoulders became turkey wings. Then, as well, she pulled off her head, they say. She
romoved her head. She put it in the chest. And she put on a turkey head. So then from the neck
up she had a turkey head. And she became a tom turkey. Her daughter-in-law was lying there
watching all the while, they say. Then she closed the chest again, they say. Now then, she goes
off, they say. She sat on top of one of the corkwood boards of the door. She dropped into the yard
outside with a thud. Off she went, dancing along, dancing along. Off she went in the shade, in the
shade, where there were trees. Off she went along a path through town where the people live.
Afterwards, when she arrives home, then, her daughter-in-law is still spying on her. She arrived
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back home about a little after midnight. She is carrying that blood when she arrives back home,
in a white dish, the blood of people she has sucked. She had fetched people’s blood, the blood of
her fellow human beings. There it was sitting, there on a shelf, where she prepares the meals,
they say, when dawn came. Then she said to her daughter-in-law, “The blood is right there, see?
Prepare it for us to eat!” she said.

“Good,” said her daughter-in-law. She prepared it. But her daughter-in-law did not eat it again,
they say. Only she herself ate it, then. They say that the daughter-in-law said, “I have a headache.
I don’t want any.”

She (the old woman) ate it by herself. Then the daughter-in-law took the word back again to the
doctor. She said, her daughter-in-law said, “This is what she did last night. She became an
animal. She became a large tom turkey last night. Then she went off into town where the people
live. When she arrived back home there she brought back blood in a dish. She got back a little
after midnight. Then she said to me, early this morning when it got light, she said, ‘There is the
blood over there. Prepare it for you to eat. We will eat it with the children.’ I did prepare it,” she
said.

“I did not eat it. She ate it herself.”

“Good,” said the doctor. “This is what we will do again today, OK?” he said. “What does she
do? Does she go out every night?”

“She goes out every night,” that woman said.

“Today once more,” he said, “now then, once more you will spy on her today, OK? Today you
will be watching when she goes off again. Because then you will look into that chest of hers that
contains those limbs of hers. Then you will poke them with fire,” he said. With fire you will poke
them there so that the ends will be burned,” he said.

“In that way they will no longer take hold when she comes home to put them back on.
“Then just let her lie there like that,” he said.
“Then go call the priest,” he said, “the priest, someone to go absolve her,” he said.

“Good,” said that one. Then when it got dark, they say, then that one pretended again to sleep.
When that one had gone to sleep, then, then she got up. She said, the old woman said, they say,
“Are you asleep, my child?” she said. “Are you asleep, my child?” she said.

Her daughter-in-law did not respond.
“Are you asleep, my child?” she said.
Her daughter-in-law did not respond.

So then, she got up again, then. She opened the chest again that contained those limbs of hers.
Then she took off her leg again. And she put on the turkey leg again. Then again she took off her
other foot as well. And both of her legs had become turkey legs. She also removed her arms. She
again put turkey wings in their place as she had done the first time. Once more she took off her
neck, from about where her neck is. She put on a turkey head. And she became once again a tom
turkey, a large tom turkey. Then she perched on the door, then. She dropped down outside. Off
she went, they say. She was dancing along, as turkeys do. She went off along the path to where
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the people live, through town. And so she goes again to fetch the people’s blood. Then, when she
had gone then, her daughter-in-law got up. Her daughter-in-law looked in her chest that
contained those things, her personal effects. Then she put fire on the surfaces of the pieces where
she had removed her limbs. She put fire from a candle against each stump, one at a time, one at a
time, all five stumps, both of her legs, both of her arms, her head, she poked them with fire. And
then she laid down quietly again, they say. Then she got home again just before midnight,
bringing back blood again. She placed it on the shelf near the hearth. Then she looke into her
chest when she had gotten home. Then she said to her daughter-in-law, “Are you asleep?” she
said.

“Are you asleep, my child?” she said. That one there did not respond. That one lay there
quietly. That one was listening, they say. That one was watching in the meantime what she was
doing. She opened the chest, they say. She got one of her legs. She wanted to put her leg back on
again. Now then, it would not adhere as she sat there, it would not stick.

“How did this happen?” that one said, sitting there, “How did this happen? This thing won’t
adhere anymore.”

Once again she checked things out. She took out her other leg as well, they say. And she stuck
it on also. It would not stick either, they say. It was as before. The turkey legs were attached to
her legs. Those things, the human legs, would no longer adhere.

“What has happened?” says that one sitting there, she says, “What has happened? Why will
these things no longer adhere? It was not like this before,” she said. Once more she took out her
arms, they say. And she was going to put her arm back in place, they say. But it was the same. It
did not adhere either, they say.

’9’

“This is not good!” she said. “This is very bad!” Once again she took out her other arm as well.
So now it was both of her arms, that is. And it was the same. It does not adhere. It is just as it was
before. Then she says, “What happens now?” she says. They will not adhere anymore.

“Let me check on my head,” she says. So she also took out her head, they say. She wanted to
place a person’s head back on her shoulders. It was the same again. It did not go back in place
again. Not even one had adhered as things were. It turned out the same.

“What is next? she said. “They do not adhere anymore. This is very bad! This is not good. Now,
when they did not adhere, not even one having adhered, she then lay down, they say. She lay
down quietly. She got under the covers. Now, when she had been lying there for quite a while,
when it was approaching the time when the rooster would crow, that one was, by then, moaning a
little bit, they say. Then by the time the rooster crowed, she was moaning very loudly, they say,
very loudly she was moaning. She was behaving very sick indeed. Then her daughter-in-law said,
when she got up to make tortillas, then her daughter-in-law said, “What’s wrong with you,
Mom?” that one said.

“Why are you moaning?” she said. “Or are you sick?” she said.

“I am not sick,” said that one. “I am just moaning. I have a slight headache,” she said. She did
not tell. “I am not going to get up,” she said.

“Get up, Mom!” said that one, “; Won’t you eat something?”” when the food was ready. Because
she was not to act like that. She was a well person.
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“Get up, Mom!” said that one, “Eat something!” “I don’t want anything, my child. There’s the
blood that I was bringing over there. Prepare it! You and the kids eat it!” she said.

“Good,” said that one, they say. They say that thus it lay there were she placed it. She did not
lay a hand on it anymore. So then, she was lying there, moaning greatly when a new day dawned.
Then her daughter-in-law said, “Are you really sick, Mom?” she said. “I will go get you a doctor,
to cure you if you are very sick.”

“No,” she said. “It’s OK. This will just heal by itself.”

So then, There she lay, sick. She simply did not get up again. She lay beneath the covers. She
lay there wrapped in a blanket. Then her daughter-in-law said again, “I am going to go get a
doctor,” she said, “so that this thing will heal. You are very sick.”

Then she said, “Its OK; don’t go. Let it be!” she said. “This will gét better by itself,” she said.
“Don’t go anywhere.”

Her daughter-in-law did not obey. She went to the doctor’s house. “The old woman is very
sick,” that one said to the doctor.

“What happened?” said the doctor, they say.

“That is what happened last night. She went out again. “Then I did just what you told me to
do,” she said.

“Good,” said the doctor, they say.

“That is a bad person lying there. No one can cure her. It would be much better for you to go
ask a priest to go and absolve that person.”

“Good,” said her daughter-in-law.

So she goes to where the priest lives. Then she went and told the priest, “Thus and so is how
my aged mother-in-law is. This and that is what she has done,” she told the priest, they say. “She
went out last night,” she said, they say. “I spied on her. Then she took off her legs and arms and
her neck. And she stuck on the legs, arms, and head of an animal. And she turned into a turkey.
Then she went off down the path into town where the people live, last night. Now then, I, then,
and her limbs, then, I put fire to the ends of those things. Then, when she arrived back home
again, then, not one of those things would stick back on anymore. So she laid down when that
happened. She laid down quietly. Then she was moaning this morning at dawn. She was now
activing very sick. Then I thought, I should go speak to the priest, to see if you would go absolve
her.”

“Good,” said the priest. “I will go. I will come soon, OK?,” he said. “You did not eat any of the
blood, did you?” he said.

“I did not eat any,” said that one. “I did eat it before. But I did not know,” she said. “I used to
wonder what blood it was.”

“Good,” said the priest. “There is forgiveness,” now then, the words the priest said.

Then she said, when her daughter-in-law arrived back home, coming from seeing the priest,
“Where have you been, my child?” she said.
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“I haven’t been anywhere. I have been to the river.”
“Are you sure you have not been out to hire a doctor, have you, my child?” she said.
“No,” said that person. “I have been to the river.”

“Good,” she said. So then, the priest arrived, they say The priest said, “Get outside,” he said to
that one’s daughter-in-law. And the old woman’s daughter-in-law went outside together with her
children. Then the priest removed the blanket that had covered her, the blankéd-that she was
wrapped in, that is. She had simply not arisen at all so far. The reason being that that one was an
animal, they say. She was a turkey lying there covered by a blanket. She had the face of an
animal, a turkey head. She had the wings of a turkey. She had the legs of a turkey. She was not a
human. Then the priest pronounced sacred words, they say, over that evil person. That one, then,
they say, immediately went off to hell, house and all. That one went on the road to a bad place
(hell). Because she had greatly hurt her fellow human beings. She had taken people’s blood
during the darkness of night. Because that one was very wicked. After that, things returned to
normal, they say. The house went off to hell. Now then, her daughter-in-law went to live in
another place after that, with her child. When her son arrived back, then, his house no longer was
there, when he returned. His wife lived somewhere else. Then they say, someone let him know,
they say, “Your woman is now living in another location.”

“Good,” that one said, they say, in response. He went there to where his wife was living. Then
the woman recounted what had happend, what she had experienced. Then the woman said, “This
is what happened. I was sick,” she said. My mother-in-law brought home bad things for me to eat
and drink. And I was not well. That is what the doctor diagnosed. Your mother was an evil
person. And I don’t know if you were aware of this or not.”

“I did not know,” that one said. “Because I don’t know anything about such things,” he said.
“Because I sleep soundly at night. I have no idea what sort of person she is. Did you see her?” he
said to his wife.

“I saw,” she said. “This is what she did after dark. Then, she removed her legs. She fastened on
turkey feet on her legs, both of them. Then her arms as well, she removed them also. She
fastened on turkey wings also, two of them. Her neck also, she removed it. She put on the neck of
a turkey also. And she became a turkey. Then she would go off. Then she returned after dark,
after midnight. Carrying blood in a dish she returned home. It was human blood, he said, the
doctor said, the one I asked. That was what she was going out and fetching at night when it was
dark. She went and got it from people, after the people were all asleep. She was an evil person.”

“My, that is indeed bad,” her son said, “ if that is what she was doing. That is good that she is
no longer alive,” he said. Now then, “The priest said that I will get better,” she said.

“I will go to confession. Because it is not that I am guilty of anything myself. It is just that I ate
what that one gave me. It is that person who is guilty, the one who fetched them, right? We had
no part in it.”

“That is true,” said her husband. “That is how it is. We had no part in it. We are all stable,
unchanging folk. It was she who went to fetch that stuff.”

All right then. [unknown item] heard her confession. And she got well after that. She
persisted. She was not destroyed. Because she was guilty of nothing, that is! That is what they
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say happened long ago, that someone did, they say, an old woman, a story told by people who
have lived in this world. That is how this story goes.
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Mis Foon. SIDE OO
(535~ 67) |
Nadmw clognn

30 Hieh!? hiu3 tang!? gug?
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Cong? cuento mih2 hi2 callga! ma2léih2, calpiilné2 jan2 dsa? ja3 jmo!2 dsa hi3 cuei?
quiah!? dsa. Ma2léih2, juih? dsa, jan? dsa? mi’re?giién! jea3 cuei? quiah!2. Jmo!2 dsa
hi3 cuwi2. D6h3 hi2 cegh? jadh? cuei2. Jeng?, juih? dsa, ma?hméi? ca'neng?, juih? dsa,
gug'2 dsa ja3 tsih!3 hnii'? jea® cuei? mi?® calho! hieh!2? chiuh3 cuei?, juih? dsa. Catho!
hieh12, ca'lsh! nidng!3, ca'ho! hieh'2, judh? dsa. Jeng? 1én2 dsa jeng? na!, hieh!2 hi2
peal? chiuh?® cuei2. Hi? jong2, ma?hméi? jong?, juih? dsa, hméi®> ca'neng?, jong?
caldsiég! hieh'? ja3 jeng?, ja* tsih!2 hnid!2, ja3 gué'? dsa? quiah!2? cuei2, juiih? dsa.
Juidh? hieh!2, juih? dsa, cu?ba'3, juih2 hieh!2, judh? dsa, hiigh? hning jea3 cuei?
quidnh2, juih? dsa. Léh! cong? hitigh? hning, 1én2 jni. Hidg? bih3 jni2, juih? dsa. J4h2
jal2z 14h! cegh? cuei? quieg! jni. Jmo'2? jni hi* cuwei2. Jeng? juih? hieh!2, juih?,
(Tsa3jméh3 juanh!2 hogh'2, cu?ba!3? juiih2, 1ih3 hning ca? ti? tang!2 hiu3 gu! jni, jutih2.
Tang!? nahi! gu! jni, tang'? hma?, ja®> miquieng® jni quiah!2 jah? bdh3, judh? jah,
ma2geal? jmo!2 hi? cuei?, juih? jah. Ha2? 1ah? hiug!? cegh? jah cugi? quidnh? hning.
J4i!2 jni, judh? jah. A'jang! hi2 pea!? hian? dsea! jni. Dsa2 peal? dsio! dsea! bih? jni2,
juidh? jah. Te! ceg!2 bah? hai'? jni ne! tan? ldh! 1ih3 hning tang'2 hiu?® gu! jni, juih? jah
chii2 juih? ganh' hning. Dsio! bdh3, juih? dsa2 héi2 jeng2. Li!'3 bih3 jni2. Jeng? calli2
dsa? héi2 tang!2, tang!? mi3hiu3 gug? hieh'2. Ca'li2 ta! ma2goh!2 14h! jeng? bah3 dsa.
Mi3 calulhdi! tang!? jeng?, juih2? dsa? héi?, callea! bdh3, juih? dsa. Ca'ulhdi! bah3
tang!2. Dsio! bah3, juih? dsa? héi2, jutih? hieh!?, judh? dsa. Di*hmah3® hning na2lih?
tang!2 hiu3 gu!. Na! pii3jdi! jni chiuh® cuei? quidnh? ja3 hnea!2 jmai3 na!, jmih? dsa.
La3 pii3quiég? jni jan2 hya® quidnh? hning hi2 hlianh'3 hning na2lih? tang!? hiu® gu!
jni2. Dsio! bah3, juiih? dsa? héi2, julih? dsa, dsa? quiah!? cuei2. Na! bdh3 pii3jai’ jni.
N6!2 bsh? hieh!2, judh? dsa. Mi? ca'té2 hnea!? jmai® jeng? nii2j4i! dsa? héi2 chiuh3
cugi2. Jeng? ma2ron!? jan2 hpa3 pan!3 quian'2? dsa ca'cuan! hieh!2 hi2 hlianh!? dsa
calli? dsa tang!2 mi3hiu? gug? hieh'2. D6h? pdh!'2 bah3 hieh!'? quiah!? 1dh! 16a12 jeng2.
Aljang! hi? pii!? dsa hein? dsa2 i61. D6h3 jah2 bah? hi? ié! 1an!2 hieh!2. D6h3 hi2 hniu!
dsa hi? u'hdi! tang!? hiu® gug? dsa, caljuih? dsa cu?ba'3. Hi2 callga!, juiih? dsa.
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HELPING A JAGUAR
TXT 30

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

This is a short story about something that happened long ago, that a man who was taking care
of his cornfield experienced. Long ago, they say, there was a person who used to go sleep in his
cornfield. He was taking care of the corn. Because animals were eating the corn. Then, they say,
a long while after nightfall, they say, he was sitting at the house in the cornfield when a jaguar
roared at the edge of the field. The jaguar roared, with a great roar, the jaguar roared, they say.
Then the person is thinking, then, there is a jaguar walking about at the edge of the cornfield.
Then, a long while after dark, they say, the jaguar arrived there at the house where the owner of
the field was, they say. The jaguar says, they say, “Compadre,” says the jaguar, they say, “Are
you here in your cornfield?” he said. “I was just thinking you might be.” “I am in here,” he
says. “Animals are really eating up my corn. I am taking care of my corn.” Then the jaguar says,
they say, “Pardon me, Cofather,” he says, “Would you mind quickly removing a thorn from my
hand?” he says. “A thorn has gotten stuck in my hand, a woody thorn, when I was carrying home
an animal,” it said, “when I was going about caring for the cornfield,” it said. “The animals are
really eating up your corn crop. I have seen it,” it said. “It’s not as though I am going about with
any ill will. I go about with good will,” it said. “I will turn my face to one side while you extract
the thorn from my hand,” it said, “in case you are afraid.” “Fine,” said that person then. “I will
take it out.” So that person removed the thorn that was in the jaguar’s hand. He took it out, his
fear notwithstanding. When the thorn had come out then that person said, “All done,” he said.
“The thorn has been removed.” “Good,” said that one, said the jaguar, they say. “Thank you for
removing the thorn from my hand. I will patrol the edges of your field day after tomorrow,” he
says. “I will freely deposit a spotted cavy for you to pay you for taking the thorn out of my hand.”
“Good,” says that person, they say, the owner of the cornfield. “I will go look for it later.” The
jaguar left, they say. After three days that person goes to inspect the edges of his field. And one
fat spotted cavy was lying there that the jaguar had given in payment for removing the thorn that
had been in his paw. But then the jaguar just goes home after that happened. They never found
out who it was. Because that thing was an animal, a jaguar. It was because he wanted to have the
thorn removed from his hand that he had said, “Compadre.” It happened, they say.
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